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Abstract
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Mbugwe is an endangered Bantu language spoken in north central Tanzania. This PhD
dissertation is a description of the Mbugwe language with a focus on tone and verbal
morphology, based on the author’s fieldwork. This is the first detailed description of the
language. Thus far, only a short grammatical sketch of Mbugwe has been available.

Mbugwe is a tonal language with a rich verbal system. Therefore, the focus of this dissertation
is on tone and verbal morphology. The dissertation also contains a brief description of the
phonology of Mbugwe as well as a description of the nominal system. Mbugwe has 7 vowels;
length is distinctive. There are 21 consonant phonemes, not counting the NC sequences, which
are analysed as clusters in this study. Mbugwe has 17 noun classes and the adnominals that
agree with the noun are described and exemplified.

The tones of the language are presented in detail. Mbugwe has two tones, high and low, and
the low tone is considered the default tone. The tone-bearing unit is the mora. High tones spread
one mora to the right, and the last high tone before a low tone is upstepped. There is both lexical
tone and grammatical tone in Mbugwe, and grammatical tones that occur on the verb stem in
certain verb forms are described.

In the chapter on verb morphology, the structures of the simple and periphrastic verbs are
presented, as well as a description of the infinitive and copula verbs. The various tenses, aspects
and moods of Mbugwe are then presented. There are 25 affirmative forms and 15 negative
forms. For the perfective verbs, there are three past tenses and a future tense. In the imperfective,
there is only one past tense, as well as a present and one future tense. Other aspects are the
progressive, the habitual and the persistive. Moods that are grammaticalized in Mbugwe are the
subjunctive, the imperative and the counterfactual. Verb forms that are not readily categorized
as tense, aspect or mood are the consecutive, the situative and the participial. They depend on
other verbs for their time reference.

Keywords: Bantu, grammar, fieldwork, Tanzania, tone, TAM, morphology

Vera Wilhelmsen, Department of Linguistics and Philology, Box 635, Uppsala University,
SE-75126 Uppsala, Sweden.

© Vera Wilhelmsen 2018
ISSN 1652-1366

ISBN 978-91-513-0318-5
urn:nbn:se:uu:diva-347793 (http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:uu:diva-347793)



For the Mbugwe people






Contents

ADDTEVIALIONS ...ttt ettt sttt et s et e et ee e 11
LSt OF FIGUIES ..eeivieiieeiiieieeiteiteste ettt st e 13
LSt OF TabLeS ..ot 14
ACKNOWIEAZEMENLS......ecviiiieiieeiieeie ettt et 17
1 Introduction and background............ccceevevviiiieviienie e 21
1.1  Purpose of the Study ......ccceveiiriiiiieiiceceeeceeee e 21
1.2 Method and data..........cceeiieiieniiiiiiiieeeeeee e 23
1.3 THEOTY ceviieiiieciie ettt ettt ettt e e be e st e et eessbaeennaeesnneas 27
1.4 Previous research on MbBUZWE .........ccoecieiiieniiniinieeeeeeeeeiee 28
1.5 Bantu languages: classification and hiStory .........c.ccoceeceeeienereenene. 29
1.5.1  Classification of Bantu languages..........c.cccccevveneriienenennnenne. 29

1.5.2  History of Bantu 1anguages..........cccccceveververrinciencieeieenieenenens 31

1.53  Bantuzone F ... 31

1.6 The Mbugwe people and 1anguage ..........ccceceevveereecrieceereesieenneens 35
1.6.1  Is Mbugwe endangered? ..........cccccvvevvienciieeiieerieeeiee e 36

1.7 Organisation of diSSertation ...........ccceeveereeriiriienienie e 38

2 PRONOIOZY ...oevieeiiiiieciie ettt 40
2.1 CONSONANTS ....eouviiiiieiieiieniterite ettt ettt ettt e i 40
2.1.1  Glides and consonant-glide sequences...........cccccververevererennnn. 44

2.1.2  Nasal-consonant SEQUENCES...........ceeerrreerreerireeesreeesreesveeenens 46

2.2 VOWELS ittt ettt 52
2.2.1  Phonological processes concerning vowels............cccceeeueennee. 56

2.3 Syllable StrUCLUTE........cccvveiieriieiieeie ettt eeee e 58
2.4 SUITIMATY .eeenvieeeiiieeiie et e eiteeeite e st e eieeesaeeesabeesbeeesabeesbeeesnseesbeeennes 60

3 TOMIC ..ttt 61
3.1 Tone and tonal [anguages..........cceeevvieeviierieeeiie et 62
3.2 Tone iN MDBUZWE ....c.eeeiieiieiieeiieeiie ettt ettt seee et e e 65
3.2.1  Phonemic tone and TBU.......c..ccooceiriiiiiniiiiieieeeieeeee 65

322 LeXiCal tONe ..ooceeriiriieieieeiieieeiceteeece e 66

3.2.3  TONAl PrOCESSES....vierierieriierrierreerreeteeseesseeseeseeseesseesseessnens 72

3.24  Grammatical tone of Verbs.........ccecceviriereninieninieeeeee 84

3.3 SUIMMALY ceeviieiiieeiie ettt eee et esbee et eesereeebeeessbeeesseeensseessseeansnas 99



4 Nominal Morphology .......c.eeevuiiiiiiiiiiiiie e 100

4.1 Noun classes in Bantu [anguages...........ccceeeveevirevieercieeerieesreens 100
4.2 Nominals in MBUZWE.......c.eeeeviiiiiiiiiieeiie et sveesvee e 102
4.2.1  Nouns and noun Classes ..........ceceereereenienienienieeieeeeieans 102
4.2.2  Personal PronOUNS..........ccccuerierieerieesieesieesiesreeeeeeeeneeeneeens 108
4.3  Adnominals and concord ...........cceeeviieiiieniiii e 110
431 AdJECLIVES weveeiieiieiieieeiece ettt 111
4.3.2  The adnominal ‘self, alone’ .........ccceeevevveviviveeeiieeeeenneen, 114
4.3.3  Associative Markers........oceeeeerinirieninieee e 116
4.3.4  POSSESSIVE PIONOUILS ...cvveeeerreerreerereeereeessreesseessseeessseesseeans 119
4.3.5  DemONSIrAtIVES ....cccuvieriieerieeriieeeieeeieeesieeesveesreeeseaeesveeenns 121
4.3.6  NUMETAS ...coiiiiiiiiiiie et 126
4.3.7  QUANLTIETS .ouviieiiieiiieeiee et et et 129
4.3.8 Inflected inteIrOZAtIVES .....c.cecveevrecrierieiieieerieereeseeesenesenees 132
4.4 SUIMIMATY .eeouvveeiieeeiieeeite et e steeetteeesteesebeesteesseeesaseesseessseeesseennns 134
5 Verbal Morphology ......coveeiiiiiieiieiieeieeee et 135
5.1 The structure of the simple verb in Mbugwe ..........ccccceveereenen. 136
S.LT 0 NeZAtIVE L.ciiiiiiiiiiiieieeieeeeeeeee e 137
5.1.2  Subject Marker........ccccoeriivieninieiieninieeeeeseeeee 137
S5.1.3 0 NEZAVE 2.nviiiieiieiie ettt et seeseneseaesnseesseessaeseenens 139
5.1.4  Tense, Aspect and Mood marker...........cccceevveevieereenvennnenne. 139
515 VNIV .ottt 141
5.1.6  Object Marker.......ccoeecviieiiiiiiieeie e 142
5.1.7  EXEENSIONS....iiiiiiiiiiiiiiieeiieeereeeiee et sreeevee e e sveeeeve e 145
5.1.8  Final VOWEL ..cooiiiieiiiieeeeeeee e 147
5.2 Periphrastic CONStIUCLIONS .......c.eecveeriieriieriieriiesieeeee e eee e 148
5.3  Tense, aspect and MO0 .........ccevevirrrieriiereerienie e 155
5.3.1  Perfective aspect .....ceevuvevveerieeriieniienieeie e eie e 164
5.3.2  Imperfective aSPECt......ccvierierverierrieriereesreesreesreeseeesene e 167
5.3.3  Habitual aspect......ccccecveeriiriiiiieiiieciie e 171
5.3.4  ProgresSive aSPECL.....ccuierereeiiieerireerereesreeerreessreeeseeessseesnnes 174
5.3.5  PersiStiVe @SPECT...ccuiicrieeiiiieiiiieciieeeree et 176
5.3.6  CONSECULIVE.....eirtiruieiiiiniteiiettetente sttt sttt 177
537 SHUALIVE c.veeeieeiieeieeie ettt et et 179
5.3.8  Participial.......cccoecieiiirieriecieee e e 180
5.3.9  Subjunctive MmOoOd .........coeevuierieeiieiiee e 181
5.3.10 Imperative MoOd .........ceeevieiieriieiieiereesee e 187
5.3.11 Counterfactual mood...........ccoooeeiieiiinininceeee, 189
5.3.12 TAM as an interlocking System ...........ccocceveerieenieennne. 191
5.4 Negative fOrmS.....cooouieiiieiieriieieriee e 192
5.4.1 Negative Hodiernal Perfective..........ccoceeeevininennincniennene 193
5.4.2  Negative Hesternal Perfective ..........ccoevvevvevcienciencienieennn, 194

5.4.3 Negative Far Past Perfective.........ccooovevvevieniencennieeeee, 194



5.4.4  Negative Non-Past........ccccceeeveriiiiciieiieicieiesee e 195

5.4.5 Negative Past Imperfective........ccceeevvvevciienciencieeie e, 196

5.4.6  Negative Present Imperfective........cccoeeeveviiencieenciee e, 196

547 NONAUIM oottt 197

5.4.8 Negative Past Progressive 1.......cccoovevienieeniienienieeieeeeene, 197

5.4.9 Negative Past Progressive 2.......ccccovceeveevienieniinecieeieeeeene 198
5.4.10 Negative Recent Past Counterfactual.............c.ccuvennennen. 198
5.4.11 Negative Far Past Counterfactual...........cccceeevveveenneennen. 199
5.4.12 Negative Future Counterfactual ............cccoeevveeivecieenneenen. 199
5.4.13 Negative SUDJUNCHIVE ...ccvveeiiieieeciie e 200
5.4.14 ProhibitiVe ....cc.eeeieieeiieiececeee e 200
5.4.15 Negative particle .......cceeevieeiieriie e 201
5.4.16 Summary of negative forms .........ccocevereeneneneencnennenn. 203

5.5 The infINTtiVe....cooiiiiieiiieee e 203
5.6 COPUIA VETDS ...ooeviieieeiieciieeiecie ettt neees 206
5.7 SUIMMATY ..vvieiiieeiieeeieeeiteeeeeeteesteesieeeseeesbeeenaeessseesnsaessnseesnnes 208

6 Summary and future research ...........ccoecverievieriieecieeieeeeeeeeee e, 211
Appendix 1: Paradigms for TAM forms with MH tones..........c.cccccueeurenns 214
Appendix 2: Colman Chuchu’s traditional StOry .......cccccoceveeeveneriieneneenne. 220

RETEIENCES ...coiviiiiiiiiiieieeeeeeee 256






Abbreviations

The glosses follow the Leipzig glossing rules (Bickel, Comrie, and Haspelmath
2008) as far as possible. Others are added according to Africanist convention. In
some chapters specialised notation is employed, and it will be explained for each

chapter.

1

2

3

ACP
ADJ
APPL
ASSOC
CAUS
CONN
COP
CFAC
CONS
DEM
DIST
EXT
FPST
FUT
FV

H
HAB
HEST
HOD
HTS
IMP
INF
INTERJ
IPFV
L
LOC
MH
NEG
NEG1
NEG2
NCP

first person!

second person
third person
agreement class prefix
adjective
applicative
associative
causative
connective
copula
counterfactual
consecutive
demonstrative
distant

verbal extension
far past

future

final vowel

high tone
habitual
hesternal
hodiernal

high tone spread
imperative
infinitive
interjection
imperfective
low tone
locative
melodic H tone
negative

pre-SM negative marker
post-SM negative marker

noun class prefix

NONDOM

NPST
OM
PASS
PB
PER
PFV
PL
POSS
PRS
PROG
PROH
PROX
PST
PTCP
RECP
REF
REFL
SBJV
SG
SIT
SM
VENT

‘not yet” marker

non-past
object marker
passive
proto-bantu
persistive
perfective
plural
possessive
present
progressive
prohibitive
proximate
past
participial
reciprocal
referential
reflexive
subjunctive
singular
situative
subject marker
ventive

! Note that in the glosses, the SMs are marked as follows: 1%t and 2" person singular and plural:
1SG.SM, 1PL.SM, 2SG.SM, 2PL.SM. The noun classes all represent 3™ person, and are num-
bered according to the noun class. This means that 3" person singular is marked with 1SM if it
is a human which belongs to class 1, and 2SM if it is a plural. Other subjects are also marked
according to the noun class they belong to.
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Other conventions:

1
a
a
/

Capital letters
Sw./Eng.

morpheme break (in gloss)

clitic (in gloss)

upstep

surface high tone

surface low tone (unmarked)

the gloss following the backslash is the grammatical function
marked by the MH tone?

capital letters are used for names of TAM forms in Mbugwe
Swahili/English loan words

2 Cf. Leipzig glossing rules 4D (Bickel, Comrie, and Haspelmath 2008).
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1 Introduction and background

This dissertation is a description of the Mbugwe language (ISO 639-3: mgz)
with a focus on tonal and morphological features of the verb. Mbugwe is a
Bantu language (classified as F34)® mainly spoken in an area stretching from
the south end of Lake Manyara to the town of Babati in the Manyara region
in northern Tanzania. The language has approximately 37,000 speakers, ac-
cording to Atlasi ya lugha za Tanzania (Atlas of languages of Tanzania) (LOT
2009).* Mbugwe has no standard orthography, although there is an ongoing
project run by SIL International, which is working towards that goal. The lan-
guage is under-documented and is, like most minority languages in Tanzania,
under heavy pressure from Swahili, the national language (Brenzinger 2007:
196). It is therefore a matter of urgency to describe and document the lan-
guage.

In this introductory chapter, the purpose of the study is discussed (1.1), as
well as the method and data used for the research (1.2). The theory used in the
dissertation is then discussed (1.3). An overview of previous research of the
Mbugwe language is also provided (1.4). Next follows an introduction to the
classification and history of Bantu languages with a focus on the zone to which
Mbugwe belongs (1.5). Then the Mbugwe people and language are presented,
including a discussion on whether Mbugwe is an endangered language (1.6).
Finally, the organisation of the dissertation is outlined (1.7).

1.1 Purpose of the study

The main goal of this dissertation is to describe the grammar of Mbugwe, with
a focus on the tonal and morphological features of the verb. Mbugwe is a
Bantu language, and Bantu languages can be characterized as being ‘verby’
(Nurse 2006: 683), as both subject and objects may be marked on the verb,
and a single verb form can make up a full clause. Therefore, understanding
the verbs in Mbugwe gives a good foundation for understanding the whole
language. The reason for the strong focus on tone is that Mbugwe is a tonal

3 In this study all Bantu language names and their classification are based on Maho (2009),
unless stated otherwise. Alternate names are given in brackets.

4 No author is listed for the Atlas, but Languages of Tanzania (LOT), a joint project between
the University of Gothenburg and the University of Dar es Salaam, funded by SIDA/UDSM,
published it.
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language, and tone plays an important role in both the lexicon and in the gram-
mar of verbs in Mbugwe. Tone distinguishes not only lexemes from each
other, but also several TAM forms are marked by tone. Therefore, a study of
the tones of the language is necessary in order to understand the verbs, and
indeed the whole language.

The geographical location of Mbugwe is interesting, as the area where the
language is spoken is surrounded by languages from other language families,
such as the Cushitic languages Iragw and Gorowa to the west and south re-
spectively, and the Nilotic languages Maasai to the east and Datooga mostly
to the south (Figure 1.1). Sandawe, which is suggested by Giildemann (2014:
35-36) to be a Khoe-Kwadi® language, is also spoken in the area, as well as
the language isolate Hadza. These languages, together with two other Cushitic
languages, Alagwa and Burunge, spoken a bit further south, and the Bantu
languages Nyaturu (F32), Rangi (F33), Nilamba (F31) and Kimbu (F24), are
described as forming a Sprachbund or language area (Kiessling, Mous, and
Nurse 2008) (see Figure 1.1 below). This makes Mbugwe interesting not only
for Bantuists, but also for other linguists working on other African languages,
typology and language contact.

In addition to the interesting location and the linguistic diversity in the area
where Mbugwe is spoken, it was chosen as an object of study due to the lack
of documentation of the language. There is one grammar sketch of the lan-
guage available (Mous 2004). Mous emphasises the limits of this work, which
was based on a very short period of fieldwork. However, it gives good insight
into the complexity of the language. Other research on Mbugwe is scarce (see
section 1.4).

5 Traditionally, Sandawe has been considered a Khoisan language, but the classification of
Sandawe is still disputed. Khoisan is no longer considered a coherent language family (Giilde-
mann 2014).
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Figure 1.1 The languages of the Tanzanian Rift Valley, reprinted from Roland
KieBling, Maarten Mous and Derek Nurse, The Tanzanian Rift Valley area, in Bernd
Heine and Derek Nurse (eds), 4 Linguistic Geography of Africa (2007). Cambridge:
Cambridge University Press. Copyright (2007): Cambridge University Press. Re-
printed with permission.

1.2 Method and data

The fieldwork for this study took place in Magugu, in the southern end of the
Mbugwe area in the period 2011-2012, with a total of about 5 months in the
field (4 months in 2011 and one month in 2012). Magugu is a rapidly growing
community of a few thousand people along the main road between Dodoma
and Arusha. It is a multi-ethnic community with speakers of more than 20
languages living side by side. The language of every day communication is
Swahili, except in home situations and in communication among community
members, where the speakers use their first language. Quite a few children in
Magugu have Swabhili as their first language. The language of communication
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during fieldwork was Swahili. During the first fieldtrip, I stayed with SIL lin-
guists Viggo and Julia Larsen, in their house in Magugu. The Larsens were
working on the Mbugwe language for SIL. In addition to staying on Magugu,
I travelled to several Mbugwe villages, where I was able to meet more
Mbugwe people and learn about their language and culture. During the last
fieldtrip (summer 2012) I stayed with a Mbugwe family in Magugu. It was
beneficial for me to stay with a local family and that way learn more about
Mbugwe and Mbugwe culture. I became a part of the community to the extent
that I was given a Mbugwe name.

A starting point for this study was a database (Fieldwork Language Ex-
plorer, FLEx) with a lexicon (around 1,300 entries, approximately 700 of
which are marked for tone) and several texts, which were provided by the SIL
linguists working on Mbugwe (Julia and Viggo Larsen). They also shared their
linguistic analysis, including work on phonology, nominal paradigms and
notes from their three orthography workshops. Oliver Stegen, a linguistics
consultant from SIL, also contributed greatly to the analysis. When these ma-
terials are cited in this study (Larsen, Larsen, and Stegen 2011), the citations
refer to the data Julia Larsen, Viggo Larsen and Oliver Stegen shared with me.
Later, the new linguist in the project, Lizzie Poole, graciously shared some of
her findings with me, especially her ongoing work on a Mbugwe language
description (Poole 2017a) and the Mbugwe orthography statement (Poole
2017b).

The method for the study was largely analysing the recorded narratives,
including personal life stories, and supplementing these with elicitation of spe-
cific data. Parts of the data provided by SIL were rechecked and I collected
additional data during the two fieldtrips. During the first fieldtrip, the tran-
scriptions and translations of three narratives and the lexical entries which oc-
curred in them were checked with the language consultants. New data were
also elicited, using questionnaires. One of the questionnaires was designed to
collect information on Bantu languages, developed by the Languages of Tan-
zania project (LoT). From this questionnaire, sentences aimed to elicit various
TAM forms were used. A few sentences from Dahl’s TAM questionnaire
(1985) were adapted to elicit specific constructions, such as conditional and
contrafactive verb forms. A constructed narrative which was developed for
eliciting TAM forms in Bantu languages in Mozambique and Botswana was
also used. It was originally created by Tore Janson, and translated into Swahili
(Petzell 2008: 195). For the elicitation of verbal tone a tone questionnaire was
designed based on an earlier draft of Marlo (2013). During the first fieldtrip,
33 different TAM forms were elicited for two CVCVCVCYV verb stems, one
H verb and one toneless verb. Various combinations of subject and object
markers were tested for each verb and each TAM form, as well as the verb
with a following adverb and the verb as a yes/no question. In total, 9 frames
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were elicited for each TAM form.® Many TAM forms of the language were
not known at the time, so they were elicited simultaneously. Several new
forms came up during elicitation, as tone was sometimes the only difference
between certain TAM forms. 24 negative verb forms were also elicited during
the first fieldtrip. About 1,000 verb forms in total were elicited on the first
fieldtrip. Six traditional songs and 30 traditional riddles were also collected,
and the numerals were checked for tone. The songs were first sung, and then
the words were spoken, so that tone elicitation was possible.

During the second fieldtrip, the focus was solely on tone elicitation. All of
the paradigms in chapter 4 on nominals were checked for tone. Verbal tone
was the focus of this fieldtrip, and this time 30 verbs of various phonological
shapes were recorded in the infinitive, and between 11 and 25 different verbs
for a total of 19 TAM forms, which were thought to have grammatical tone or
other interesting tonal features based on the data from the first field work.
Examples of the variety in phonological shape are syllable count, long or short
first vowel, consonant initial or vowel initial verb root, and whether the initial
consonant was prenasalised or if a glide was present. As the work progressed,
the number of different verbs was reduced, as the phonological shape was
deemed not to make a difference for the tonal behaviour of the verb. A total
of 12 frames were used for each verb, slightly adjusted from the last fieldtrip.
In total, about 2,000 verb forms were elicited on the second fieldtrip.

During the analysis of the material after the fieldtrips, new lexical and tonal
data were entered into the FLEx database. It now consists of 1,702 lexical
entries including bound morphemes (1,466 stems), with a total of 905 entries
marked for tone. The text material consists of 3 narratives which have been
checked, 6 songs and 30 traditional riddles, as well as the various question-
naires mentioned above, and the constructed narrative. There are also two pro-
cedural texts in the database that have not been checked by the speakers, but
they have been consulted during the analysis.

During the first fieldtrip I worked with two language consultants: Naomi
Richards (born 1967) and Colman Chuchu (born 1949). They were both born
to Mbugwe parents, and spoke Mbugwe growing up. They live in Magugu and
use Swahili extensively in their everyday life, but they were both judged to be
very competent Mbugwe speakers by the others in the Mbugwe community.
They had both attended the SIL orthography workshops and had become more
aware of their own language, which was an advantage for the efficiency of the
fieldwork. They were recommended to me by the SIL linguists. It may or may
not be an advantage to have language consultants who are linguistically aware,
but in this case it made the sessions more efficient, as they understood the
questions quickly and were able to work at a fast pace. Also used in the study
was a life story originally told by Elisabeth Naamani Kesembe (born 1948),

% A frame here refers to the combination of tones, prefixes, words following the verb and whet-
her the verb is a statement or a question.
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who is Naomi’s mother, and a short text about having and raising children by
Restuta Kebola, born in 1942. The language consultants signed release forms
for their names and for all of the material to be used in research and published.

On the second fieldtrip I only worked with Naomi Richards, who was the
main consultant on tones. All of the elicited tonal data for this study are based
on her speech. For future research on Mbugwe tone, however, it is recom-
mended to collect data from several speakers of different ages and back-
grounds.

During the first fieldtrip (September-December 201 1) three narratives were
checked with Naomi Richards and Colman Chuchu. They were originally col-
lected and transcribed by SIL and their language consultants. During the
checking process, we went over the texts together and the speakers pro-
nounced the words slowly in order to check the transcription, especially for
tone. The narratives were then recorded again. The translation into Swahili
was also checked and edited. There were two life stories, one by Elisabeth
Kesembe (528 words after revisions) and one by Colman Chuchu (359 words
after revisions) and one traditional story told by Colman Chuchu (758 words
after revisions). Naomi Richards checked the story that was originally told by
her mother. This is because Elisabeth Kesembe is in poor health and it was
not possible for her to work with me for a longer period of time. Colman
Chuchu checked his own two stories, and Naomi Richards was also consulted
for parts of his narratives regarding tone and translation into Swabhili.

The tension between the ancient code and modern versions of minority lan-
guages is discussed in Woodbury (2005). Here, he outlines several possible
models for language documentation. The one followed in this study resembles
what he calls “Documentation of the ancestral code” where the focus is on the
grammar and lexicon of the language, with the goal of producing grammars
and dictionaries of the language. As such, the focus is not on the actual modern
usage, which might include more code switching and code mixing, but on the
ancient code. This model is the traditional linguistic method for language
fieldwork, and also might aid the community in revitalising the language or
teaching it to new generations. See also Marten and Petzell (2016) on a dis-
cussion of editing in Kagulu, another Bantu language in Tanzania. In the arti-
cle, three versions of a story are compared: the original recording, a tran-
scribed version and an edited version. They argue that all three versions are
“representations of authentic Kagulu” (Marten and Petzell 2016: 119).

During the process of transcribing and writing down the narrative by the
SIL linguists and their language consultants, the language consultants had al-
ready edited the narratives slightly. This also took place during the rechecking
with my language consultants. Due to the widespread use of Swahili in the
community, code switching and code mixing are quite common for speakers
of Mbugwe, and there are many Swabhili loan words. Sometimes the language
consultant would say that they had lapsed into Swabhili in their narrative, but
there is a Mbugwe word that could be used instead, and we would switch it
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back to Mbugwe. However, quite a few Swahili loan words are preserved in
cases where the language consultant did not comment or did not know an al-
ternative Mbugwe word. Sometimes the structure of the clause was changed
in order to make it more authentic. The result might be a slightly more con-
servative Mbugwe compared with how people usually speak, and it may be
considered closer to the ancient code. The narratives are therefore to be
viewed as edited texts, rather than spontaneous speech. The same would have
to be said for the songs and riddles, which have been transferred orally from
generation to generation. Tone was elicited for the songs by having the
speaker say the words of the song without singing them. Copies of the narra-
tive as they were originally told are preserved for possible future comparative
research.

The data and the language consultants on which this dissertation is based
have a strong connection to the SIL project, which some might see as a draw-
back. The collaboration with SIL was however beneficial to the project in
many ways. The data they provided made it possible to not start from scratch
in the analysis, and were valuable for the study. The SIL team provided a se-
cure environment with access to clean water, food, electricity and an office,
which made the fieldwork very efficient. Their connections in the Mbugwe
community facilitated finding good language consultants quickly and enabled
me to visit Mbugwe villages and attend Mbugwe church services, weddings
and funerals. In my view, therefore, the benefits of the collaboration outweigh
the drawbacks, to the extent that the project might not have been possible to
complete without it, within the given time limits.

Recording sessions were conducted using a Zoom H2 Handy Recorder, a
digital audio recorder, and a Rede M3 condenser external microphone. The
microphone was mounted on a tripod in front of the speaker and the combina-
tion of the recorder and external microphone worked very well, as the result-
ing sound is clear, with little background noise (although some background
noise was unavoidable in the setting). For instance, formants and pitch trace
are clearly visible in PRAAT and Speech Analyser.

1.3 Theory

This dissertation aims to be a descriptive study. However, any description of
a language requires some amount of theory, and no research is done in a vac-
uum (Dryer 2006: 208). The role of theory in language descriptions has been
and is still widely debated among linguistic scholars (Haspelmath 2010, Dryer
2006, Rice 2006, Hyman 2001a, Gil 2001, Dixon 2010a, Bickel 2007, Nichols
2007). Dryer (2006) differentiates between descriptive theories on the one
hand, which explain “what languages are like,” and explanatory theories on
the other, which explain “why languages are the way they are.” In this study,
descriptive theories are used where possible. For the general phonological and
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morphological description of Mbugwe, what is called “basic linguistic theory”
has been employed. By this, I do not mean to refer to the specific theory out-
lined by Dixon in his work entitled Basic Linguistic Theory (Dixon 2010a, b,
2012), but rather the accumulated linguistic knowledge of basic linguistic con-
cepts such as phoneme, various parts of speech, grammatical categories and
so on. Nichols (2007: 232) argues that she would remove the capital letters in
Basic Linguistic Theory, and defines it as “the body of knowledge about gram-
mar built up over the years by analysis and comparison of different lan-
guages.” This body of knowledge is however construed as a theory in its own
right, and Dryer (2006: 211) refers to it as “traditional grammar, minus its bad
features (such as a tendency to describe all languages in terms of concepts
motivated for European languages), plus necessary concepts absent from tra-
ditional grammars.” The aim is to avoid forcing the data into a pre-made mold,
but rather to allow the language to be described on its own terms, by employ-
ing linguistic knowledge (Gil 2001). Some elements of Autosegmental pho-
nology (Goldsmith 1976) are assumed in chapter 3 on tone; however, the goal
is to describe what the language looks like, rather than attempting to explain
why it is the way it is.

1.4 Previous research on Mbugwe

Mbugwe is an underdescribed language, with Maarten Mous’ (2004)
Grammatical Sketch of Mbugwe as the only description available. It is of
limited scope, but gives a good overview of the basic structure of the language,
and it has been a useful reference for this study. Mous also wrote an article on
the infinitive-auxiliary order in Mbugwe (Mous 2000), which is of interest
typologically, as it shows that Mbugwe exhibits an order which is the opposite
of what is expected for an SVO language (INF-AUX instead of AUX-INF). A
newer dissertation focusing on the infinitive-auxiliary construction in Rangi
(F33) also mentions Mbugwe briefly (Gibson 2012), and Mbugwe is one of
six languages discussed in a forthcoming article by Gibson (Forthcoming-b).
Earlier linguistic work on Mbugwe is not very extensive. Baumann (1894) has
a list of numerals; Seidel (1898) has a few lexical items; Struck (1909) has a
few notes on Mbugwe; and Dempwolff (1915-1916) wrote a short grammati-
cal description of Mbugwe, with a focus on phonology. Newer works include
some lexical items in Kesby (1986) and a word list in Masele (2001).
Ethnographic and historical materials on Mbugwe containing a few lexical
items are found in Gray’s work (Gray 1955, 1963, 1954, Mbee and Gray
1965). Only Mous (2004) and Gibson (2012) have been consulted regarding
linguistic analysis in this study.
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1.5 Bantu languages: classification and history

In this section an overview of the classification and history of Bantu languages
is provided, with special attention to zone F, to which Mbugwe belongs. Bantu
is a large language family which belongs to the Niger-Congo language phy-
lum. 540 Bantu languages are listed in the Ethnologue (Simons and Fennig
2018) but estimates vary from 300-600 depending on how scholars define a
language versus a dialect (Nurse 2006: 679, Maho 2006: 198). The Bantu lan-
guages are spoken in most of sub-Saharan Africa, from western Cameroon in
the west to the southern part of Somalia in the east. In this area, Bantu speakers
outnumber speakers of other languages by large numbers, and only a few other
language families are represented. Many Bantu languages are however endan-
gered, due to small numbers and pressure from other languages. Therefore,
documentation of these languages is an urgent need, as most of the Bantu lan-
guages do not have adequate descriptions (Nurse 2006: 679).

1.5.1 Classification of Bantu languages

The Bantu languages are sometimes referred to as Narrow Bantu, in order to
distinguish them from the closely related Bantoid language group in Came-
roon. In the literature, however, the simpler term Bantu is usually employed.
The standard classification of Bantu languages is based on Guthrie (1967-
1971, 1948), who divided the Bantu languages into 15 zones, named alpha-
betically from A to S (see map in Figure 1.2 below). The grouping is mostly
taxonomical and geographical, based on ‘shared features’ and ‘geographical
contiguity’ (Nurse 2006: 680). This means that Guthrie divided the groups
based partly on shared linguistic features, which would suggest that the lan-
guages were closely related, and partly on geographical proximity. These 15
zones were then divided into smaller groups, divided in numbers of tens, for
instance the A40 group. Each language within the group is given a number
(for example A41 Barombi, A42 Abo etc.), but many groups have less than
nine members. Dialects of the same language are given lower case letters, for
instance A43a Basaa and A43b Bakoko. The smaller groups, called decades,
are considered to be more reliable than the larger zones concerning genealog-
ical affiliation (see Nurse and Philippson 2003: 169). A later, widely accepted
addition to the classification is a zone J, which was added by a group from
Tervuren (Bastin, Coupez, and Man 1999), based on lexicostatistics.
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Figure 1.2. “Guthrie’s Bantu zones (mostly geographically based; S is likely genea-
logical) (with Tervuren’s zone J)”, by 1. Edricson. https://en.wikipe-
dia.org/wiki/Bantu languages (Accessed on 2018-04-12). Copyright: CC BY-SA
3.0.

A recent update to the classification is Maho (2009, 2003), which is now used
as the standard. It is an expanded version of Guthrie’s classification, with
some 200 new languages and dialects added (see Maho 2003: 639-640 for an
full explanation of the principles and codes for added languages). Maho (2003:
639) stresses that the classification is referential and not meant to be genetic.
A common notion among Bantu scholars is that the referential classification
of Guthrie is useful, but that the actual genealogical classification is still con-
troversial. The latest version of Maho’s update (Maho 2009) is used to refer
to Bantu languages in this study. The first name listed by Maho is usually
used, but sometimes alternative (commonly used) names are given in brackets.
The next section outlines historical reasons for the difficulties of classification
of Bantu languages.
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1.5.2 History of Bantu languages

The Bantu expansion is quite well known in the literature, as it is one of the
largest migrations in the history of mankind. Important works concerning the
spread of Bantu are Vansina (1995, 1990) and Ehret (1998). According to
Nurse (2006: 680), they agree on the big picture, even though they differ in
many details. The migration is documented mostly by linguistic, but also ar-
chaeological and genetic evidence, although not all of it is conclusive, and the
details are still being debated. The general consensus is that the homeland for
the Bantu people was in an area on the border of what is today Nigeria and
Cameroon, and that the migration started between 4,500 and 5,000 years ago.
It was probably a series (or waves) of migrations stretching over several mil-
lennia, going eastwards and southwards (Vansina 1995). All of sub-Saharan
Africa was populated over a period of a few millennia, and to this day the
Bantu people dominate this area completely. De Filippo et al. (2012) conclude
that linguistic and genetic data taken together confirm that there was indeed a
migration of people, and that subsequent language contact between different
groups has also played a large role in the development of the languages. The
extensive language contact has further complicated the picture and made the
classification of languages difficult.

Considering the history of Bantu languages, it is not an easy task to recon-
struct a proto-language. It is however assumed that such a language has ex-
isted and Proto-Bantu (PB) has been reconstructed in quite some detail, espe-
cially by Meeussen (1967). It has been noted that despite the large number of
Bantu languages and the geographical area they cover, there are striking struc-
tural similarities between Bantu languages, although there are also many local
variations, and PB is more similar to Eastern Bantu, according to Schadeberg
(2003a: 143). The difficulties for classification and reconstruction are also re-
flected in Bantu zone F, where Mbugwe is placed, which will be discussed in
the next section.

1.5.3 Bantu zone F

Zone F consists of a group of 11 languages which are spoken in north-western
Tanzania, according to Maho (2009) (unchanged since Guthrie (1967-1971).
An overview of the classification is found below in Table 1.1.

31



Table 1.1. Languages of Zone F

Group Languages

F10 group: Tongwe (F11)
Bende (F12)

F20 group: Sukuma (F21)
Nyamwezi (F22)
Sumbwa (F23)
Kimbu (F24)
Bungu (F25)

F30 group: Nilamba (Izanzu) (F31)
Nyaturu (Rimi) (F32)
Rangi (Langi) (F33)
Mbugwe (F34)

Masele and Nurse (2003) consider the F zone to have five core languages:
Sukuma (F21), Nyamwezi (F22), Kimbu (F24), Nilamba (F31) and Nyaturu
(F32). According to Masele and Nurse (2003) and Nurse (1999: 10-11) the
five languages are phonologically conservative and share some retentions
such as lack of Bantu Spirantisation (Schadeberg 1994), no 7-to-5 vowel shift
(Schadeberg 1994: 78), and no Dahl’s law (Nurse 2006: 682).” The five core
languages also share some morphological and tonal innovations, such as an
“innovation in the tense-aspect system” (Masele and Nurse 2003: 127), where
originally aspectual suffixes are reinterpreted as different degrees of past.
They also share a tone shifting or tone doubling rule, where a high (H) tone is
either shifted one tone-bearing unit (TBU) to the right, or doubled, so that a H
tone spreads one TBU to the right. They also share some lexical innovations,
and in terms of shared vocabulary, they form a group, with a range around
70% compared with each other (Masele and Nurse 2003).

It is noteworthy that Masele and Nurse’s (2003) definition of core F lan-
guages cuts the F30 group in half, with the first half (Nilamba [F31] and
Nyaturu [F32]) being members of the core group, and the second half (Rangi
[F33], Mbugwe [F34]) not being members. Geographically, it makes sense
that Rangi and Mbugwe are different from the other members of this group,
as they are geographically removed from them and surrounded by languages
from other language families. The main difference between Rangi and
Mbugwe and the rest of the group is lexicostatistical, although they do lie

7 Bantu Spirantisation is a process in which a plosive preceding a high vowel becomes a frica-
tive or affricate. For instance, /p,b/ before a high vowel becomes /pf, bv, f, v/ or zero, and
nonlabial consonants became /ts, dz, s, z/ before the front vowel (Nurse 2006: 681). A large
majority of the languages that have undergone Bantu Spirantisation have also merged the two
highest vowels, and now have only five vowels. In Schadeberg’s investigation, no languages
had reduced to five vowels without undergoing spirantisation (Schadeberg 1994: 78). Dahl’s
law is a process where a voiceless stop becomes voiced if the next obstruent is also voiceless,
as in Kikuyu (ES1) geki, from English ‘cake’ (Nurse 2006: 682). Actually, the name of the
language itself is Gikuyu for the native speakers (Schadeberg 2003: 148).
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within 60% in relation to most of the core languages (Masele and Nurse 2003:
121). A close connection between Rangi (F33) and Mbugwe (F34) is noted by
many scholars, and they probably have a common origin (Maho 2003, Masele
and Nurse 2003, Kiessling, Mous, and Nurse 2008, Nurse 1999). Rangi and
Mbugwe have a 72% lexical similarity, according to Masele and Nurse (2003:
121). The languages are however not mutually intelligible, and are classified
as different languages, and not dialects of the same language (Bergman et al.
2007: 17).

Stegen (2003) points to some features where Rangi is more similar to the
rest of the F zone than Masele and Nurse (2003) acknowledge. Morphologi-
cally, Rangi displays a similar “innovation in the tense-aspect system”
(Masele and Nurse 2003: 127) as the core F languages. It is a development
where the original aspectual suffixes have been recycled to refer to different
degrees of past time, whereas pre-stem TAM markers still mark tense, as well.
As demonstrated in section 5.3.1, a similar development seems to have taken
place in Mbugwe. The phenomenon of tone spread (see section 3.2.3.1) also
places Mbugwe closer to the core F group than Masele and Nurse (2003) did
based on the data available to them. It occurs in Rangi as well. Stegen (2003)
also points to other morphological innovations which are shared by the F
group, such as a merger of the reciprocal and reflexive marker (also in Sukuma
[F21] and Nyamwezi [F22]) and the noun class markers 12/19 for diminutives.
These are also shared by Mbugwe (see sections 5.1.2 and 4.2.1.7). Addition-
ally, the imperative plural suffix, which is historically -7, and is also mentioned
as being unique to the F zone by Nurse (2008: 39), also occurs in both Rangi
and Mbugwe (see section 5.1.8).

The Glottolog (Hammarstrom et al. 2018) classifies the languages of zone
F in a different way than Maho (2009) does. In their classification, Mbugwe-
Rangi form a separate node under East Bantu, as do Nyaturu-Nilamba (F32
and F31). Other zone F languages are grouped under Northeast Savanna
Bantu, a sub-group of East Bantu. This includes Sukuma-Nyamwezi (F20)
and Bende-Tongwe (F10).?

This study suggests that Rangi and Mbugwe, as a node, are closer to the
Northeast Savannah group, which includes the F10 and F20 languages, than
previously assumed. They also appear to be closer to the other F30 languages
Nilamba (F31) and Nyaturu (F32) than suggested by Masele and Nurse
(2003). According to the research of Aunio et al. (Forthcoming), Mbugwe may
also have more in common with languages from the JE40 group than previ-
ously assumed. Several of these languages share several features with the F
zone, such as the 12/19 diminutive class pairing.

8 Bungu (F25) is argued to be related to M10 and M20 languages, and not the F zone languages
(Roth 2011), and Bende-Tongwe (F10) to have more in common with the Great Lakes (JE)
languages, as well as Sumbwa (F23) and Ha (JD66) (Roth 2013 ).
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As regards the history of zone F, an historical account by Masele and Nurse
(2003) suggests that the speakers of the core F languages arrived in the area
in which they are now spoken a bit later than Rangi and Mbugwe. They refer
to Ehret (1998), who holds that the predecessors of today’s E50, E60, zone J
and most of zone F languages had arrived in the area south and southwest of
Lake Victoria around 500 B.C. Regarding Rangi and Mbugwe, Ehret places
them in their approximate current location a bit earlier, around 300 A.D
(Masele and Nurse 2003: 132). Kiessling (2008: 186-187) also suggests that
Rangi-Mbugwe was an early Bantu arrival in Tanzania. Based on linguistic
and oral historical data, Stegen (2003: 13) argues that Rangi originated from
the same proto-language as the other Bantu F languages, but branched off
early. Based on this study, this assumption is strengthened and is assumed to
be the case for Mbugwe as well.

As mentioned above, the area where Rangi and Mbugwe are spoken, which
is sometimes called the Tanzania Rift Valley (Kiessling, Mous, and Nurse
2008), is characterised by having very diverse groups of people living together
for a long time, and the different languages and cultures have influenced each
other and been shared among the different groups through both contact and
intermarriage. Both Stegen (2003) and Masele & Nurse (2003) emphasise the
complicated history of the area, and that the relationship between the lan-
guages of the area is not linear and would not fit into a tree-model, but that
these languages have influenced each other over a long period of time.

The oral history of Mbugwe is also quite complex. Several different con-
tradicting stories concerning the origins of Mbugwe are known, but most of
them agree that the Mbugwe originated from the Rangi people. Mous (2044:1)
relays the story that the Mbugwe are a result of Rangi people moving north in
search of salt (referring to Baumann 1894: 139); another source says that the
Rangi and Mbugwe split after a fight with the Gorowa (see Reche 1914).
Dempwolff (1915-1916: 26) recounts a story of a girl appearing from an ant-
hill, and then three groups of people were formed: the Rangi, the Mbugwe and
the Nyaturu (F32). A curious story told by a Mbugwe elder (Larsen, Larsen,
and Stegen 2011) says that Mbugwe is one of three groups (the present day
Rangi, Mbugwe and Nilamba [F31]) who came from Iran, and escaped being
taken as slaves in their original location. This story, which is well known and
accepted by many Mbugwe people of today, is probably connected with the
origin story of the Iraqw, a Cushitic neighbouring group, where there is a tra-
dition of tracing the story of their ancestors back to present day Iran in the
middle east (Rekdal 1998). Rekdal (1998: 19) states that this is a newer nar-
rative in the Iraqw culture, which has occurred within the last century, and is
a remnant of the now refuted Hamitic hypothesis for the ancestry of African
people groups. Another more recent story told by Thomas Kasi (Kasi 2003)
and made available to Camilla Arlin (Arlin 2011: 63) details the clans of
Mbugwe as stemming from several different ethnic groups, predominantly
Rangi, but also from Maasai, Datooga, Iraqw, I[sanzu (a variety of Nilamba,
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F31) and Nyaturu (F32). Kasi (2003) mentions the fifteenth century as the
starting point of the group which is now called Mbugwe, but the timeline is
difficult to trace to the present. Gray (1955) states the eighteenth century as
the century when the Mbugwe settled in the current location near Lake Man-
yara. The details of the history of the Mbugwe people remain largely unclear,
as the description here shows.

1.6 The Mbugwe people and language

The Mbugwe people call the language keemboowe, and this is very similar to
their name for a partridge, mboowéy. One traditional explanation for this name
is the traditional markings the elderly Mbugwe have on their faces, which are
similar to marks on the bird (Kasi 2003). They are mostly subsidence farmers,
but many have a few domestic animals like cattle and goats, and they are
known to supplement their diet by hunting (Arlin 2011: 71). A characteristic
trait of the group is that they were known for their many and powerful witches,
and the surrounding ethnic groups in the area were quite afraid of them (Gray
1963).

Most of the Mbugwe people live in villages situated in the area stretching
from about the southern end of Lake Manyara to the town of Babati, not far
from the main road from Arusha to Dodoma. They used to live a bit further
north and west, around Lake Manyara, but were displaced from that area in
1966, partly due to the preparations to establish national parks in the area, but
also in order to fight a cholera outbreak and the tse tse fly (Kasi 2003, Arlin
2011: 78-79). At the time of displacement, people from various villages would
then settle together in new, larger villages. The displacement might be the
reaon why no dialects have been observed for Mbugwe (Larsen, Larsen, and
Stegen 2011).

As mentioned above, Atlasi ya lugha za Tanzania (Atlas of Languages of
Tanzania) (LOT 2009) lists 37,000 people who identify themselves as
Mbugwe. However, the number of Mbugwe speakers is not precisely known.
One reason for the difficulty in assessing the number is that many Mbugwe
people have moved away from the area, as people often move to the larger
cities for education and work, and they usually do not return to the village. It
is uncertain how many people have left the area and whether they still have a
good command of the language, although some of them undoubtedly do. The
Mbugwe area itself is quite mixed, with people from several other language
groups living in most of the villages. Intermarriage is also common.

1.6.1 Is Mbugwe endangered?

A 2003 report from UNESCO identified 9 factors for “evaluating language
vitality” (Brenzinger et al. 2003). They are: 1) intergenerational language
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transmission; 2) absolute number of speakers; 3) proportion of speakers within
the total population; 4) shifts in domains of language use; 5) response to new
domains and media; 6) availability of materials for language education and
literacy; 7) governmental and institutional language attitudes and policies, in-
cluding official status and use; 8) community members’ attitudes towards their
own language and 9) type and quality of documentation (Brenzinger et al.
2003: 17). The report also offered scales in which to evaluate each factor and
the degree of endangerment. It was stressed that one single factor is not
enough to decide the fate of a language, but they work together and need to be
viewed in relation to each other. In the scale the reports use, level 5 is the
highest and 0 the lowest. In the following, I will evaluate the factors for
Mbugwe, and place it on the scale, given the sociolinguistic situation, which
will be described in more detail below. This study is based on my own im-
pressions, based on my informal observations of the situation.

Intergenerational transmission (1) is still happening in Mbugwe, but to a
lesser extent in larger towns than in the villages in the core area of Mbugwe.
The Mbugwe people are all bilingual in Swahili, and most of them also speak
or understand other languages from the area. In the Mbugwe villages, many
children only speak Mbugwe until they start school, where Swahili is the lan-
guage of instruction. Swabhili is used in places like church and the market, in
addition to school, even in the villages. In Magugu, however, many Mbugwe
families have switched to Swahili and their children are not learning Mbugwe.
On the scale, Mbugwe would be at the level of Stable yet threatened (5-), as
this description fits very well with the Mbugwe situation:

The language is spoken in most contexts by all generations with unbroken in-
tergenerational transmission, yet multilingualism in the native language and
one or more dominant language(s) has usurped certain important communica-
tion contexts. Note that multilingualism alone is not necessarily a threat to lan-
guages. (Brenzinger et al. 2003: 7).

Concerning factor (2), the absolute numbers of speakers, Mbugwe with its
population of 37,000 (LOT 2009) is not very small on a global scale. But com-
pared with large surrounding groups such as Irawq and Gorowa (about
500,000 speakers combined) and Rangi (F33) with more than 400,000 speak-
ers (numbers from Lewis, Simons, and Fennig 2013), Mbugwe is relatively
small.

Looking at factor (3), the proportion of speakers within the total population,
which refers to “the number of speakers in relation to the total population of a
group™ (Brenzinger et al. 2003: 9), it is fair to assume that most people who
identify as Mbugwe have a good command of the language. Exceptions might
be children who do not live in the core area, and perhaps some of those who

° Here “group” may refer to the ethnic, religious, regional, or national group with which the
speaker community identifies (Brenzinger et al. 2003: 9).
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moved away and never returned to the area. However, since not all members
of the group speak the language, it can also be classified as unsafe (level 4)
concerning this factor. If the “total population of a group” is to be understood
as the total population of the whole region or even the whole country, Mbugwe
would be at level 1: very few people speak the language.

The next factor is shifts in domains of language use (4), which pertains to
“where, with whom, and the range of topics for which a language is used”
(Brenzinger et al. 2003: 9). Here Mbugwe falls under the label multilingual
parity (level 4), as the national language (Swahili) is used in most formal do-
mains, such as school, church and politics, while Mbugwe is used in more
informal settings and in the home. However, as observed in Magugu, some
families are moving towards level 3, dwindling domains, where Swahili takes
over more and more domains, and the children do not learn the mother tongue
very well or at all.

Factor (5) is response to new domains and media. Mbugwe is not used in
any media, like radio or newspaper. However, Mbugwe is used to a limited
extent in text messaging and letter writing, as well as on social media like
Facebook. There is at least one Facebook group where Mbugwe is used, writ-
ten in an intuitive orthography based on Swahili. The use is however very
limited. Mbugwe is on level 1 on this scale, minimum, as it is used in only a
few new domains. However, when the orthography is established and printed
materials become available in Mbugwe, this might change.

Another factor is availability of materials for language education and liter-
acy (6). Presently Mbugwe is at level 2 on this scale, as an orthography is
being tested and some written materials are available in the language. This
will however not lift Mbugwe above level 2 on the scale, which is still quite
low. Most likely Mbugwe will not be used in schools, as Swahili is the lan-
guage of instruction there.

Factor number (7) is governmental and institutional language attitudes and
policies, including official status and use. Here, Mbugwe is at level 2, active
assimilation, as the language receives no official recognition or protection.

Regarding community members’ attitudes towards their own language (8),
it has not been measured, but a subjective assessment would put Mbugwe on
level 3: Many members support language maintenance, others are indifferent
or may even support language loss. This is to say that although many Mbugwe
speakers value the language and their cultural background and identity, not all
recognise the value of preserving the language, as they see Swahili as the lan-
guage of education and the way forward in society. The Mbugwe people have
a strong sense of identity and history is important to them, but in the face of
everyday challenges, Swahili is more important than Mbugwe.

The last factor has to do with type and quality of documentation (9). Until
the publication of this study, there is only one grammar sketch that exists on
Mbugwe. The documentation is fragmentary at best (level 2), but even after
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this publication, there is no full grammar or dictionary available on the lan-
guage.

Below is a table of the factors, with the level for Mbugwe in the right-hand
column. The average value of the 8 scales combined (excluding the absolute
number in (2) is 2.75.

Table 1.2. UNESCO’s evaluative factors for language vitality

Factor Level for Mbugwe
1. Intergenerational Language Transmission 5-
2. Absolute Number of Speakers 37,000
3. Proportion of Speakers within the Total 4
Population
4.  Shifts in Domains of Language Use 3
5. Response to New Domains and Media 1

6. Availability of Materials for Language
Education and Literacy

7. Governmental and Institutional Language
Attitudes and Policies, Including Official 2
Status and Use

8. Community Members’ Attitudes towards
Their Own Language
9. Type and Quality of Documentation 2

Based on the values in the table above, Mbugwe is clearly threatened, although
it is not in immediate danger of extinction. A language shift towards Swabhili
is probable, perhaps within a generation, although this academic description
of the language along with a standardised alphabet and written material in the
language may delay this process, and the language may be revitalised.

1.7 Organisation of dissertation

The organisation of this dissertation is as follows: After chapter 1,
Introduction and background, follows a short sketch of the phonology of
Mbugwe in chapter 2. The vowel and consonant phonemes, phonological
processes and syllable structure are described, including the status of
consonant-glide and nasal-consonant clusters, and the syllable shapes which
are allowed in Mbugwe.

Chapter 3 provides an analysis and description of the tonal system of
Mbugwe, with an introduction to tonal studies and tone in Bantu languages
for the benefit of readers who are not familiar with linguistic tone. Both lexical
and grammatical tone will be presented, as well as tonal processes such as
spreading, downdrift and upstep. Upstep is rare in Bantu languages and is dis-
cussed in extra detail. Like many Bantu languages, certain TAM forms have
tonal melodies which mark that particular form, and these melodic H tones are
presented as well.
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The morphology of the nominals and adnominals of Mbugwe are presented
in chapter 4, with a focus on the noun classes and nominal concord. The
nominal system is quite typical for Bantu languages, with just a few unsusual
features, such as the class 12/19 pairing for the diminutive and no
augmentative.

In chapter 5 an analysis of the Mbugwe verbal system is provided. This
chapter includes morphological and semantic features of the various TAM
forms. Mbugwe has a rich verbal system, with numerous TAM forms, both
affirmative and negative. There are simple forms and periphrastic forms, and
infinitives and copulas are also presented. Together with chapter 3 on tone,
chapter 5 comprises the main part of the dissertation.

Chapter 6 is a summary, with suggestions for future research topics.
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2 Phonology

In this chapter a brief description of the Mbugwe phonology is provided. The
phonemic inventory is presented in sections 2.1 (consonants) and 2.2 (vow-
els). In the section on consonants, the issues of glides and consonant-glide
sequences and nasal-consonant (NC) sequences are discussed in sections 2.1.1
and 2.1.2. In section 2.2.1, some phonological processes concerning vowels
are discussed. They include vowel harmony (2.2.1.1), vowel assimilation and
vowel deletion (2.2.1.2), and glide formation and compensatory lengthening
(2.2.1.3). An overview of the syllable structure is provided in section 2.3. A
summary of the chapter is provided in 2.4.

This chapter does not aim to give a full analysis of the phonology of
Mbugwe, but to provide background information which is essential for the rest
of the study. Tone is treated separately in chapter 3.

In this chapter, phonemes are given in IPA, and referred to in the text using
square brackets [ ]. In examples, and in the rest of the study, however, the
graphic representations given in <> in the tables of phonemes are employed.
The choice of graphic representation is based partly on Bantuist convention,
and partly on the proposed orthography for the language (Poole 2017b). Un-
derlying and surface forms in the adapted orthography are given for lexical
items only in cases where the two differ, and the underlying form is marked
with //, using the graphemes chosen for this study.

2.1 Consonants

In this work, the nasal-consonant sequences, which both Mous (2004) and
Poole (2017b) treat as phonemes in Mbugwe, are analysed as nasal-consonant
clusters, see section 2.1.2.!° In Table 2.1, which is adapted from Mous (2004),
the 21 consonant phonemes of Mbugwe are listed.

19 In the Mbugwe orthography statement (Poole 2017b), the orthography suggests marking an
[n] followed by the glide [j] differently from the palatal nasal [n]. The proposed orthography is
to mark what she refers to as the palatalized alveolar nasal <n’y>, versus the palatal nasal <ny>.
In this work, a distinction has not been made between the two, due to the fact that the former
only occurs as a result of morphemes coming together, so that there is a morpheme break be-
tween the nasal and the glide.
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Table 2.1. The consonant phonemes of Mbugwe

Labial Alveolar Palatal Velar Glottal
Voiceless stop/ p t tf <ch> k
affricate
Voiced stop/ b d dz <j> g
affricate
Nasal Stop m n n <ny> n <ng’>
Voiceless fricative f s [ <sh> h
Voiced fricative v
Liquid trill r
Lateral liquid 1
Glide W j <y>

The distribution of [p] is limited in Mbugwe, and it is rarely found without a
preceding nasal. It does not occur in any verb roots in the database. This could
be due to P-Lenition, where PB *p > h, then h > 0, a process which has oc-
curred widely in northeastern Bantu, including Mbugwe, according to Masele
and Nurse (2003: 124, 127). As a result, [h] is also rare in Mbugwe, and not
found in any verb roots. In some cases, PB *p has become [f] in Mbugwe, see
below.

The voiceless stops and affricate may be aspirated, but aspiration is not
distinctive and is not marked in this study. According to Poole (2017a) aspi-
ration of the voiceless stops is in free variation with non-aspiration, and the
speakers are not consistent regarding this feature.

The affricates [tf] and [d3] in Mbugwe are realised as stops by some older
speakers, i.e. [c] and [§] respectively, and Mous (2004) presents these pho-
nemes as stops. Poole (2017a) demonstrates that the stop is affricated both
word-initially and stem-medially for her language consultant. The tendency to
pronounce these segments as affricates instead of stops may be driven by in-
fluence from Swahili, which has the same affricates.

In Table 2.2 below the consonant phonemes appearing in noun and verb
stems initially are exemplified.!' Noteworthy gaps in the data are verbs start-
ing with [p] and [h], and nouns beginning with [n].

' In this work, the term ‘stem’ is used to refer to a lexical root plus derivational suffixes. For
verbs, the term ‘stem’ also includes the inflectional suffix, see chapter 5.
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Table 2.2. Consonant phonemes stem-initially in verbs and nouns

Phoneme  Stem-initially Underlying Translation
(when different)
p - -
O-piiwa ‘illegal alcohol’ (cl. 5)
t tif-a “fill, plug’
O-turi ‘neighbourhood’ (cl. 5)
tf chaal-a ‘remain’
O-cheéréréé ‘dawn’ (cl. 9/10)
k keenda /kend-a/ ‘protect’
O-kaambe lkambe/ ‘dreg’ (cl. 5)
b baul-a ‘pick up, grab’
J-basa ‘twin’ (cl. 5)
d duul-a ‘scrape out, wipe clean’
d-diila ‘lion’ (cl. 9/10)
dz Jish-a ‘do, fix, build’
i-jova ‘sun, God’ (cl. 5)
g guunguta /gungut-a/ ‘pour’
O-gaang'a /gang'a/ ‘forehead, skull’ (cl. 5)
m mut-a ‘beat’
d-mawe ‘mother’( cl. 1a)
n nool-a ‘get fat’
O-nofoks ‘bruised area’ (cl. 5)
n nyaal-a ‘lose strength’
O-nyina ‘his/her mother’ (cl. 1a)
i ng'ol-a ‘scratch, scrape’
f faat-a ‘step on’
O-faala ‘beam’ (cl. 5)
S sees-a ‘move over’
O-seré ‘hoe’ (cl. 5)
I shadt-a ‘win’
D-shééro ‘broom’ (cl. 5)
h - -
-h35ndi /hindi/ ‘ram’ (cl. 5)
v véék-a ‘protect, bury, put’
O-vala ‘colour’ (cl. 5)
T rer-a ‘ery’
d-roombo /rombo/ ‘sibling’ (cl. 5)
1 lom-a ‘bite’
@-looveé ‘spider, falcon’ (cl. 5)
w wéér-a ‘tell’
d-walo ‘relative’(class 1a)
j yaal-a ‘give birth’
d-yolo ‘sky’ (cl. 5)

All of the consonant phonemes occur stem-medially or finally in noun and
verb stems, except for [p], [h] and [j], which do not occur stem-medially in
verbs, and [tf], which does not occur stem-medially in nouns (Table 2.3):
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Table 2.3. Consonant phonemes stem medially in verbs and nouns

Pho- Stem-medially/finally Underlying form Translation
neme (when different)
p - -
O-poopa ‘wall’ (cl. 5)
t faat-a ‘step on’
ny-33ta ‘thirst’ (cl. 9/10)
) such-a ‘shake’
k fik-a ‘smear/spread’
ke-maka ‘thing’ (cl. 7)
b tubuj-a ‘swim’
O-siribi ‘clay water pot’ (cl. 5)
d did-a ‘pinch’
ke-dedu ‘chin’ (cl. 7)
dz fjol-a ‘be full’
m-bijao ‘game’ (cl. 9/10)
g shéég-a ‘mow’
muyééga /mo-yééga/ ‘lizard’ (cl. 3)
m duum-a ‘increase’
chemi /ke-emi/ ‘rabbit’ (cl. 7)
n fon-a ‘make mistake’
O-gino ‘lower back of head’ (cl. 5)
n suny-a ‘take off (clothes), offer’
O-tonyo ‘salt’ (cl. 5)
0 feeng'a ‘run (away)’
O-gang'a ‘forehead, skull’(cl. 5)
f ref-a ‘pay’
m-péfs ‘medicine’ (cl. 9/10)
s kas-a ‘shave’
J-basa ‘twin’ (cl. 5)
I fiish-a ‘burn, roast’
moondeeshi /mo-ndeeshi/ ‘gun’ (cl. 3)
h - -
A-hoho ‘bell’ (cl. 9/10)
v luv-a ‘cook’
ke-kuva ‘chest’ (cl. 7)
r wéér-a ‘tell’
i-rera ‘road’ (cl. 5)
1 fal-a ‘carve, make’
O-kala ‘charcoal® (cl. 5)
w tiw-a ‘slip’
d-mawe ‘mother’ (cl. 1)
J - -
O-kaya ‘town’ (cl. 9/10)

For comparison, the reconstructed PB consonants are found in Table 2.4.
There are several versions of this table, and this version is based on Hyman
(2003: 42), who cites Meeussen (1967).
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Table 2.4. Consonants in Proto Bantu

Bilabial Alveolar (Alveo)-palatal Velar
Voiceless stop *p *t *c *k
Voiced stop *b *d *j12 *g
Nasal *m *n *n

Compared to PB, Mbugwe has added fricatives ([f], [v], [s], [JT and [h]), lig-
uids ([r] and [1]), and the glides [w] and [j] to the phoneme inventory, in addi-
tion to the velar nasal [g]. The glides are discussed in section 2.1.1. According
to Nurse (2006: 681) it is common for modern Bantu languages to have a much
greater consonant inventory than PB, as many phonemes have undergone pal-
atalisation, gliding, voicing, and Bantu Spirantisation. Mbugwe has not un-
dergone Bantu spirantisation, but Masele (2001: 106-126) shows that
Mbugwe has developed fricatives from stops in all contexts, not just preceding
a high vowel.

There are a few phonological processes that involve consonants: there is
palatalisation of the prefix ke- (cl. 7) becomes ch- before a vowel-initial stem,
as in chaksra from /ke-akora/ ‘food (cl. 7)’. The sequence [vu] simplifies to
[w], as in najiwa from / N-a-j-iv-u-a/ ‘1SG.SM-PST-100M-steal-PASS-FV\FPST,
they were stolen from me’. In connection with the perfective suffix -iye and
the extensions applicative er- and causative i- in verbs, they are several allo-
morphs, as shown by Mous (2004: 10-11). For instance, [I] sometimes drops
out, as in jilaaye from /ji-O-lddla-iye/ ‘10SM-HOD-sleep-PFV\HOD, they had
slept’. There are changes in the consonants also when they follow a nasal, this
is discussed in section 2.1.2.

2.1.1 Glides and consonant-glide sequences

It is often not straight forward to determine whether a glide is an underlying
phoneme or a glided vowel (Levi 2008). In Mbugwe, most surface glides are
derived from vowels. When there is a morpheme boundary, the vocalic origin
of the vowel is straightforward, as it occurs in other versions of the same mor-
pheme (see section 2.2.1.3). However, within lexical stems, it is not always
clear what the origin of the glide is. But some patterns emerge, and they are
described below.

In this study, glides which occur alone in the onset or coda of a syllable and
are not derived from affixes are assumed to be underlying phonemes (for more
on this, see section 2.3). One example is roots with root-initial glides such as
yaal-a ‘give birth’, n-yaafu ‘fishing nets’ (cl. 9/10), m-yééga ‘lizard’ (class
9/10), wéér-a ‘tell’, weery-a ‘immerse’, wa-a ‘fall’and wolooriwa ‘(kind of)
flower’. For nouns in class 5, there are quite a few examples of nouns starting
with [j]. Some of them probably have the noun class prefix i-, such as yuu

12 The *j was most likely a stop [§] or affricate, not an approximant.
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/i-ul/ *ash’ (PB *bu1), whereas others, such as J-yolo ‘sky’ (PB *gudu) (cl. 5)
have a short vowel after the initial and is therefore considered to start with [j]
underlyingly. Quite a few noun roots have a glide intervocalically. Examples
are piiwa ‘illegally brewed alcohol’, hayiiyi ‘owl’, nsiyé ‘fish’ (cl. 9/10). They
are considered to have an underlying glide, not derived from a vowel. In some
cases, it has been possible to trace the glide back to a PB consonant, such as
in téya ‘trap’ from PB *#ég ‘set trap’, tooya *girafte’ (cl. 9/10) from PB *tuiga
and mo-oyé ‘arrow’ (cl. 3) from PB *gui. Examples of roots with a final [j]
which are analysed as having a final glide are ke-kookwéy ‘insect’ (cl. 7), mo-
kwéy ‘inlaw’ (cl. 1), m-buléy ‘rainy season’ (cl. 9/10), and -ley ‘tall’.

Glides which follow a consonant are often derived historically from close
vowels in PB, especially in CVV sequences, as in the case of Mbugwe mo-
nwe ‘finger’ cl. 3, where the PB reconstruction is *ndé , and m-pya ‘fever’ cl.
9/10, PB *pi ‘be burnt; be hot; be cooked; be ripe; ferment (drink); be red’
(Bastin et al. 2002)."* As shown in section 2.2.1.3, there is compensatory
lengthening of the following vowel when a vowel is glided. All examples in
the data with a CG sequence which are not word final are followed by a long
vowel, which indicates that they are a result of gliding. Examples are given in
Table 2.5."* The words with a CG sequence will be written with a vowel in
their underlying forms in the examples in this work.

13 All PB lexical reconstructions are taken from Bastin et al. 2002.

14 For each sequence, only a few stems are found. [gw] and [pw] are only found in Swahili
loans, and not listed here. A possible PB origin is indicated when known, and a second example
is given of a CG sequence which is non-final and is therefore followed by a long vowel. It is
not always clear what the underlying form is, and the underlying forms given here are therefore
stipulations.
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Table 2.5. CG combinations

CG Surface PB Underlying Translation
Py m-pyd *pia ‘fire’ (DER) from /m-pid/ ‘fever’ (cl. 9)
*pi ‘be burnt; be hot; be
cooked; be ripe; ferment
(drink); be red’
mo-mpy35mi Imo-mpismi/ ‘stranger, alien’ (from
m-pys5mi,’ far-away
land’ (class 9/10).13
ty tya *tian ‘forge’ /ti-a/ ‘win’,‘escape’,
‘harvest/pick’
tyééro /tiéro/ ‘place, location’
(cl. 5)
tw mo-twé *toe tie/ ‘head’ (cl. 3)
twaal-a /tual-a/ ‘bring’
kw kwaat-a *koat ‘seize, grab’ [kuat-a/ ‘hold’, ‘rape’
by n-taambyo /m-tambis/ ‘step” (cl. 9)
bw bwaak-a /buak-a/ ‘make noise’
mw mweek-a /mueek-a/ ‘burst’
nw moo-nwe *noe /mo-nue/ “finger’ (cl. 3)
fy n-safya /m-safia/ ‘piece of trash’ (cl. 9)
fw fwéér-er-a *pdom ‘breathe, rest’ [fuer-er-a/ ‘breathe, rest’
SW n-swaala /n-suala/ ‘rug’ (cl. 9)
chw -achwé /achué/ POSS:3SG
Iw Iwaddl-a *doad ‘be ill’ /Mial-a/ ‘beill’
ry Vi-ryd Wi-rid/ ‘millet’ (cl. 8)
™w mo-rerwd /mo-rerud/ ‘house help’ (cl. 1)

(from the verb rer-a
‘raise a child’ in the
passive (u-))

2.1.2 Nasal-consonant sequences

Mbugwe has NC sequences involving all the plosives, both voiced and voice-
less, as well as [tf], [d3] and [s]. The only other consonant sequence in the
language is the CG sequence discussed in section 2.1.1. The nasal in a NC
sequence is always assimilated for place with the other consonant, and the
result is for instance [mb], [nd], [nd3] and [gg]. Utterance initially the nasal is
often assimilated to the voicing of the stop, as well, so that the nasal becomes

15 Perhaps from Mbugwe’s name for the neighbouring Gorowa people, fy35mi.
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voiceless in [mp], [nt], [ntf], [nk] and [ns].'s In some cases the voiceless nasal
element that is formed before voiceless consonants in an utterance initial po-
sition drops out completely.”” This is demonstrated by Poole (2017a) with
spectrograms of language consultants pronouncing words with an initial NC
sequence. In cases where the NC sequence was unvoiced, both the younger
and older speaker sometimes dropped the initial nasal, and sometimes pro-
nounced it. They would both claim that the nasal was there, however, even
when it was not detectable in the spectrogram.

Among the language consultants for the present study, it seems to vary
whether or not the speaker was aware of the voiceless nasal. When we went
over the transcriptions, the older speaker would point out where I had failed
to note a voiceless nasal, but the younger speaker would not. For example, the
first person SM N- forms an NC sequence with the following consonant, for
instance in the negative nsijéréma /n-si-jé-rem-a/ ‘1 am not cultivating’ (see
section 5.1.3). The initial #n- ‘1SG.SM’ is however devoiced, and has disap-
peared in some speakers’ variety of Mbugwe, resulting in sijéréma ‘1 am not
cultivating’. This could also be a transfer from Swabhili, where the first person
singular negative is si- only. However, a voiceless nasal is barely audible, and
a young person might not be aware that it is there. The devoicing of the nasal
is not contrastive and will not be marked in this study, but for one speaker the
nasal drops out completely, and it is reflected in surface forms.

According to Hyman (2003: 50), an NC sequence did not occur initially in
verb or noun roots in PB, and this is quite typical for Bantu languages. There
are only a few examples of the NC sequence occurring stem-initially in nouns
in Mbugwe, and none in verbs. One example of a noun is moonto /mo-nto/
‘person’ (cl. 1), which is a well-known exception in Bantu, and is a reflex of
PB *jintu ‘entity, thing, person’, with a loss of the initial syllable (Hyman
2003: 50). Other examples are njaiko ‘bull’ and ngulata ‘billy-goat’, both
class 5. They may however have originally been in class 9/10, with a nasal
prefix, as many names of animals are, but have been reinterpreted in class 5
in Mbugwe (see also Hyman 2003: 50). The cluster [ns] occurs stem-initially
in two nouns found so far: moonsé /mo-nsé/ ‘noon’ (cl. 3) and keensweere /ke-
nsuere/ ‘kinky hair’ (cl. 7). The few occurrances of NC stem-initially may
therefore be said to be exeptions, often with an historical nasal prefix. All of

16 Mous (2004: 3) gave the phoneme ["[] as well for Mbugwe, but it has not been found in this
study. According to Poole (2017a), the sequence [nf] only occurs across a morpheme break.

17 This kind of assimilation is not uncommon in Bantu languages. In some Bantu languages in
East Africa, the combination nasal + voiceless stop has resulted in a deletion of the stop, as in
Hehe (G62), Pangwa (G64) and Kingwa (G65) (Hyman 2003), and in some cases the nasal is
voiceless, but the stop is deleted, as in Kagulu (G12), Pokomo (E27), Bondei (G24), Kalanga
(S16), Nyarwanda (JD61) and Nyamwezi (F22) (Maddieson 2003, Petzell 2008). The assimi-
lation pattern seen in Mbugwe goes the other way, and the nasal becomes voiceless and tends
to be dropped. The Mbugwe pattern is more similar to Swahili (G62), where the nasal is also
dropped before a voiceless stop, such as [t], and the [t] is aspirated.
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the NC sequences occur stem medially in Mbugwe, and word initially across
a morpheme boundary (Table 2.6). '

Table 2.6. Distribution of the NC clusters in verb and noun stems

Stem Stem Word initially
initially medially (across morpheme boundary)

mp - X X

nt X X X

ntf - X X

gk - X X

mb - X X

nd - X X

ndsz X X X

ng X X X

ns X X X

A NC sequence is often formed word initially across a morpheme boundary,
for instance in nouns from class 9/10, and with the first singular subject
marker, which in most cases have an unspecified nasal prefix (Hyman 2003:
49-50). a nasal and another consonant become adjacent across a morpheme
boundary, the nasal assimilates to the place of articulation and the voicing of
the consonant. However, some combinations are not allowed. That is, when a
nasal precedes a [p] or [f] across a morpheme boundary, it is realised as [mp],
and if a nasal precedes a [b] or [v] across a morpheme boundary, it is realised
as [mb]. If a nasal precedes an [I] or [r] across a morpheme boundary, the
result is [nd], as in the noun ndoseka /n-loseka/ ‘language’ (cl. 9/10) from the
verb losak-a ‘speak’. Vowels are lengthened before NC sequences in
Mbugwe. It happens both morpheme-internally, and across morpheme bound-
aries. Such ‘conditioned lengthening’ is quite common in Bantu languages
(Hyman 2003: 48). Poole (2017a) demonstrates that the resulting long vowel
is shorter than an underlying long vowel, and longer than a short vowel. They
do however group together with long vowels and are assumed to have two
moras, based on tone patterns and speaker intuition.

18 In addition to these nouns and verbs, [ns] occurs stem initially in the prepositions nsey ‘in-
side’, and nseensey /nsensey/ ‘down, under’, and nsereri ‘east’. In addition, [ng] occurs in the
adverb ngare ‘like, as’ and [nd3] is found initially in the preposition njey ‘outside’. Even though
they are not found stem initially in nouns and verbs, [nd] occurs in the interrogative ndee
‘when’, and [mp] occurs in the adjective mpéf> ‘cold’, but this arguably comes from the noun
mpéfd /N-péfd/ ‘medicine’ with a nasal cl. 9/10 prefix.
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Table 2.7. Examples of conditioned lengthening

Surface form Underlying form Translation
kiinda /kind-a/ ‘rape’
keksombe /ke-kombe/ ‘mug’ (cl. 7)
baraanda /baranda/ ‘horn’ (cl.5)
guunguta /gungut-a/ ‘pour’

keenda /kend-a/ ‘protect’
kadmbe /kambe/ ‘dreg’ (cl. 5)
moonto /mo-nto/ ‘person’ (cl. 1)
moonsé /mo-nsé/ ‘noon’ (cl. 3)
Muunjo /N-unjo/ ‘jackal’ (cl. 9)

Within roots, it is not always possible to determine whether a vowel is under-
lyingly long or not before an NC cluster. Therefore these vowels are assumed
to be short underlyingly, and marked long in the surface realisation only.

There is an on-going debate, not just in Bantu research but in linguistics at
large, about whether the nasal-consonant sequence is to be analysed as a single
unit (YC) or a consonant cluster (N+C), see for instance Riehl (2008), Stanton
(2017) for a general discussion and Morrison (2009), (Downing 2005) for a
Bantu-specific discussion. Some researchers, for instance Schadeberg (2003a:
146), treat the NC sequence as prenasalised phonemes in PB, while others,
like Hyman (2003: 42) do not.

Riehl (2008) sets up a few criteria in order to determine whether a NC se-
quence is a single unit or a consonant cluster.!” Her criteria are not phonetic,
even though she does find phonetic differences in her data. The first criterium
is whether the sequences are separable, that is, if the nasal and the other con-
sonant occur in isolation, as well. If they are not separable, they are considered
to be unary. If they are separable, however, you move on to the question of
syllabification. If they do not belong to the same syllable, there is no reason
to consider them one unit. Even if they do belong to the same syllable, how-
ever, extra evidence is needed in order to assert that they are really one unit,
and not a cluster. The extra evidence may be that the sequence is treated as a
unit in the phonology, as opposed to true consonant clusters. An illustration
of her criteria are found in Figure 2.1

19 Incidentally, Riehl (2008) holds that only a voiced NC sequence may be prenasalized, which
disqualifies more than half of the NC sequences in Mbugwe. She also assumes the the input
and output status of the NC sequence is the same.
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NC

Inseparable Separable
Tautosyllabic Heterosyllabic
UNARY
CLUSTER
Other No other
evidence for evidence for
unary unary
UNARY CLUSTER

Figure 2.1 Determining the status of NC sequences. From Riehl, Anastasia Kay.
2008. The phonology and phonetics of nasal obstruent sequences. PhD Dissertation,
Cornell University. Copyright (2008) by Anastasia Riehl. Reprinted with permis-
sion.

For the first criterium, the N and C are separable in Mbugwe. All nasals and
the consonants they occur with also occur separately. In terms of separability
there is no reason to consider them a unit.

The question of syllabification is not an easy one to solve. Seeing that there
are no other consonant sequences in Mbugwe, except for the CG sequence,
there is nothing to compare to regarding what sequences are allowed when it
comes to sonority. The lengthening of the preceding vowel is not a good indi-
cator, either, according to both Riehl (2008) and Downing (2005).

Riehl (2008) argues that even if the NC sequence comprises the onset of a
syllable, it does not necessarily follow that it is a prenasalised segment. It
could still be a cluster. She holds that the question of syllabification is separate
from the question of whether it is a unit or a cluster. If there are no other se-
quences in the languages to compare with, as in Mbugwe, the distribution of
the sequence is considered. In Mbugwe there is only one other consonant se-
quence on the surface, that is CG, and it is in the onset position. The distribu-
tion of the NC sequence itself is shown above. Stem initially, it is rare, but
word initially, across morpheme boundaries, there are no restrictions to the
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occurence of the NC sequence. Riehl (2008) does not consider morpheme
boundaries in her analysis of NC sequences, as she does not consider that they
make a difference to the analysis. She holds that the morpheme break can not
say anything definite about the nature of the segments, because there could be
prefixes that consist of nasality alone, and the resulting NC sequence may or
may not be unary and may also occur on the same syllable or be syllabic,
depending on the nature of the following segement. If morpheme breaks are
disregared, it may be said that the NC sequence occurs freely both word ini-
tially and word medially in Mbugwe and there is no reason not to consider the
NC sequence to occur in the onset of a syllable.

Having established that the NC sequence in Mbugwe is separable but still
(possibly) occurs on the same syallable, it has still not been concluded whether
the sequence is a unit or a cluster. Further evidence that the NC is a unit could
come from the sonority principle. Since the NC in an onset counters the
sonority principle, it is often assumed that it is an unit. However, sonority
violations do occur in many languages, and can not be the only reason to
assume that the sequence is unary. As there is no other evidence for the NC
sequence being treated as a unit in Mbugwe, there is no reason to assume that
the NC sequence in Mbugwe is unit. The fact that the voicless nasal in word
initial position drops out for some speakers may be used as an argument for
the cluster analysis. If it was indeed one unit, it would be less likely that a part
of the unit dropped out.

Downing (2005) argues that there is evidence for that the nasal occurs in
the coda of a syllable stem internally in some Bantu languages, and empha-
sises the fact that the NC sequence almost never occurs stem initially. She
therefore concludes that the NC cluster may be analysed as being heterosyl-
labic, the structure being CVN.CV word medially. For the NC clusters which
occur word initially, where there usually is a morpheme break, she suggests
that the syllable structure is N.CV. While this is a possible alternative analysis
for Mbugwe, it is not preferred here. Word initial syllabic nasals do occur in
Mbugwe, but they are audibly distinct from an initial NC cluster. For instance,
there is the word m.mbero /mu-mbero/ ‘skin’ (cl. 3), where the mu- prefix is
shortened to [m]. Here, the first [m] is syllabic, but the second [m] is shorter
and is perceived to occur on the onset of the second syllable. There is also the
syllabic nasal in m.so /mu-so/ ‘crowd’ (cl. 3), where the mu- prefix is short-
ened to [m]. This is considered a different kind of sequence, as the nasal is
syllabic and the following consonant is not homorganic with the nasal.

For the reasons stated above, the NC sequence is analysed as an NC cluster
which forms the onset of a syllable in Mbugwe.
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2.2 Vowels

Mbugwe has 14 vowel phonemes. See Table 2.8. The phonemes were estab-
lished by Larsen, Larsen, and Stegen (2011) and confirmed in this study.

Table 2.8. The vowel phonemes of Mbugwe

Front Central Back
Close i i <ii> u u: <uu>
Close-Mid e e: <ee> ) 0: <00>
Open-Mid € € <ee> ) o1 <00>
Open a a: <aa>

The distinctive length difference is illustrated by the following minimal or
near minimal pairs which have been found in this study (Table 2.9). As can be
seen in the table, there is also a tonal difference, which is why they are called
near minimal pairs.

Table 2.9. Minimal and near minimal pairs for vowel length

Vowel pair Short vowel Long vowel

0-0: n-ko “firewood’ (cl. 9/10) n-koo ‘wild fig’(cl. 9/10)
0-0: nol-a ‘shave’ nool-a  ‘get fat’

a-a: saka ‘bush’ (cl. 5) saak-a  ‘need’

a-a: sal-a ‘cut up’ sadl-a ‘pray’

e-g: néne ‘big’ neéne ‘I, me’

e-g: ker-a ‘cut’ kéér-a ‘be late’

- dome ‘disobedience’ (cl. 9/10)  doomé ‘assault’ (cl. 9/10)

The distinction between the close, close-mid and open-mid vowels is also il-
lustrated by minimal and near minimal pairs, see Table 2.10.

Table 2.10. Minimal and near minimal pairs for vowel quality

Pho- Surface  Under-  Translation Surface  Underly- Translation
nemes form lying form ing form
form

ile kiinda /kind-a/ ‘rape’ keenda /kend-a/ ‘protect’

u/o ik ‘hump’ (cl. 5) n-koko ‘chicken’
(cl. 9/10)

ele serera ‘sickness’ (cl. 5) serer-a ‘help, stop ’

ele kera ‘every’ ker-a ‘cut’

0/ to6l-a ‘stop at, set on’ t35l-a ‘get, find’

0/ n-koko ‘chicken’ koks ‘shell, rind’

(cl. 9/10) (cl. 5)

All the vowel phonemes occur as V1 (first vowel of the lexical stem) of both
nouns and verbs (see Table 2.11).
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Table 2.11. Vowel phonemes as V1

Phoneme Surface form Underlying form Translation
; ifer-a ‘blow’
ri-iso ‘eye’ (cl. 5)
. kiim-a ‘ascend’
L siiri “debt’ (cl. 5)
e ém-a ‘stand up’
chemi /ke-emi/ ‘rabbit’ (cl. 7)
. véék-a ‘protect’
e muundeeshi /mo-ndeeshi/ ‘gun’ (cl. 3)
ér-a ‘shine’
£ WEEro /o-éro/ ‘light, world’ (cl. 14)
. téér-a ‘hear’
& shééro ‘broom’ (cl. 5)
a alol-a ‘hatch’
arisé ‘sheep’ (cl. 5)
. saak-a ‘need’
a. baavd ‘wing’ (cl. 5)
ulul-a ‘glean’
v uri ‘pubic hair’ (cl. 5)
. suuf-a ‘swell’
. dutidu ‘jigger, larva’ (cl. 5)
och-a ‘take’
0 ko-olo ‘foot, leg’ (cl. 15)
. 166s-a ‘say’
0. boovd ‘stalk (of grain)’ (cl. 5)
5 obl-a ‘straighten, align’
modts /mo-3ts/ “fire’ (cl. 3)
. t35l-a ‘get’
2 doomii ‘grasshopper’ (cl. 5)

In V2 position, i.e. the second vowel of the lexical stem, the distribution of
vowels is more restricted (see Table 2.12).
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Table 2.12. Vowel phonemes as V2

Phoneme Surface form  Underlying form Translation
i sinin-a ‘sway, swing’
chemi /ke-emi/ ‘rabbit’ (cl. 7)
i -
e anek-a ‘put out to dry’
chare /ke-are/ ‘width’ (cl. 7)
e: -
€ erck-a ‘avoid’
keks5mbe /ke-k>mbe/ ‘mug’ (cl. 7)
€ -
a tomam-a ‘do’
baraanda /baranda/ ‘horn’ (cl.5)
a kalaam-a ‘thank’
ma-sumaa ‘urine’ (cl. 6)
u guunguta /gungut-a/ ‘pour’
churu [ke-uru/ ‘nest ’ (cl. 7)
u: -
0 alol-a ‘hatch’
chalo /ke-alo/ “field’ (cl. 7)
o: -
wolooriwa ‘(kind of) flower’ (cl. 5)
6] slov-a ‘get wet’

ref> ‘payment (cl. 5)

Long vowels do not occur as V2 in verbs, except for [a:], which is found in
one verb stem. Not all long vowels do occur as V2 in nouns, either, although
it cannot be ruled out that this is due to a gap in the data. In addition, only [e:]
and [a:] occurs in any affix (in verbal TAM prefixes, see section 5.1.4). The
restrictions on the distributions of the long vowels are marked in Table 2.13.

Table 2.13. Restrictions in the distribution of long vowels

i e € a 2. 0: u:
Vi X X X X X X
V2 nouns X X X
V2 verbs X
Affixes X X

The short vowels [€], [0] and [u] do not occur in any nominal or verbal affixes,
except for as a result of vowel harmony in the verbal extensions, assimilation
or as an allomorph or mo- (class 3) (see section 2.2.1.2 and 2.1.2). This kind
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of restriction is quite common in Bantu languages (Hyman 2003: 45). An
overview is given in Table 2.14.

Table 2.14. Restrictions in the distribution of short vowels

i e € a b) 0 u
Vi X X X X X X X
V2 X X X X X X X
Affixes X X X X

In previous research on Mbugwe, there is great variation with regard to the
description of the vowels. For instance, Dempwolff (1915-1916) proposed 9
vowels for Mbugwe, although his transcription was phonetic and not phone-
mic. Masele (2001) proposed that Mbugwe is a 5 vowel language, whereas
Mous (2004) proposed a 7 vowel system. Mous’ analysis was i-i-e-a-0-v-u,
but he noted that “there is considerable variation between i~i~e and u~u~0”.
(Mous 2004: 4). Variation has also been observed in this study, and older
speakers tend to have more closed vowels (Larsen, Larsen, and Stegen 2011).
However, the data in this study have demonstrated that Mbugwe has the seven
vowel qualities which are proposed here. Length has not been found to be
distinctive in any of the previous studies, but is demonstrated here to be pho-
nemic.

For comparison, Proto-Bantu (PB) is reconstructed as having 7 vowels. Ac-
cording to Hyman (2003: 42-43) PB had both long and short phonemic vow-
els; however, long vowels were rare. The vowels of PB are given below in a
phonetic transcription from Schadeberg (2003a), but it is of course impossible
to know the exact phonetic quality of the reconstructed vowels.

Table 2.15. Vowels in Proto Bantu
Front Central Back

Close *i *u
Near close *1 *u
Open-Mid *e *9
Open *a

Many eastern Bantu languages have retained the vowel system of PB, accord-
ing to Hyman (2003: 43); of these, some have the 7 vowel qualities described
in Table 2.15, while others, like Mbugwe, have i, ¢, ¢, u, o, 2, a. Quite a few
languages have shifted to 5 vowels, and some to 9 (Hyman 2003). Modern
Bantu languages with 5 vowels usually have the phonemes i, ¢ a, 2, u
(Schadeberg 1994: 74). The 5 vowel system is quite widespread, except for
the northern parts of the Bantu area (Schadeberg 1994: 76). Bantu languages
vary as to whether the length contrast is preserved or not (Hyman 2003: 43).
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2.2.1 Phonological processes concerning vowels

There are a few phonological processes which become apparent especially
across morpheme boundaries in Mbugwe, but some of them, such as glide
formation, also take place within morphemes (see also section 2.1.1). Vowel
assimilation, deletion and glide formation have been observed to also take
place across word boundaries, but this is not analysed in this study. The pro-
cesses are vowel harmony (2.2.1.1), vowel concatenation (2.2.1.2), and glide
formation and compensatory lengthening (2.2.1.3). Conditioned lengthening
before NC clusters is illustrated in section 2.1.2.

2.2.1.1 Vowel harmony

There is limited vowel height harmony in Mbugwe, and it is only observed in
verbal extensions, such as with the applicative -er, which has the allophone
-er after [¢] only (see Table 2.16). It also occurs with the unproductive verbal
extensions such as the stative -ek/-ek, the separative transitive -ol/-o/, and sep-
arate intransitive ok-/ok- (data on this from Poole 2017b) (see section 5.1.7).
This vowel height harmony is common in Bantu languages, and often [1] and
[u] lower to [e] and [o] respectively after an [e] or [o] in the root (Hyman
2003: 46-47).

Table 2.16. Vowel harmony

Surface form Underlying form Translation
fwéérera /fuer-er-a/ ’rest, breathe’
iingera /ing-er-a/ “enter’

uneka /unek-a/ *be broken’
reendeka /rendek-a/ *be faint’
sofola /sofol-a/ ’loosen’
konola /konol-a/ peel’

inoka /inok-a/ ’to get up’
naofoka /mofok-a/ *bruise’

Poole (2017a) suggests that there is also vowel harmony in noun and verb
roots, particularly that [o]/[0], and [e]/[¢], respectively, do not co-occur in the
same root. This has not been found in this study, and is a subject for further
research.

2.2.1.2 Vowel concatenation

In Bantu languages, there are often restrictions for vowel sequences (Hyman
2003: 46). Mbugwe allows for two vowels to occur next to each other in lex-
emes. Examples of this are buo ‘face’ (cl. 5), dul-a ‘crawl’, and saola ‘choose’.
Some of these are probably a result of consonant loss, such as n-jou ‘elephant’
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(cl. 9/10), a reflex of PB *jogu.2° One of the adjacent vowels may be long, as
in mbuoo ‘riddle’ and kaa-i ‘homestead’. In these cases, the two vowels sound
like they are pronounced in separate syllables, so it is bu.o ‘face’ and kaa.i
‘home’. There is no glottal stop between the vowels.

When vowels become adjacent across morpheme boundaries in Mbugwe,
they often assimilate to each other with regard to height, or the first one is
glided, as seen in section 2.2.1.3. If two back vowels or two front vowels occur
next to each other, they assimilate to the height of the second vowel (usually
the stem-initial vowel). Examples of vowel height assimilation are /mo-3t5/
“fire’ (cl. 3) which surfaces as mosto and uuvdala from /o-tival-a/ ‘to carry’. If
the vowels are identical, a long vowel will result, as in va-ana ‘children’ (cl.
2). When three vowels are concatenated, it results in two syllables. An exam-
ple is wéé."é.mbé.re.ra from /o-é-émber-er-a/ ‘to teach/sing for each other’,
where the first vowel is glided. There is a glottal stop between the two first
syllables in this case. If a long vowel occurs before a short vowel across a
morpheme boundary, it is in some cases shortened and/or assimilated. An ex-
ample is vaksdna from /va-kéé-sna/ ‘if they look’ (Situative).

The exact rules for vowel assimilation and deletion are a topic for further
research. These are some preliminary observations based on my data. A more
detailed description of the conditions determining these phonological proces-
ses is outside the scope of the present study.

2.2.1.3 Glide formation and compensatory lengthening

The front vowels [i] and [e] are glided to [j] before another vowel, and the
back vowels [0] and [u] are glided to [w].?! In Table 2.17 below some exam-
ples of glide formation are given.

Table 2.17. Examples of glide formation

Vowe.l . Surface form Underlying form Translation
combination

o+i mwiirama /mo-irama/ ‘darkness’ (cl. 3)
o+e weeva /o-ev-a/ ‘to forget’

o+e WEEro /o-éro/ ‘light, world’ (cl. 14)
i+te ryeené /ri-ené/ ‘self” (of class 5)
ita yaangi /i-angi/ ‘(kind of) bird of prey’ (cl. 5)
ito yoonda /i-onda/ “field’ (cl. 5)

eta myaaré /me-aré/ ‘wide’ (cl. 4)

ete myeené /me-ené/ ‘self” cl. 4)

e+t) yaonse /e-oonse/ ‘all’ (cl. 4)

20 The pronunciation of this word may also be analysed to be njow, the only example of a
possible final [w] in the data.

2! In the case of o +1 and a + i there is free variation between pronunciation as /way/ or /wii/,at
least in some words, and younger speakers tends to choose /wii/ according to Poole (2017).
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If an [i] is added at the end of a lexeme, such as the locative suffix -i, this final
[i] is usually glided. An exception to the pattern is kededwi /ke-dedu-i/ “at the
chin’ (cl. 7), where the [u] glides to a [w]. Notice that [0] is not glided in this
case: kotoy ‘at the ear’. In nouns ending in [a] it changes to [€], as in yoondey
‘at the field’, from i-onda ‘field’.

Table 2.18. Glide formation lexeme finally

Vowe.l Surface form Underlying form Translation
combinaton

a+i yoondey /i-onda-i/ ‘at the field’ (cl. 5)

o+i kotoy /ko-to-i/ ‘at the ear’ (cl. 15)

e+i turimbéy /tumbé-i/ ‘at the chair’ (cl. 5)

e+i motwey /mo-twé-i/ ‘at the head’ (cl. 3)

I+i mokaondy /mo-ksno-i/ ‘at the arm, hand’ (cl . 3)
u+ti kededwi /ke-dedu-i/ ‘at the chin’ (cl. 7)

When gliding occurs, it causes the vowel following the glide to lengthen, as
seen above. This process is called “compensatory lengthening,” as the vowel
which is glided loses its moraic status (Hyman 2003: 48). The lengthened
vowel then preserves the length of the original two vowels. According to
Poole (2017b), the length of the lengthened vowel is a bit shorter than an un-
derlying vowel, but it does have two moras and therefore counts as a long
vowel (also see chapter 3 on tone). Compensatory lengthening is not observed
word-finally in Mbugwe. This is seen in for instance /ke-dedu-i/ kededwi at
the chin’ (cl. 7), where the final [i] is not lengthened. This is also demonstrated
in section 2.1.1, which concerns glide formation inside lexemes.

Glides which are derived from vowels and glides which are underlying
phonemes behave similarly in Mbugwe. Neither of them can carry tone (see
chapter 3). Both underlying and derived glides will be written <w> and <y>
in surface forms in this study. In underlying forms, the original vowel will be
given in cases of glide formation.

2.3 Syllable structure

A syllable may be defined as “the unit which organizes segmental melodies in
terms of sonority (...)” (Blevins and Goldsmith 1994: 76). Each syllable has
a peak in sonority, and usually a vowel is the nucleus of the syllable. The
initial part of the syllable is called an onset. The nucleus and the segment after
the nucleus (called coda) are often grouped together as a rhyme (Blevins and
Goldsmith 1994: 81-82).

In Bantu languages, the canonical syllable shape is CV. For PB, the follow-
ing have been reconstructed: CV, CVV, V and N (Hyman 2003: 43). In
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Mbugwe as well, these are the most common syllable shapes, and CV is the
most common by far.

In Mbugwe, the nucleus of the syllable is usually a vowel, long or short.
Syllabic nasals are rare in Mbugwe. There are a few examples of ‘double n’
where the first nasal is syllabic, as in n-no ‘toe’ cl. 9/10 (Larsen et al. 2011).
A syllabic nasal also occurs when the noun class prefix (NCP) of some class
1 and 3 nouns where the noun root begins with [s] or [mb] is shortened to only
the nasal, according to Poole (2017b). Examples are m.so /mu-so/ ‘crowd’ (cl.
3) and m.mberé /mu-mberd/ ‘skin’ (cl. 3). However, the nasal does not seem
to be a tone-bearing unit in Mbugwe. The onset may be empty or consist of a
consonant or a glide and a consonant in Mbugwe. In a few lexemes, a NCG
sequence occurs. Examples are n-taambyo ‘step’ (cl. 9) and n-swaald ‘rag’ (cl.
9/10).

The syllabicity of the NC cluster is discussed in section 2.1.2. In this study,
the NC cluster is analysed as forming the onset in a syllable, in a similar fash-
ion to CG. Even though this is the preferred analysis in this study, the question
of syllable division is considered a theoretical issue, and further research is
warranted in this area for Mbugwe.

The approximant [j] also occurs in the coda in Mbugwe. This is unusual for
Bantu languages, which usually do not allow for closed syllables. The final [j]
occurs in roots, such as ke-kookwéy ‘insect’ (cl. 7), mamey ‘uncle’ (cl. 1a), m-
boowey ‘partridge’ (cl. 9/10), mo-kwey ‘in-law’ (cl. 1), koley ‘far away’, kaley
‘long time ago’ weroy ‘brown’ and -ley ‘tall’. It also occurs as a result of the
locative suffix -7 as seen in section 2.2.1.3, and the imperative plural suffix is
-ey (probably historically derived from a suffix -z, see section 5.1.8). The most
common combination, as seen in the roots, is [j] but other combinations have
also been found: [0j], [j], [0j] and [aj]. This suggests that the final element is
a consonant and not a vowel. However, the [j] does not co-occur with a long
vowel and there are some restrictions as to which vowels it occurs after, per-
haps due to the rules for vowel assimilation and glide formation. The [j] coda
does not only appear in non-final position, for instance in the variation of the
NCP mo- (class 1 and 3) and a root starting with [i], such as mwayréto /mo-
iréto/ “girl’, and the TAM prefix/auxiliary éyse-/dyse- (progressive 2) and the
1PL possessive pronoun -gyo.

An alternative analysis is that there are diphthongs in Mbugwe. In that case,
they would be [oi], [ei], [€i], [0i] and [ai]. Here, the interpretation that it is
indeed a [j] coda is based on the rules for glide formation in the language. It
is important to note that there is no evidence that the final element carries tone,
as one would expect from a vowel. Further, diphthongs are rare in Bantu lan-
guages and would be marked typologically, as well.
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Attested syllable shapes in Mbugwe are V, N, VV, CV, GV, CVV, GVV,
NCV, CVG, GVG, CGVG, NCVV, NCGV and NCGVYV (see Table 2.19).2

Table 2.19. Syllable shapes

Syllable shape Example Translation

\% ya.o ‘tooth’ (cl. 5)

N n.no ‘toe’ (cl. 9)

\'AY dd.né 1SG.POSS (cl. 6)
CvV ke.ti.no ‘giant’ (cl. 7)

GV yo.lo ‘sky’ (cl. 5)

VG éy.to IPL.POSS (cl. 6).
CVV baa.vd ‘wing’ (cl. 5)
GVV wéé.ra ‘tell’

CGV vi.ryd ‘millet’ (cl. 8)
NCV fee.nde ‘wave’ (cl. 5)
CVG mo.ley ‘tall” (cl. 1)

GVG m.boo.wéy ‘partridge’ (cl. 9)
CGVG mo.twéy ‘at the head’ (cl. 3)
NCVV mbos ‘buffalo’ (cl. 9)
NCGV ntaa.mbyo ‘step’ (cl. 9)
NCGVV nswaa.ld ‘rag’ (cl. 9/10)
2.4 Summary

The phonology of Mbugwe is fairly standard for a Bantu language, with 7
vowels, as well as distinctive vowel length. NC sequences are viewed as clus-
ters in this study, so the consonant phonemic inventory amounts to 21. The
phonological processes described here are also well known in Bantu lan-
guages: vowel harmony, glide formation, vowel deletion and assimilation, and
compensatory lengthening. The syllable structure of Mbugwe deviates from
the common Bantu structure in the sense that the glide [j] occurs in the coda.
Tone is of course part of the phonology of Mbugwe, and will be treated in
chapter 3.

22 When a vowel occurs utterance-initially it is initiated by a glottal stop, which is not indicated
in the table, nor in the transcriptions in this study, as it is not contrastive.
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3 Tone

This chapter contains a basic analysis of tone in Mbugwe. Section 3.1 provides
a cross-linguistic definition and a description of tone, as well as an account of
tone and its distribution and function in Bantu languages. Important concepts
such as phonemic tone and tone-bearing unit (TBU) are defined, as well as
lexical and grammatical tone. The main part of the chapter is section 3.2,
which consists of an analysis of tone in Mbugwe, and how it is realised in
various contexts. Section 3.2.1 presents the phonemic tone and TBU in
Mbugwe, and section 3.2.2 presents lexical tone in nouns (3.2.2.1) and verbs
(3.2.2.2). Section 3.2.3 provides an overview of tonal processes in Mbugwe.
Important tonal processes are H tone spread (3.2.3.1), final lowering (3.2.3.2),
downdrift (3.2.3.4) and upstep (3.2.3.4). Section 3.2.4 is an overview of gram-
matical tone of verbs in Mbugwe, which covers grammatical tone in subject
markers (SM) (3.2.4.1) and Melodic H tones (3.2.4.2). Section 3.3 provides a
summary of the chapter.

The aim of this chapter is not to give a comprehensive analysis of tone in
Mbugwe, but rather to give an introduction to the most important features of
tone in the language, which will in turn make further studies of the language
possible. Downing (2011: 2731) notes that the main objective of Bantu tone
analysis is “accounting for the distribution of surface High tones.” This is also
the aim of this analysis of Mbugwe tone. This is achieved by describing the
underlying tones and the processes that they undergo in order to arrive at the
surface realisation. The analysis is descriptive rather than theoretical, and ef-
forts are made to make it as theory-neutral as possible, even though some the-
oretical assumptions are specified in section 3.2.3.

Surface tone realisation is different from the underlying tone structure in
Mbugwe. Therefore, underlying high (H) tones will be marked with an under-
lined vowel in this chapter (¢-), whereas an acute accent without underlining
marks a surface H tone (d-). Vowels with a melodic H tone are marked with
double underlining (4-). Upstep is marked with an arrow (") before the upstep-
ped syllable.
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3.1 Tone and tonal languages

This section will present some common characteristics of tone in general and
in Bantu languages, in order to give a background for the present study. Only
features which are either typical for tonal languages, Bantu languages and/or
present in Mbugwe will be presented here.

Hyman (2006: 229) suggests the following definition of a tonal language:
“A language with tone is one in which an indication of pitch enters into the
lexical realisation of at least some morphemes.” This definition is quite wide,
and includes restricted tone systems, often referred to as ‘pitch-accent’. In a
prototypical tone language, tone is linked to most or all morphemes and dis-
tinguishes lexemes (Hyman 2006: 229-230). Hyman (2011: 50) estimates that
approximately 40-50% of the world’s languages are tonal. Tonal languages
are common in Africa, East and South-East Asia and parts of the Pacific and
the Americas (Yip 2002: 17). In some of these areas, for instance sub-Saharan
Africa and Meso-America, tonal languages are dominant, according to Yip
(2002: 17).

Tonal languages have two to six contrasting levels of tones, although more
than four levels is rare and some scholars question their existence (Yip 2002:
27). Most tonal languages have two or three contrasting levels. In addition to
the level tones, many languages have contour tones, which go from one level
to another, creating rises and falls. Contour tones are however often analysed
as sequences of level tones (see Yip 2002: 47-52 for a discussion).

Almost all Bantu languages are tonal, and although there is great variation
in the surface realisations, there is a lot of similarity in the underlying structure
(Kisseberth and Odden 2003: 59). Most Bantu languages are analysed as hav-
ing two underlying tones, high (H) and low (L), with the L tone for many
languages described as the default tone, and sometimes referred to as toneless
(9) (Hyman 2001b). Some languages are analysed as having both H, L and &
tones (Paster and Kim 2011). The default L surface tone is “assigned at some
point in the phonology to any vowel which is toneless” (Odden 1995b: 465).
The reason for this is among other things that the H tone is usually active in
the tonal processes that take place in many Bantu languages, the location of
the H tone is restricted, and a H tone is often inserted in certain TAM forms
(Hyman 2001b). When contour tones (rises and falls) occur in Bantu lan-
guages, they are usually interpreted as sequences of level tones, and they most
often occur only in long vowels (Odden 1995b: 444-445). This is also the case
in Mbugwe (section 3.2.1).

An important concept in tonal research is establishing the Tone-Bearing
Unit (TBU) in each language, as it is not always straight-forward (Yip 2002:
73-74). The TBU is “the element in the segmental structure to which tone as-
sociates” (Gussenhoven 2004: 29). It may be a syllable or a mora (Yip 2002:
73-74, Gussenhoven 2004: 29-30). The syllable was defined in chapter 2 as
“the unit which organizes segmental melodies in terms of sonority (...)”
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(Blevins and Goldsmith 1994: 76). The syllable in Mbugwe has a long or short
vowel as a nucleus, or rarely a nasal. A mora is defined by Ladefoged (1982:
226) as such: “A mora is a unit of timing. Each mora takes about the same
length of time to say.” A short vowel is considered to have one mora, and a
long vowel two moras. A consonant in the coda may be moraic in some lan-
guages, but not in others (Hyman 1985). If a language has both long and short
vowels, and a syllable with a short vowel has only one tone associated with it,
but a syllable with a long vowel has two tones, then the TBU is the mora (Yip
2002: 73). Conversely, if both syllables with a long and a short vowel carry
only one tone, the syllable is usually assumed to be the TBU. In Mbugwe, only
vowels are moraic, and a long vowel may have a rising or falling tone, that is,
the long vowel has two moras. Nasals and glides cannot carry tone in
Mbugwe.

Establishing the TBU is an important issue within Bantu research, and in
Mbugwe as well, as it sets the premise for further analysis and studies of tone.
In languages without long vowels there is no way to distinguish between the
syllable and the mora as a TBU, if all syllables are open in Bantu languages,
as many authors assume (Downing 2011: 2731). In languages with vowel
length distinctions, the evidence can be conflicting. Odden (1995b: 448-452)
argues that the data for Bantu languages point towards the mora as the TBU,
but the question is still under debate, and “an analytical problem for each
Bantu language” (Downing 2011: 2731). In Mbugwe, the mora is the TBU
(see section 3.2.1).

Like vowels and consonants, tone can be employed to create lexical mini-
mal pairs (Gussenhoven 2004: 26). This is often called lexical tone, and lexical
tone is linked to a lexeme or an overt morpheme. In Bantu studies, the lexical
tones of nouns and verbs have been given the most attention. The canonical
noun root is disyllabic (CVCV), and typically has one of the four possible tone
melodies: HH, HO, @@, and @H (Kisseberth and Odden 2003: 60). Noun class
markers are usually toneless. The four-way distinction for tone in CVCV noun
roots and the toneless noun class markers are reconstructed to Proto-Bantu
(Greenberg 1948). Tonal contrast on verb roots in Bantu languages, where
present, is usually restricted to the first TBU of the verb root, irrespective of
how many TBUs or syllables the stem has (Kisseberth and Odden 2003: 61).
The first TBU of the verb root is either H or toneless, and the rest of the root
is usually toneless. This two-way distinction is also reconstructed in PB, and
is a typical pattern for Bantu infinitives (Greenberg 1948).

In addition to lexemes having lexical tone in Bantu languages, grammatical
morphemes often also have underlying tone. The tone of the grammatical mor-
phemes is specified underlyingly, in the same way that lexemes have tones
linked with them. For example, in many cases there is an underlying contrast
between H and toneless subject markers (SM) and it is quite common thatfirst
and second person (both singular and plural) are toneless, whereas the third
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person SMs are H. This is also reconstructed for PB. For personal object mark-
ers (OM), the singulars are often toneless, and the plurals are H, as recon-
structed for PB (Greenberg 1948). Verbal extensions such as the passive, ap-
plicative and causative are usually underlyingly toneless (Odden and
Bickmore 2014: 3). Verbal prefixes which mark tense, aspect and mood are
usually underlyingly H or toneless.

A distinction is often made between lexical tone and grammatical tone.
While lexical tone is linked to the lexeme or overt segment, grammatical tone
is not underlyingly connected to a specific overt segment, but it is assigned to
a TBU of the word stem in order to encode a grammatical category. This is
also called a “tonal morpheme” (Hyman 2006: 230, Yip 2002: 106). They may
be the only marker of a grammatical category, or function together with af-
fixes or other grammatical morphemes.

In Bantu languages, even though grammatical morphemes can have an un-
derlying tone, they may be combined with or replaced by grammatical tone
when the verb is inflected. It involves a “tone melody” which is assigned to a
TBU of the verb stem in order to mark a grammatical category on the verb,
such as tense, aspect, mood, polarity and what kind of clause it is (Odden and
Bickmore 2014: 3). The tone melody, often involving a H tone, may be asso-
ciated with any TBU of the verb stem, depending on the TAM of the verb, but
the final TBU and the second TBU of the stem are common positions
(Kisseberth and Odden 2003: 62). Which TAM form takes which tonal as-
signment is quite arbitrary and must be specified. This is also the case for
Mbugwe, see section 3.2.3.

As mentioned above, subject prefixes might also have grammatical tone.
The underlying tonal differences between for example firstand second person
() and third person (class 1 and 2) (H) are however neutralised in some cases,
for instance in the subjunctive mood, where all personal SMs tend to get a H
tone (Odden and Bickmore 2014: 8).

Tones in Bantu languages are not always realised on the TBU they are as-
sociated with underlyingly. The high mobility of tone in African languages is
noted for instance in Yip (2002: 132). Tones often move or are deleted, or
change in pitch (see section 3.2.3). Some underlying principles from Au-
tosegmental phonology (Goldsmith 1976) are therefore assumed in this chap-
ter. Autosegmental phonology has proved to be a fruitful framework for ana-
lysing African tone languages in particular (Snider 1999: 3-6, Leben 2006).
One important assumption is that tone is considered to be separate from the
TBU it is realised on. The motivation for this is that a tone can for instance
spread or move away from its original position, and if a TBU gets deleted, the
tone may remain as a so-called floating tone, which is not linked to a TBU. A
single tone can be linked with several TBUs, and several tones may be realised
on one TBU. A TBU can also be toneless, with no tone linked with it.
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3.2 Tone in Mbugwe

The aim of this section is to give an account of the underlying tonal structure
of Mbugwe, and how it is realised on the surface. In section 3.2.1, the number
of phonemic tones and what constitutes the TBU in Mbugwe will be estab-
lished. In section 3.2.2 lexical tone of nouns and verbs in Mbugwe will be
presented, and in section 3.2.3 grammatical tone of verbs in the language will
be discussed. The surface distribution and realisation of H tones is affected by
various tonal processes, which are also accounted for in section 3.2.3.

3.2.1 Phonemic tone and TBU

As this section will show, Mbugwe is analysed as having only one tone spec-
ified underlyingly, that is the H tone. The surface L tones are assumed to be a
result of “Default L-insertion,” which occurs fairly late in the phonology, pos-
sibly as a surface level rule (Pulleyblank 1986: 40, Odden 1995a: 465). In
Mbugwe, as in many Bantu languages, the H tone is the active tone in the tonal
processes in the language. The distribution of H tones is limited, and in addi-
tion, H tones are inserted on the verb stem in some TAM forms. Also, rising
and falling tones only occur on long vowels in Mbugwe, which allows for a
HQ representation. There is no need to refer to an underlying L tone anywhere
in the phonology of Mbugwe, but it will be referred to in surface representa-
tions.

The presence of a H underlying tone in Mbugwe is demonstrated by the
lexical minimal pairs given in Table 3.1 and Table 3.2 below. There are not
many minimal pairs for tone in Mbugwe, as there are often other differences
as well (notably vowel quality and length). The structure of the nouns is noun
class prefix (NCP)-stem, and for the verbs it is INF-root-FV. Each TBU is
either H or L in noun roots, but the lexical tonal distinction is found only in
the first syllable of the verb root.

Table 3.1. Tonal minimal pairs of nouns

Noun Translation Noun Translation

mo-ri ‘rope’ (cl.3) mo-ri ‘tree’ (cl. 3)

O-sdka ‘bush’ (cl. 5) D-saka ‘feces’ (cl. 5)

O-tuvmbé ‘chair’ (cl. 5) O-tuumbé ‘dust’ (cl. 5)

mo-soongo ‘miser’ (cl. 1) mo-soongo  ‘white person’ (cl. 1)

O-tiiti ‘butterfly’ (cl. 5) |ke-tiiti ‘large group of people’ (cl. 5)

Table 3.2. Tonal minimal pairs of verbs

Verb Translation 'Verb Translation
o-val-a ‘to start’ o-val-a ‘to count’
o-sdadl-a ‘to pray’ 0-saal-a ‘to spread’
o-lddl-a ‘to sleep’ o-laal-a ‘to fall down’
o-rér-a ‘to awake, leave’ 0-rer-a ‘to raise a child’
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It is suggested here that the mora is the TBU in Mbugwe. This is based on the
fact that there are contour tones (falling and rising tones) occurring on long
vowels. This means that a sequence of HO or @H tones on the two moras of a
long vowel will result in a falling or rising tone, respectively. Another indica-
tion that the mora is the TBU in Mbugwe is the HTS rule, discussed in section
3.2.3.1: “An underlying H tone spreads one mora to the right, if the target
mora is followed by a toneless mora.” If the following vowel is long, the HTS
creates a falling tone, as in o-vd-ldan-a ‘to bid them farewell’. In addition,
nouns with the syllable structure CVV (monosyllabic with a long vowel) and
CVCYV (bisyllabic) have the same tonal possibilities: HH, H@, @@ and QH.
Only vowels carry tone in Mbugwe.

3.2.2 Lexical tone

Lexical tone was defined in section 3.1 as a tone which may create minimal
pairs and is linked to a lexeme or an overt morpheme. The two main parts of
speech in Bantu languages are nouns and verbs, and they are the focus of this
section. Lexical tone of pronouns and adnominals will be presented in chapter
4. We will start with lexical tone of nouns (3.2.2.1), and then we will move on
to lexical tone of verbs (3.2.2.2).

3.2.2.1 Lexical tone of nouns

Most of the nouns listed in this section were elicited and recorded in isolation,
and repeated twice, and then whistled once in order to hear the tones more
clearly. In addition, I also made use of nouns which were elicited by the SIL
linguists and are part of the FLeX database (Larsen et al. 2011). They also
elicited the nouns in isolation.? Unless stated, the surface tones are assumed
to correspond to the underlying tones.

In Mbugwe, a mora of a noun root is either H or @. Monomoraic noun roots
have only two options: the root is either H or @. Out of a total of 35 mono-
moraic nouns, 28 are marked for tone. 21 CV nouns in the FLeX database
have a H tone, whereas 7 are toneless. For examples, see Table 3.3.

Table 3.3. CV nouns

Noun Translation Tone
mo-ri ‘root’ (cl. 3) 0
mo-té ‘tree’ (cl. 3) H

23 Tone was not marked on all entries in the FLeX database I received from SIL, and during my
field work, tone was marked and checked for the entries which showed up in the elicited data,
but not for all entries in the database. Therefore, only the entries which have tone marked are
included in this study. It is to be expected that the rest of the nouns display similar options for
tone, however, as the typical Bantu pattern is found in Mbugwe.
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These nouns have preserved the tone reconstructed for PB: mo-ri ‘root’ from
*di ‘root’, mo-té ‘tree’ from *ti ‘tree’. Examples of other monosyllabic nouns
which also have the same tone as the reconstructed PB morphemes are faa-
nto ‘place’ (cl. 16) from PB *nto ‘some (entity), any’, o-sho ‘face’ (cl. 14)
from PB *c¢ ‘face’. For many of the nouns, it is difficult to find a reliable
reconstruction, and some of the monosyllabic nouns are shortened compared
with PB.

Bimoraic noun roots have four possible tone patterns. Examples of CVCV
nouns with tones are given in Table 3.4.

Table 3.4. CVCV nouns

Noun Translation Tone pattern
n-koko ‘chicken’ (cl. 9/10) HH
ke-dedu ‘chin’ (cL. 7) 00
O-basa ‘twin’(cl. 5) HO
n-damd ‘calf” (cl. 9/10) OH

In my database there are 163 CVCV nouns which are marked for tone, out of
atotal of214. 76 are H@, 30 are HH, 32 are @@ and 25 are @H. It is uncertain
why the distribution is uneven, with a high number of HO nouns. The nouns
in Table 3.4 have all preserved the reconstructed tone: n-koko ‘chicken’ is
reconstructed as *koko ‘chicken’, ke-dedu ‘chin’ as *dedn ‘chin’, O-bdsa
‘twin’ as *pdca ‘twin’, and n-dama ‘calf’ as *dama ‘calf; heifer; young ani-
mal’. The PB tone is kept in each case. The four-way distinction which is
reconstructed in Proto-Bantu (Greenberg 1948) seems to be preserved in
Mbugwe.

CVV nouns, being bimoraic, have the same four possibilities for tone pat-
terns as CVCV nouns in Mbugwe. There are only 25 CVV nouns which are
marked for tone in my database (out of 28), and 3 are HH, 8 are @@, 5 are HQ,
and 8 are OH (see Table 3.5 for some examples).

Table 3.5. CVV nouns

Noun Translation Tone pattern
O-duu ‘darkness’ (cl. 9/10) HH
i-wee ‘rock’ (cl. 5) 0
n-kéo “fig’ (cl. 9/10 HO
m-boj ‘buffalo’ (cl. 9/10) OH

Many of the CVV nouns have lost a consonant, and are CVCV in PB. For
instance, n-koo ‘fig’ as *koyo, ‘fig-tree: Moraceae: Ficus sp.” and m-boJ ‘buf-
falo’ is reconstructed as *bogo ‘buffalo’. A possible origin of duu ‘darkness’
is *dudi, meaning ‘shadow’, and i-wee ‘rock’ is a possible reflex of *boe
‘stone’. The tonal pattern from PB is preserved in these cases.

Trimoraic noun roots such as CVCVCYV and CVVCYV have more tonal var-
iation. There are a total of 187 CVVCV nouns in the database, and 182 of
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them are marked for tone. The most common tone patterns for these nouns are
HOO (52), HHH (34), 000 (37) and @OH (52). In the database there are only
five nouns with the tone pattern LHL, and one with the HLH pattern. The
missing pattern LHH may be due to a gap in the data. Concerning the HOQ
nouns, they surface as HHO, because the H tone spreads one mora to the right
(see section 3.2.3.1). If there were two H tones next to each other underlyingly
in these nouns, there would have been an upstep, and the tone pattern would
be H'HQ (see section 3.2.3.4). This might also explain why there are no HHO
nouns found in the data. For examples, see Table 3.6.

Table 3.6. CVVCYV nouns

Noun Translation Tone pattern
O-tiiti ‘butterfly’ (cl. 5) HHH
m-beeva ‘rat’ (cl. 9/10) (1410}
ke-rasto ‘dream’ (cl. 7) HOO
O-baava ‘wing’ (cl. 5) OOH
O-tooma ‘cheek’ (cl. 5) OHO
d-saaré ‘plate’ (cl. 5) HOH

For these words, the following have been possible to find in PB: m-beeva ‘rat’
from *beba, O-tooma ‘cheek’ from *tama ‘cheek’, and ke-rdsto ‘dream’ is
reconstructed as *doot ‘dream’. This indicates that these nouns were originally
CVCYV or CVVC nouns, and that there is some correlation with the PB tones,
although there is not enough information to make any conclusions.

The same tone patterns as above should be possible for CVCVCYV nouns in
Mbugwe, as they also have three moras. However, no CVCVCV noun with
the HOH pattern is found in the database. This might be due to a gap in the
data. The number of such nouns which are marked for tone in the database is
very limited, with a total of 29 CVCVCYV (out of 82 total). 3 of them are HHH,
4 are QOD, 3 are HOO (HHG on the surface), 2 are @OH and 15 are GHQ.
However, several of the @H@ nouns are loans from Swahili, and they tend to
take a H tone on the penultimate syllable, since Swahili has penultimate stress.
The tone patterns found for CVCVCV nouns in the database are listed in Table
3.7 below.

Table 3.7. CVCVCYV nouns

Noun Translation Tone pattern
mo-tifalu ‘blind person’ (cl. 1) HHH
mo-tavana ‘boy”’ (cl. 1) (61614}
ke-kokola ‘elbow’ (cl. 7) HOO
O-siribi ‘clay water pot’ (cl. 5) VOH
mo-ririmo ‘shadow, darkness’ (cl. 3) O@HO

The noun ke-kékola ‘elbow’ has the PB reconstruction *kékoda ‘elbow’.
Again, it is assumed that the underlying tone is also HO@ in Mbugwe. The
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root for mo-tifalu ‘blind person’ is reconstructed to *poku ‘blind person’, and
mo-ririmo ‘shadow’ is *dudi ‘shadow’. In these cases, the connection with PB
is harder to establish.

The only noun with four syllables that is marked for tone in the database is
the word woldoriwa “(kind of) flower’ (cl. 5), OHHH. It looks like it may be
derived from a verb stem. There are a few other nouns with four syllables, and
some of them are reduplicated. They are not included in this study as there is
not enough tonal information available at this time.

The tones of the nominal prefixes are given below. They may also be con-
sidered lexical tones, as they are inherent in the morpheme. All Noun Class
Prefixes (NCP) are toneless, but the Agreement Class Prefixes (ACP) are H
except for classes 1 and 9. Classes 4 and 14 are sometimes H and sometimes
toneless (see chapter 4 for details). However, they are all toneless with numer-
als. For the Subject Markers (SMs), which also agree with the noun classes,
classes 1 and 2 (third person singular and plural) are H, but the others are
toneless. For the Object Markers (OMs), class 1 is toneless and the rest are H.
These prefixes are also discussed in chapters 4 (NCP and ACP) and 5 (SM
and OM).

Table 3.8 The nominal prefixes

Classes NCP ACP SM oM
3 2 1 3 2 1
1 mo- o- a-/o- o- N- mo-  ko- N-
2 va- va- va- mo- ko- va- mo- ko-
3 mo- 0- o- -
4 me- e-/é ya- é-
5 -/ri-/i- ré- re- ré-
6 ma- é- a- a-
7 ke- keé- ke- keé-
8 Vi- vé- Vi- vi-
9 J-/N- Jjile- e- é-
10 A-/N- Ji/i- Jji- Jji-
11 lo- 16- lo- 16-
12 ka- ka- ka- ka-
14 o- o-/0- o- 0-
15 ko- ko- ko- ko-
16  fa- fa- fa- fa-
17 ko- ko- ko- ko-
19  fi-/sha- fi-/sha-  fi- fi-
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3.2.2.2 Lexical tone of verbs

In this section, lexical tone of verb roots and verbal affixes will be presented.
Mbugwe verb roots fall into two tone classes lexically: those with a H tone,
which is associated with the initial syllable of the verb root, and those which
are toneless throughout the root. The template for the Mbugwe verb will be
described in more detail in chapter 5, but is also given here for convenience:

1. (NEGI)+ SM + TAM + (VENT) + (OM) + root + (extension) + FV
2. SM+ (NEG2) + TAM + (VENT) + (OM) + root + (extension) + FV
Figure 3.1 Mbugwe verbal template

The infinitive prefix o- is toneless and occurs in the TAM slot of the verb
stem. Extensions are derivational suffixes such as the causative, applicative
and passive. The structure of the verbs in Table 3.9 and Table 3.10 is INF-
root-(extension(s))-FV, as the Infinitive is considered the base form of the
verb. In the database, 319 verb roots out of 518 are marked for tone. 201 of
them are H, and 118 are toneless.

Table 3.9. Toneless verbs in the infinitive

Surface Underlying Translation
orefa /o-ref-a/ ‘to pay’
olaana /o-laan-a/ ‘to bid farewell’
osiinga /o-sing-a/ ‘to touch’
osisika /o-sisik-a/ ‘to rub’
osaola /o-saol-a/ ‘to choose’
otakanera /o-takan-er-a/ ‘to persuade’
weeva /o-ev-a/ ‘to forget’
waaja /o-anj-a/ ‘to love’
waamoka /o- amok-a/ ‘to call’
waamokola /o-amokol-a/ ‘to call for’

As regards PB reconstructions of the verbs listed above, these verb roots have
been identified: ref ‘pay’ from *dip ‘pay, compensate’, siing ‘touch’ from
*cing ‘rub, smear’, and saol ‘choose’ possibly from *caagdd ‘choose; sepa-
rate’. All of these are reconstructed with a L tone in PB, and are toneless in
Mbugwe.
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Table 3.10. H verbs in the infinitive

Surface Underlying Translation

ofa Jo-f-da/ ‘to give’

omiita /o-mut-a/ ‘to beat’
otuuimba /o-tumb-a/ ‘to follow’
oséocha /o-s66ch-a/ ‘to hate’

ovékéra /o-vék-er-a/ ‘to dress someone’
osééréra /o-séér-er-a/ ‘to help’
ofwéérérya /o-fuer-er-i-a/ ‘to dismiss’
otomamera /o-tomam-er-a/ ‘to serve’

odna Jo-on-a/ ‘to see’
weémbérera /o-émb-er-er-a/ ‘to teach, sing to’

H verbs which may be reconstructed are f-g¢ ‘give’ from PB *pa ‘give’, sn
‘see’ from *bon ‘see; find; acquire; undergo’ and émb-ér-er ‘teach/sing for’
from *jimb, ‘sing; dance’. These are all reconstructed with a H tone, which
suggests that Mbugwe is quite conservative when it comes to preserving the
lexical tones of verbs.

The H tone on the initial vowel in the verb roots is linked to the whole
syllable, and not just the first mora of a long vowel, which is to be expected,
since the mora is the TBU. This is demonstrated by the fact that HTS occurs
in longer verb stems, such as verbs with the applicative derivational suffix -
er/er. In verbs with a long vowel on the initial syllable, such as o-séér-ér-a ‘to
help’ in Table 3.10, the H tone is realised not only on both moras of the long
vowel, but it also spreads to the following mora. This is why the underlying
H tone of the verbs is analysed as being linked with the first syllable of the H
verb root, and not just the first mora, even though the TBU is the mora.

In addition to the verb roots having lexical tone in Mbugwe, verbal gram-
matical prefixes also have lexical tone. TAM prefixes, for instance will be
presented in detail in section 5.1. For the TAM prefixes, the underlying tone
is either H, as in Future Perfective jé-, or toneless, as in Past Imperfective kee-
/keen-/keende-. Most of them have at least one H tone.

In some TAM forms of the Mbugwe verb, the tone pattern of the SM and/or
the verb stem changes, and the underlying tones do not surface. This is due to
grammatical tones, and tonal features which are specific to the TAM form in
question. Before these instances for grammatical tone are discussed, however,
the tonal processes which take place in Mbugwe will be presented. This is
necessary in order to understand the complex tone patterns of the verb stems
in Mbugwe.

3.2.3 Tonal processes

The surface realisation of tone is quite different from the underlying represen-
tations in Mbugwe, as in most Bantu languages. Therefore the tonal processes
in the language will be introduced here. This information will be valuable for
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anyone who wants to study Mbugwe, but also for linguists interested in these
kinds of tonal processes. The most important tonal processes in Mbugwe are
H tone spread (3.2.3.1), final lowering (3.2.3.2), downdrift (3.2.3.4) and up-
step (3.2.3.4).

3.23.1 H Tone Spread

The H tone is quite mobile in Bantu languages (Kisseberth and Odden 2003:
62). Underlyingly, a H tone is associated with a given TBU, but in many Bantu
languages the following TBU (or TBUs) is also realised with a H tone. This is
called H tone spread (HTS) (Kisseberth and Odden 2003: 63). There are two
kinds of tone spreading: bounded HTS, where the H tone spreads exactly one
TBU (in some rare cases two TBUs), usually to the right and unbounded HTS,
where the H tone spreads to all the following (or more rarely, preceding) TBUs
of the word or utterance, until it is blocked (Kisseberth and Odden 2003: 63).

Mbugwe has bounded H tone spread. An underlying H tone spreads one
mora to the right, if the target mora is followed by a toneless mora. This is
illustrated by H verb stems? in the infinitive, where there is an underlying H
tone on the initial syllable of the verb root. The H tone of the initial syllable
of the root spreads one mora to the right in verb stems with 3 syllables or more,
such as o-vék-ér-a ‘to dress someone’, and o-tomam-er-a ‘to serve’ (see Table
3.11). The structure of these verbs is INF-root-APPL-FV.

Table 3.11. HTS on long verb stems

H verbs Translation
o-vék-ér-a ‘to dress someone’
o-tomam-er-a ‘to serve’

The H tone does not spread in the bisyllabic verb stem o-mut-a ‘to beat’. This
is due to the restriction that says that the HTS does not occur if the target mora
is not followed by another toneless mora. As a consequence, the H tone does
not spread to a toneless mora which is utterance-final, that is, before a pause.?®
If the verb is not utterance-final, however, as in o-mut-a monJ ‘to beat a lot’,
the H tone spreads to the final -a (Figure 3.2).

24 A verb stem here refers to the verb root and suffixes (see chapter 5). This is referred to as the
inflectional stem in Bantu studies (Nurse 2008. 41-42).

35 In tone elicitation, the verbs were elicited in isolation and in a frame with various SMs, OMs
and with a following adverb. The elicitation unit is considerend an utterance here.
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H
|

o-mut-a ‘to beat’
H H
1N |
o-mut-d mond ‘to beat a lot’

Figure 3.2. No HTS to an utterance-final mora

The restriction of HTS to reaching the utterance-final mora is explained by
what Kisseberth and Odden (2003) calls the nonfinality principle. It refers to
“the preference that the end of certain phonological structures not be realised
on a H tone” (Kisseberth and Odden 2003: 64). The most common effect of
this principle is that the H tone movement (spread or shift) does not target the
final TBU, as seen in Mbugwe.

Another consequence of the restriction to the HTS rule is that it does not
occur if the target for the spreading is followed by a H tone. An example is
the noun phrase mo-té mo-néne ‘big tree’, where the spreading of the first H
tone is blocked by a following H mora. Notice also that the second H tone
does not spread to the utterance-final mora, as seen above. For comparison,
HTS does however occur if the following mora is toneless, as in for instance
mo-té mo-ley ‘tall tree’ (Figure 3.3).

H H
| |
mo-té mo-néng ‘big tree’
H
r\\
mo-té mo-ley ‘tall tree’

Figure 3.3. No HTS if the target mora is followed by a H tone.

This phenomenon is explained by the general phonological principle called
the Obligatory Contour Principle (OCP). It was formulated by Goldsmith
(1976: 36) as “at the melodic level of the grammar, any two tonemes must be
distinct.” It was subsequently acknowledged as a general phonological princi-
ple, stating that “adjacent identical elements are prohibited” (Yip 2002: 99).
A common manifestation of the OCP in Bantu languages is blocking of H tone
spread (Kisseberth and Odden 2003: 65).
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3.2.3.2 Final lowering

Final lowering is a phenomenon where the frequency is lowered considerably
at the end of an utterance. It is often attributed to a L boundary tone utterance
finally in Bantu languages (Hyman 1990). In Mbugwe, final lowering is espe-
cially noticeable when the final mora is toneless. An example is the infinitive
verb o-takan-er-a ‘to persuade’, where the pitch is falling towards the end, as
seen in Figure 3.4. The final toneless mora has a falling tone, which is always
true of a toneless mora utterance finally in Mbugwe.*®

Figure 3.4. o-takan-er-a ‘to persuade’.

However, when the utterance is all H, the final lowering is hardly noticeable,
as seen in Figure 3.5. There is no final falling tone in this case.

26 The last vowel is also lengthened and devoiced towards the end. This is a phonetic effect that
always happens to an utterance-final toneless vowel, and it is not marked in the transcription.
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Figure 3.5. vd-tomam-ér-d ‘they served’.

As seen in Figure 3.4 and Figure 3.5, declination, the gradual decline in fre-
quency throughout an utterance, which is thought to be universal
(Gussenhoven 2004: 98-99), is almost non-existent in Mbugwe. Except for the
final lowering of the final toneless mora, there is very little lowering of fre-
quency throughout the utterance. It cannot be ruled out that there is a L bound-
ary tone utterance finally in Mbugwe, but since there is no final lowering with
H tones, the lowering of the utterance-final toneless mora is attributed here to
the principle of final lowering without the need for a L boundary tone.

When an utterance contains both H and toneless moras, the lowering of
frequency becomes more noticeable. This is due to downdrift, which is the
topic of the next section.

3.2.3.3 Downdrift

The term Downdrift is used here to describe “the lowering of H tones... after
a L tone” (Yip 2002: 148). In Mbugwe, any H tone which follows a surface L
tone is realised on a lower frequency than the previous H tone(s). Downdrift
in Mbugwe is illustrated in Figure 3.6. The pitch trace shows that the final H
tone, which follows a toneless mora, is lowered in o-mut-a mons ‘to beat a
lot’.
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Figure 3.6. o-mut-d mon3 ‘to beat a lot’.

As the pitch trace indicates, the final H tone is significantly lower than the first
H tone in this utterance; in fact it is at the level of the preceding toneless mora.
But in contrast with an utterance-final toneless mora, the final mora does not
have a falling tone, but a level tone, which distinguishes the final H tone from
a final surface L tone.

The downdrift is not always as clear as exemplified above. For instance, in
the Hodiernal Perfective form vd-ref-iye ‘they have paid (earlier today)’, the
penultimate mora is H due to a grammatical tone. The SM vd- also has a H
tone. In this verb form, the second H is not utterance-final, but it is lowered to
some extent compared with the first H tone (see Figure 3.7).

Figure 3.7. vd-ref-iye ‘they have paid (earlier today)’.
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The presence of downdrift becomes particularly clear when a whole clause is
taken into consideration (1).

1. From LOT questionnaire, 152B, Colman Chuchu

fafa  ndemiyé yoonda raané
fafa N-@-rem-iye i-onda ré-ang

now 1SG.SM-HOD-cultivate-PFV\HOD 5NCP-field  5ACP-1SG.POSS
‘I have just cultivated my field’.

This clause starts with a H tone, which spreads to the second mora of fafd,
‘now’. The H grammatical tone in the suffix of ndemiyé, ‘I have cultivated’,
spreads to the final mora of the suffix, while yoonda ‘field’ is toneless. The
possessive rdaané ‘my (SACP-18G.POSS)’ is all H, but the pitch is on the same
level as the toneless yoonda ‘field’.?” This is due to final lowering combined
with downdrift (see Figure 3.8).2¢

Figure 3.8. fafa ndemiye yoonda radne ‘1 have just cultivated my field’.

In summary, Mbugwe has downdrift, which lowers each H mora that is pre-
ceded by a toneless mora. It works together with final lowering, so that the
downdrift is more evident towards the end of an utterance. Final lowering and
downdrift will not be marked in this study.

27 In rddné, the underlying tones are ré-ané, but due to the process of vowel assimilation, the
long resulting vowel is all H.

28 In this case, the recording is of Colman Chuchu, rather than Naomi Richards, upon whose
speech all of the other pitch traces are based.
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3.2.3.4 Upstep

Upstep is less common than downdrift cross-linguistically. This is perhaps due
to the near universal tendency for frequency to lower towards the end of an
utterance. However, upstep does occur in Mbugwe. The underlying principle
is the opposite of downdrift; it “raises the pitch of an H-tone immediately be-
fore an L-tone” (Gussenhoven 2004: 108). Among narrow Bantu languages,
upstep has been described in Nyaturu (F32) (Hyman 1992), Chaga (E60)
(McHugh 1990), Duma (B51) (Puech 1990) and Mbadja (a variety of R21)
(Halme-Berneking 2014). Njem (A84) is analysed as having upstepped L
tones in Akumbu (2012).

In Mbugwe, an underlyingly H mora that follows another H mora and pre-
cedes a toneless mora is upstepped, which means it is pronounced on a higher
pitch than the previous H tone. This is illustrated by H infinitive verbs with a
H OM marker -v¢ (3PL). For example, in 0-vd-'miit-a ‘to beat them’, the two
H tones in the middle are followed by a toneless mora, and the second H mora
is upstepped (Figure 3.9).

Figure 3.9. 0-vd-"muit-a ‘to beat them’.

The same is true for o-vd-"tuimb-a ‘to follow them’, where the long vowel of
the verb root is level and upstepped (see Figure 3.10).
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Figure 3.10. o-vd-'tiimb-a ‘to follow them’.

The verb o-vd-"tusimb-a “to follow them’ also illustrates another feature of
upstep in Mbugwe: upstep never causes a rising tone. If the last underlying H
tone is on a long vowel, whether it is on the first or second mora of that vowel,
the whole syllable is upstepped.

HTS happens after the upstep, and the mora to which the H tone spreads
(if applicable) is realised on the same level as the upstepped H mora. This is
illustrated by o-vd-'fwéér-ér-y-a ‘to dismiss’. (Figure 3.11).

Figure 3.11. o-vd-'fwéér-ér-y-a ‘to dismiss’.

The pitch trace illustrates the three different levels: first, a toneless mora on
the infinitive prefix o-, then a H mora on the OM vg-, and thirdly an upstepped
H tone on the verb root (fiwéé-). The H tone of the first mora of the verb root
then spreads to the following mora, so that they are on the same level.

79



Upstep happens in all H verbs in the infinitive with the H OM, except for
the monosyllabic verbs, for example o-va-fd ‘to give them’ (see Table 3.12).
This is because there is no toneless mora after the H tone that would be up-
stepped.

Table 3.12. Upstep in H verbs in the infinitive with H OM

Infinitive Translation
o-vd-f-d ‘to give them’
o-va-Tmut-a ‘to beat them’
o-vd-"tuimb-a ‘to follow them’
o-va-tomam-er-a ‘to serve them’
o-vd-fwéér-ér-y-a ‘to dismiss’

In the examples above, there were only two underlying H tones, and the sec-
ond one was upstepped. However, when there are more than two H moras
adjacent to each other in the underlying structure, it is always the last H mora,
or the syllable it is linked to in the case of long vowels, that is upstepped.

In the future tense, all SMs are realised H, regardless of underlying tone.
The TAM prefix for the future is jé-, which is underlyingly H. In each case, it
is the last underlying H tone which is upstepped. For example, in ko-jé-vd-
"mut-a ‘we will beat them’, the fourth H tone is upstepped (Figure 3.12).

Figure 3.12 k6-jé-vd-muit-a ‘we will beat them’.
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In ko-vd-mu't-Iye ‘we have beaten them’, the grammatical H tone on the pe-
nultimate mora is the third H tone, and is followed by a toneless mora. There-
fore, the penultimate mora is upstepped, as seen in Figure 3.13.

Figure 3.13. ko-vd-mu't-iye ‘we have beaten them’.

So far we have looked at upstep in verbs, as H tones concatenate there and
upstep is fairly common. However, upstep occurs wherever H tones concate-
nate and alternate with toneless moras, such as in noun phrases. One example
is ma-tiim'bé mad-aré ‘wide chairs’. The third H mora on the syllable -b¢ is
upstepped, and the final H mora -7¢ is lowered. The upstepped H tone spreads
one mora to the right, and creates a falling tone on the first syllable in md-aré
‘wide’ (Figure 3.14).

Figure 3.14. ma-tuim'bé md-aré ‘wide chairs’.
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For comparison, ma-tuumbé ‘chairs’ is given in isolation in Figure 3.15. Note
that the noun root is all H, and the prefix is toneless.

Figure 3.15. ma-tuumbe ‘chairs’.

The conditions for upstep in Mbugwe can be summarised as follows: the last
of two or more consecutive lexical or grammatical H tones before a toneless
mora, or the syllable it is linked to in the case of a long vowel, is upstepped.
The last underlying H tone may then spread to the following mora, if the con-
ditions for HTS are fulfilled.

The conditions for upstep that are observed for Mbugwe are somewhat sim-
ilar to Hyman’s analysis of upstep in Nyaturu (F32), spoken in central Tanza-
nia (Hyman 1992). In a dialect of Nyaturu, referred to by Hyman as Cahi, a H
tone is upstepped before a L tone, even if the L tone is floating.”” The examples
in Figure 3.16 are taken from Hyman (1992: 99). %

2% Hyman (1992: 99) comments that L tones might be present underlyingly in this language, as
a proposed default L tone would have to be inserted quite early in Nyaturu in order to account
for downdrift in his analysis. Some morphemes are still considered to be underlyingly toneless
by Hyman. The L tone is marked with a grave accent, following the source.

30 In the source the verb stem tum is marked with a grave accent, signifying a L tone. This is
probably a typo, as it is marked with an acute accent, signifying a H tone elsewhere in the
chapter and it is underlyingly H. The ' in Figure 3.16 marks downstep, following Hyman’s no-
tation.
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a) /u-tum-iy-a/ —> u-tum-iy-a —> u-tim-"iy-a

LV I \V | I
L H L L H L LH ™ L
‘To send to’

b) /vi-u-va-rek-a/ —> vi-u-va-rek-a—> vi-lo-'va-rék-a
N V Vo TV

HL HL L HLHLL H'H 'H L

‘They are leaving them.’

Figure 3.16. Upstep in Nyaturu. Reprinted from Hyman, Larry M. 1992. Register
tones and tonal geometry. In The phonology of tone: the representation of tonal reg-
ister, edited by Harry van der Hulst and Keith Snider, 99. Berlin: Mouton de Gruy-
ter. Copyright (1992) by Mouton de Gruyter. Reprinted with permission.

These examples show the underlying structure of the verb to the left; the mid-
dle shows HTS one TBU to the right, and the right column shows the surface
realisation. In a), the H tone of the verb root spreads to the suffix -iy, causing
the mora to which the H tone spreads to be upstepped, since there is a L tone
following it. In b), the H tone spreads both from the SM vi- to the present tense
prefix u-, and from the OM vd- to the verb root rek, which is underlyingly L.
This results in two delinked (floating) L tones. The first floating L tone causes
the H tone of the prefix u- to upstep, since it is followed by a L tone (even if
the L tone is not realised on the surface). The upstep is followed by an imme-
diate downstep of the following H tone. For upstep to be followed by down-
step is quite common in African languages with upstep, and this was also
noted by Snider (1990: 458) for Krachi, a Kwa language from Ghana. Hyman
explains the failure of the H tone of rék to upstep, even though it does precede
a L tone, by a constraint that says that “one cannot obtain subsequent "H tones
in a phonological clause unless each 'H is separated from the preceding 'H by
a surface L tone” (Hyman 1992: 100, 86, emphasis in original). Hyman found
the same constraint in Engenni, an Edoid language from Nigeria and Mankon,
an Eastern Grassfields Bantu language (Hyman 1992).

Both similarities and differences can be noted when comparing Hyman’s
account of upstep in Nyaturu with upstep in Mbugwe as presented in this
study. Crucially, both languages have upstep before a surface L tone. One dif-
ference from Mbugwe is that HTS occurs before upstep in Nyaturu, so that it
is the target mora of the HTS which is upstepped, and not the underlyingly H
mora. In Mbugwe, it is the underlyingly H mora which is upstepped, and HTS
happens after the upstep has taken place. In addition, floating L. tones may
cause both upstep and downdrift in Nyaturu, whereas only surface L tones can
trigger upstep (or downdrift) in Mbugwe.
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One question still remains: why is the last H mora before a toneless mora
upstepped? While this question is left for future research, a possible explana-
tion is found in Gussenhoven (2004: 108), where he suggests that the raising
of'a H tone before a L tone is a way of emphasising the contrast, and makes it
easier to identify the L tone. This is similar to what Rialland (2001) found: the
pitch is preplanned to accommodate an upcoming downstep. Upstep can then
be seen as anticipatory of the following L tone, facilitating the drop in pitch.

In this section, tonal processes in Mbugwe are described. Together, the pro-
cesses HTS, final lowering, downdrift and upstep make the surface realisation
of tones in Mbugwe quite different from their underlying representations.
Both the location and the register of the tones can be shifted, and on the surface
there are more than two levels of tones. However, the processes are all pre-
dictable if the conditions are fulfilled in Mbugwe. Crucially, the lowered and
raised tones are not considered phonemic, that is, the only phonemic tone in
Mbugwe is H, and moras that do not receive a H tone in the phonological
process remain toneless and surface with a L tone.

3.2.4 Grammatical tone of verbs

In addition to lexical tones of verb roots and verbal affixes in Bantu languages,
a grammatical tone or tonal melody is assigned to a TBU of the verb stem in
order to mark a grammatical category on the verb (see Kisseberth and Odden
2003: 61, Odden and Bickmore 2014). This section presents a preliminary
analysis of the grammatical tonal patterns that have been identified in simple
verbs in Mbugwe, as well as grammatical tone of personal SMs in some TAM
forms. The various TAM forms are not described here, as the TAM system is
the topic of chapter 5. Grammatical tone has only been found in simple verb
forms, not periphrastic verbs.

3.2.4.1 Grammatical tone of SMs

In Mbugwe, the SMs have an underlying tone, as shown in Table 3.8 above.
Some are toneless and some are H, underlyingly. For the personal SMs, first
and second person are toneless, whereas the third person (noun class 1 and 2)
is H. This is also reconstructed for PB.

The personal SMs in most TAM forms surface with their lexical tone, but
in a few TAM forms, the tone of the personal SMs is neutralised, so that they
are all H or all L.*' In some cases, this leads to ambiguity between 2SG and
3SG, as both are realised as o- in certain TAM forms. In Table 3.13,
the TAM forms in which the personal SMs are neutralised are listed.

31 For this study, only the personal SMs were included for the tonal paradigms.
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Table 3.13. TAM forms with neutralised SM

TAM Simple form

Future SM(H)-/é-ROOT-a
Participial SM(H)-jé-ROOT-a
Consecutive SM(H)-kd-ROOT-a

Present Imperfective
Perfective Subjunctive
Negative Non-Past

Negative Present imperfective
Nondum

SM(H)-kéé-/kéén-/kééndé-ROOT-a
SM(H)-ROOT-¢
te-SM(H)-j6-ROOT-a
te-SM(H)-ké6-ROOT-a
te-SM(H)-ddndid-ROOT-a

Situative

Consecutive Ventive

Past Imperfective

Negative Past Imperfective
Recent Past Counterfactual

Far Past Counterfactual

Future Counterfactual

Future Counterfactual

Negative Recent Past Counterfactual
Negative Far Past Counterfactual
Negative Future Counterfactual
Negative Future Counterfactual

SM(L)-ké¢-ROOT-d
SM(L)-ka-ja-ROOT-a
SM(L)-kee-/keen-/keende-ROOT-a
te-SM(L)-kee-ROOT-a
SM(L)-kdd-ROOT-iye
SM(L)-kdd-ROOT-4
SM(L)-kaaja-ROOT-a
SM(L)-kaajie-ROOT-a
te-SM(L)-kaa-ROOT-iye
te-SM(L)-kda-ROOT-a
te-SM(L)-kddjie-ROOT-a
te-SM(L)-kaa-ROOT-iye

Take for instance the personal SM in the Past Imperfective.’? Even though the
2SM va- is H underlyingly, they surface with a L tone in this tense.

Table 3.14. Tones of SMs in Past Imperfective

f‘l:.:(litf‘lying tone) Verb Translation

SM-H va-kee-sisik-a ‘they were rubbing’
SM-0 ko-kee-sisik-a ‘we were rubbing’
SM-H va-kee-miit-a ‘they were beating’
SM-0 ko-kee-mut-a ‘we were beating’

In Table 3.14 there is a toneless verb sisik-a, ‘rub’. Both the 2SM and the
2PL.SM surface with a L tone, and there is no H tone present in these verb
forms. In the H verb mut-a, ‘beat’, only the lexical H tone of the verb root
surfaces as H.

The future tense is an example of a TAM form where all the SMs are H
(Table 3.15). The TAM prefix is also H, so there is upstep between the SM

32 The SMs that are underlyingly H are underlined in Table 3.14, but the absence of an accent
indicates that the prefix is realized with a L surface tone in each case.
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and the jé- TAM prefix in the toneless verb ké-'jé-sisik-a ‘we will rub’, even
if the SM is underlyingly toneless. The last of a series of H tones is upstepped,
provided it is followed by a toneless mora (see section 3.2.3.4). The tone of
the SM becomes clear when a H OM is added, as in k6-jé-"vd-sisik-a ‘we will
rub them’. If the SM was not high here, there would have been three levels of
tones here, since there is upstep before the OM va- ‘3PL’. However, there are
only two levels here, as the SM also surfaces with a H tone.

For Future Perfective verbs with a H lexical tone, the first syllable of the
verb stem is upstepped, as in vd-jé-'miit-a ‘they will beat’. There is no differ-
ence in surface realisation between the underlyingly H SM vd- ‘3PL’ and the
underlyingly toneless SM ko- ‘1PL’, k6-jé-"muit-a “we will beat’. This is also
observed with a H OM in Table 3.15.

Table 3.15. Tone of SMs in Future Perfective

Frame Verb Translation
SM-H vd-jé-sisik-a ‘they will rub’
SM-0 ko-1jé-sisik-a ‘we will rub’
SM-H OM-H va-jé-"ko-sisik-a ‘they will rub us’
SM-0 OM-H ko-jé-Yva-sisik-a ‘we will rub them’
SM-H va-jé-"mut-a ‘they will beat’
SM-0 ko-jé-"muit-a ‘we will beat’
SM-H OM-H vd - jé -ko-"muit-a ‘they will beat us’
SM-0 OM-H k6- jé -va-"mut-a ‘we will beat them’

For the TAM forms in which the personal SMs are all H, a grammatical H
tone is inserted on the underlyingly toneless SMs. For the cases where all the
personal SMs are realised as L, the H lexical tone is deleted in this analysis.

In summary, all personal SMs surface with a H tone in the Future, Present
Imperfective, Perfective Subjunctive, Imperfective Subjunctive, and the Con-
secutive Past Subjunctive. All personal SMs surface with a L tone in the Far
Past Perfective, Past Imperfective, Persistive, Situative, Hodiernal Counter-
factual, Recent Past Counterfactual, and Far Past Counterfactual. In other
TAM forms, the personal SMs surface with their underlying tone.

3.2.4.2 Melodic H tones

According to Odden and Bickmore (2014: 3), the so-called melodic H (MH)
tones are found in all tonal Bantu languages. The rules for assignment of the
grammatical tone on the verb stem are often quite complicated, see for in-
stance Africana Linguistica, Volume XX, 2014. It is evident that MH tones
are not just a matter of a tone that is linked to the suffix of the verb in these
Bantu languages, but that the tonal assignment is sensitive to such categories
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as tense, aspect, mood, lexical tone on the verb root, the presence or absence
of OMs, or their tone, clause type and phonological properties.

The origin of the MH tones is unknown, but it has been suggested that the
tone was originally part of a grammatical suffix (Meeussen 2014, Odden and
Bickmore 2014), but the present complications of various patterns in different
languages are difficult to explain based on this hypothesis. In this section the
inflectional verb stem is marked with [ ], as it is the domain of the MH tone.

Even though the TBU is the mora in Mbugwe, as illustrated in section 3.2.1,
the syllable also plays a part in tone assignment for MH tones. This is not
unexpected, and is also true for varieties of Luyia, for example (Ebarb, Green,
and Marlo 2014). Tonal rules may refer to both moras and syllables in the
same language, and seemingly, especially when it concerns MH tones.

An overview of the verb forms and the various patterns that are found with
a MH tone in Mbugwe is presented in Table 3.16.

Table 3.16. Overview of Melodic H patterns

Pattern TAM form

la) MH on the ultimate syllable Situative
Far Past Counterfactual

Negative Hodiernal Perfective

Negative Far Past

Counterfactual
1b) MH on the ultimate syllable with root neutralisation Perfective Subjunctive
2) MH on c2-ultimate syllable Far Past Perfective

Imperative Plural
Negative Far Past Perfective
3) MH on penultimate syllable Imperative Singular

4) MH on 62-penultimate syllable Hodiernal Perfective

la) and b) are grouped together because they both have a MH on the ultimate
syllable. 1b) has a more complex pattern than 1a), and among other things, the
lexical tone is neutralised in some cases. In 1) and 3), the MH only docks to
one syllable of the verb, that is the ultimate/penultimate syllable of the verb
stem, whereas in 2) and 4), the MH causes the whole verb stem from the sec-
ond to the ultimate/penultimate syllable to be H. An overview of full para-
digms of the various forms are found in Appendix 1.
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Pattern la: MH on the ultimate syllable

In the Situative mood the verbs with no lexical tone have a MH tone on the
Final Vowel -a. The TAM prefix for the Situative is kée-, and the form is SM-
kéé-(OM)-ROOT-(extension)-a. As seen in Table 3.17, the final -a is H in
each of the toneless verbs. It may be translated as ‘if” or ‘when’; here the ‘if’
interpretation is more appropriate.

Table 3.17. MH on the ultimate syllable: Situative @ verbs

Toneless verbs Underlying Translation
ko-kéé-[ref-d] ‘if we pay’
ko-kéé-[sisik-d] ‘if we rub’
ko-kéé-[saak-er-d] ‘if we look for’
ko-kéé-[takan-er-a] ‘if we persuade
ko-keé-[ev-d] /ko-kéé-ev-a/ ‘if we forget’

ko-ka-[amok-d] /ko-kéé-amok-d/ ‘if we call’

Note that in the vowel-initial verbs, the tone of the TAM prefix is HL instead
of HH. This could be a result of a rule that preserves the lexical tone of the
verb. The underlying kéé-e becomes kée- on the surface.

For Situative verbs with a H lexical tone on the root, the pattern has one
difference from the toneless verbs: the verb stem is all H. This is observed for
instance in ko-kéé-[tomam-ér-a] ‘if we serve’ in Table 3.18.

Table 3.18. MH on the ultimate syllable: Situative H verbs

H verbs Underlying Translation
ko-kéé-[f-da] ‘if we get’
ko-kéé-[mut-d] ‘if we beat’
ko-kéé-[séoch-a] ‘if we hate’
ko-kéé-[tomam-ér-d] ‘if we serve’
ko-k3-[5n-d] /ko-kéé-sn-d/ ‘if we see’
ko-ké-[ém-y-d] /ko-kéé-ém-i-d/ ‘if we make stand’
ko-ké-[émbér-ér-a] /ko-kéé-émbér-ér-a/  ‘if we teach/sing for’

Since the Situative verbs without a lexical H tone are H only on the ultimate
mora of the verb stem, there is reason to assume that the grammatical H tone
is also assigned to the final mora on the underlyingly H verbs. A possible ex-
planation for the fact that the whole verb stem is H is the ‘plateau effect’. This
refers to a tendency in Bantu languages to avoid “a valley between two peaks”
(Kisseberth and Odden 2003: 67). One or several toneless TBUs are avoided
between H tones. It is noteworthy that the plateau effect is not present in other
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places in Mbugwe. Even if the first syllable of the verb stem is H due to HTS
from a H TAM prefix or OM, only the ultimate syllable is H, as seen in Table
3.19.

Table 3.19. MH on the ultimate syllable: Situative sisik-a ‘rub’

Frame Situative Translation
SM-0 ko-kéé-[sisik-af ‘if we rub’
SM-0 OM-H ko-kéé-"vd-[sisik-a] ‘if we rub them’

The effect is only triggered if the verb has a lexical tone on the initial syllable,
that is, if there is a H tone underlyingly on the initial syllable of the verb stem
(see also Odden 1995a). Similar processes are observed with special tone rules
with certain MH tones, as described for instance for Bakweri (Marlo and
Odden 2014) and Kikamba (Roberts-Kohno 2014).

Another possible explanation for this pattern could be that the grammatical
H tone that links to the ultimate syllable spreads left. Left spreading is quite
common for MH tones, but not for other H tones in Bantu languages (Odden
and Bickmore 2014: 8). This is however unlikely, as the final mora of the verb
stem is upstepped if it is followed by a toneless mora, as in the phrase medial
va-kéé-[tomam-é'r-a] mon3 ‘if they serve a lot” (Table 3.20).

Table 3.20. MH on the ultimate syllable: Situative tomdm-er-a ‘serve’

Frame Situative Translation

Phrase medial SM-H va-kéé-[tomam-&'r-a] mon3 ‘if they serve a lot’

If the preceding H tones were a result of a left spread, it would not be expected
for the final H mora, which is underlyingly H, to be upstepped (see section
3.2.3.4).

Other TAM forms with a similar pattern with a MH on the ultimate syllable
are the Far Past Counterfactual, the Negative Hodiernal Perfective and Nega-
tive Far Past Counterfactual (see Appendix 1 and chapter 5).

In summary, the Situative and Far Past Counterfactual, as well as the Neg-
ative Hodiernal Perfective and Negative Far Past Counterfactual, have the
same MH pattern: the MH docks on the ultimate syllable of the verb stem. In
verbs with no lexical tone, only the ultimate syllable is H, but if the verb has
a lexical H tone, the whole verb stem is H. It is suggested that this is a plateau
effect.
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Pattern 1b: MH on the ultimate with root neutralisation

The Perfective Subjunctive also has a MH tone on the ultimate syllable of the
verb stem. But there are some complications in this form, which will be dis-
cussed here. According to Meeussen (2014), the subjunctive (along with the
imperative) often has a pattern that differs from other verb forms in Bantu.*
It can be summarised as such:

The bare subjunctive in Bantu may reconstruct to a pattern with final H but L
on preceding stem vowels, plus neutralisation of the root contrast to L. With
an object prefix, however, the pattern changes to final H which spreads left-
ward, with no neutralisation of root tone.

(Odden and Bickmore 2014: 11)

This reconstructed pattern for the Perfective Subjunctive is very similar to
what is found in Mbugwe. All SMs are H in the subjunctive, and the Final
Vowel is -¢, which receives the MH tone. The pattern is (SM)-(OM)-ROOT-
extension-¢.3* In Table 3.21, the forms of Perfective Subjunctive verbs with
no lexical tone and a SM are given.

Table 3.21. MH on the ultimate with root neutralisation: Perfective Subjunctive @
verbs

Toneless verbs Underlying Translation
vd-[ref-£] ‘they should pay’
va-[laan-€] ‘they should praise’
va-[sisik-£] ‘they should rub’
va-[saak-er-£] ‘they should look for’
va-[takan-er-¢J ‘they should persuade’
vé-[ev-£] /va-ev-e/ ‘they should forget’
va-[amok-¢] ‘they should call’

As seen in Table 3.21, the suffix -¢ is H, and the rest of the verb stem has no
tone, except for the first mora which is occasionally the target of HTS. In the
verbs with a lexical H tone, the suffix -¢ is also H. However, the lexical H tone
is lost in Perfective Subjunctive verbs with no H OM. The forms are found in
Table 3.22.

33 From the abstract: “This article is a translation (with minor editorial changes) of Professor
A.E. Meeussen’s article ‘De tonen van subjunktief en imperatief in het Bantoe’, which origi-
nally appeared in Dutch in Africana Linguistica 1: 57-74 (1962).”. Edited and translated by
Maud Devos.

34 The subjunctive may occur with only an SM, an SM and an OM, and only an OM.
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Table 3.22. MH on the ultimate with root neutralisation: Perfective Subjunctive H
verbs

H verbs Underlying Translation

va-[f-¢] ‘they should give’
vd-[mut-¢] ‘they should beat’
vd-[sdoch-£] ‘they should hate’
vd-[témam-er-£] ‘they should serve’
v3-[on-¢] Nvd-3n-¢/ ‘they should see’
vé-[émber-er-¢] /va-émber-er-¢/ ‘they should teach/sing for’

The initial syllable of the verb root is still underlined in these forms, as they
are lexically H, but they are not realised with a H tone, as seen in vd-/mut-¢]
‘they should beat’. In vd-/sooch-¢] ‘they should hate’ and vd-[tomam-er-é]
‘they should serve’ the H tone of the SM spreads one mora to the right.

The same pattern surfaces when there is a toneless OM in these forms. An
example is va-mo-[tomam-er-¢] ‘they should serve him/her’, where the verb
stem also surfaces without a H tone except for the final suffix -e (Table 3.23).

Table 3.23. MH on the ultimate with root neutralisation: Perfective Subjunctive H
verbs with a @ OM

H verbs Underlying Translation

va- mo-[f-¢] ‘they should give him/her’
va- mo-[mut-¢J ‘they should beat him/her’
va- mo-[sooch-£] ‘they should hate him/her’
vd- mo-[tomam-er-£J ‘they should serve him/her’
va-mw-[éev-¢] /va-mo-ev-¢/ ‘they should forget him/her’
va-mw-[aamok-¢J /va-mo-amok-&/ ‘they should call him/her’

When a H OM is present, the verb root surfaces with a H tone on the initial
syllable of the verb root, as usual (Table 3.24). In addition, the whole verb
stem is H, as seen in vd-ko-[tomam-ér-£] ‘they should serve us’.

Table 3.24. MH on the ultimate with root neutralisation: Perfective Subjunctive H
verbs with a H OM

H verbs Underlying Translation

va-ko-[f-€] ‘they should give us’
va-ko-[mut-¢] ‘they should beat us’
vd-ko-[sooch-€] ‘they should hate us’
va-ko-[tomam-ér-¢J ‘they should serve us’
va-k3-[n-€] a-ko-3n-¢/ ‘they should see us’
va-kwe-[émbérér-£] - ko-[émbeérér-¢] ‘they should teach/sing for us’

Again the H verb stem may be a result of the plateau effect, which was also
observed in 1a).
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When only an OM is present in the Perfective Subjunctive, and no SM, the
lexical tone is kept both with a toneless and a H OM. The whole verb stem is
H in these cases, as seen in Table 3.25.

Table 3.25. MH on the ultimate with root neutralisation: Perfective Subjunctive H
verbs with only OM

H verbs Translation
ko-[tomam-ér-¢] ‘should serve us’
mo-[tomam-ér-€] ‘should serve him/her’

The presence and tone of the OM does not make a difference to the tone pat-
tern for Perfective Subjunctive verbs with no lexical tone, and the only H tone
on the verb stem is on the ultimate syllable in these cases, as seen in Table
3.26.

Table 3.26. MH on the ultimate with root neutralisation: paradigm of takan-er-a ‘per-
suade’ in the Perfective Subjunctive with SM and OM

Frame H verbs Translation

SM-H OM-H va-ko-[takan-er-¢J ‘they should persuade us’
SM-H OM-0 va-mo-[takan-er-¢J ‘they should persuadehim/her’
SM-0 OM-0O k6-mo-[takan-er-¢J ‘we should persuade him/her’
SM-0 OM-H ko-va-[takan-er-é] ‘we should persuade them’

In summary, the Perfective Subjunctive verbs in Mbugwe have a MH on the
ultimate mora of the verb stem. For verbs with no H OM, the lexical tone is
neutralised and all verb stems are realised as L. For verb forms with a H OM
present, the whole verb stem is H in verbs with a H lexical tone, and if there
is only an OM present and no SM, the whole verb stem is H in H verbs, and
low with toneless verbs. For verbs without lexical tone, the presence of an OM
makes no difference and only the final suffix -¢ is H.

The variation that is seen in the Perfective Subjunctive is difficult to explain
with regular tone rules. Analogous to the other forms with a melodic H tone
on the ultimate mora, it can be suggested that the lexical H tone of the verb
root spread to the right in the cases where the whole verb stem is H. The forms
found in Mbugwe correspond well with Meeussen’s 1962 reconstruction for
the subjunctive in PB. The only difference is that with verbs with no lexical
tone, the presence of an OM makes no difference to the tone pattern in
Mbugwe.

Pattern 2: MH on o2-ultimate syllable

In the Far Past Perfective form the whole verb stem from the second syllable
to the ultimate has a MH tone. There is a TAM prefix a-, and the Final Vowel
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-a, so the form is SM-a-(OM)-ROOT-a.” Examples of toneless verbs in the
Far Past Perfective are found in Table 3.27.

Table 3.27. MH on o2-ultimate syllable: Far Past Perfective @ verbs

O verbs Underlying Translation
kw-aa-[sisik-d] /ko-a-sisik-d/ ‘we rubbed’
kw-aa-[saak-ér-d] /ka-a-saak-ér-d ‘we looked for’
kw-aa-[takdn-ér-dj /ko-a-takan-ér-d¢/  ‘we persuaded’
kw-e-[ev-d] /ko-a-ev-a/ ‘we forgot’
kw-a-[amék-d] /ko-a-amok-a/ ‘we called’

C-initial verb roots with a H lexical tone in the Far Past Perfective display the
same pattern as the verbs without lexical tone. There is a MH tone from the
second syllable of the verb stem to the ultimate syllable. The first syllable of
the verb stem has a lexical H tone (Table 3.28).%

Table 3.28. MH on o2-ultimate syllable: Far Past Perfective H C-initial verbs

H verbs Underlying Translation
kw-aa-[f-a] /ko-a-f -a/ ‘we gave’
kw-aa-[mut-d] /ko-a-mut-a/ ‘we beat’
kw-aa-[séo6ch-d] /ko-a-séoch-a/ ‘we hated’
kw-aa-[tomam-ér-da] /ko-a-tomam-er-a/ ‘we served’

The V-initial verbs with a lexical H tone in the Far Past Perfective behave
slightly differently from the C-initial verbs. The H of the initial syllable of the
verb root seems to be lost when preceded by a toneless SM (Table 3.29).

Table 3.29. MH on o2-ultimate syllable: Far Past Perfective H V-initial verbs

Far past perfective = Underlying Translation
k-o-[ond] /ko-a-on-a/ ‘we saw’
kw-e-[em-y-d] /ko-a-ém-i-a/ ‘we caused to stand’

kw-e-[embér-ér-d] /ko-a-émber-er-a/ ‘we taught/sang for’

In the vowel-initial verbs, the first mora of the verb stem coalesces with the
vowels of the prefixes ko- ‘1PL.SM’ and a- ‘PAST’. The three underlying
vowels coalesce to one long vowel, which surface as low, even though the
verb-initial vowel is H. Why the H tone of the initial syllable is deleted is
unclear at this point, and needs further research.

Other TAM forms with this MH pattern are the Imperative Plural and the
Negative Far Past Perfective (see Appendix 1).

35 The prefix appears to be toneless, but does not block HTS, as seen in the form
va-a-"ko-[takdn-ér-d] ‘they persuaded us’ with a H SM.

36 The monosyllabic verb f& has a H lexical tone, which is marked here by an underlined acute
accent after the [f] underlyingly, as there is no vowel in the verb root.
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In summary, in the Far Past Perfective, the Imperative Plural and the Neg-
ative Far Past Perfective, the whole verb stem from the second syllable has a
MH tone. Since both verbs roots with a H initial tone and those without lexical
tone display the same pattern, this is not considered to be a result of the plateau
effect or spreading; rather, it is simply stated that each mora from the second
syllable of the verb stem has a MH tone.

Pattern 3: MH on penultimate syllable

Below are the tonal patterns for the Imperative Singular forms with no lexical
tone (Table 3.30).%7

Table 3.30. MH on penultimate syllable: Imperative Singular @ verbs

Imperative Translation
[ref-d] ‘pay!”
[laan-a] ‘bid farewell!”
[saak-ér-a] ‘look for!”
[takan-ér-a] ‘persuade!’
[ev-d] ‘forget!’
[amok-a] ‘calll’

As seen in Table 3.30, the verbs without a lexical tone have a H tone in the
final (in bimoraic verb stems) or penultimate mora (in other verbs). The H
tone is a grammatical tone, which is associated with the penultimate mora of
the verb stem, except if the verb stem only has two moras (as in ref-d ‘pay’),
where it is linked to the final mora. There seems to be a prohibition against
linking the H tone to the first mora of the verb stem.

The Imperative Singular verbs with a lexical H tone in Mbugwe are found
in Table 3.31. They display a pattern in which the whole stem from the initial
H syllable to the penultimate mora is H.

Table 3.31. MH on penultimate syllable: Imperative Singular H verbs

Imperative Translation
[d] “give!’

[miit-a] ‘beat!’
[séért-ér-a] ‘help!”
[fwéér-ér-y-d] ‘dismiss!’
[tomd'm-ér-a] ‘serve!’

[on-a] ‘see!’
[éémbér!-ér-a] ‘teach/sing for!’

37 Unfortunately, no monosyllabic verbs without a lexical H tone were found, except j-a ‘come’
which has a suppletive imperative form.
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As observed in Table 3.31, there are exceptions for the shorter verb stems, in
this case for f~d ‘give’, which already has a lexical H tone on the single mora
of the verb stem. In the shorter verbs the tones are the same as the Infinitive
(f-a “give!’, mit-a ‘beat!’). In the longer verb stems, such as sé¢'r-ér-a ‘help!”,
the only tonal difference from the Infinitive is that the penultimate mora is
upstepped. This indicates that the H tone is not spread from the first syllable
of the verb, as in the infinitive, but there is a separate H tone on the penultimate
mora.

In the longer verb stem [tomd'm-ér-a] ‘serve!’, it becomes clear that it is
not just the penultimate mora which is H, but the whole verb stem, except for
the final mora. This is attributed to the plateau effect, which was observed to
play a role in the forms in 1a) and b).

In the causative H verb, [fwéér-ér-y-a/ ‘dismiss!’, the underlying form is
/fuer-er-i-a/. The penultimate mora was originally the causative -i, which
would have received the H grammatical tone. However, the vowel is glided
and becomes -y before the FV -a. But the H tone is preserved and realised on
the FV as -d. This is a known tonal effect of the causative extension, according
to Marlo (2013, 182-183), as the causative is underlyingly a vowel (i-) which
is usually glided.

In summary, the imperative singular form in Mbugwe has a grammatical H
tone which is linked with the penultimate mora of the verb stem. In toneless
verbs this is the only mora that surfaces with a H tone, whereas in H verb
stems, the whole stem becomes H, as a result of the plateau effect also seen in
la) and b).

Note that the Imperative Plural has a different pattern than the Imperative
Singular. It has a MH tone from the second syllable to the ultimate syllable
both for toneless verb roots and for verb roots with an initial H tone. Histori-
cally, the suffix may have been -i, which became -ey by fusing with the FV -
a, and as such it could have originally belonged to pattern 4 (see below), and
not pattern 2, as it does synchronically.

Pattern 4: MH on o2-penultimate syllable
The Hodiernal Perfective TAM form ends in the suffix -iye. In Table 3.32,

Hodiernal Perfective verbs with no lexical tone and a toneless SM are listed.
Thre is a zero TAM prefix, which is not marked here.
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Table 3.32. MH on 62-penultimate syllable: Hodiernal Perfective @ verbs with @ SM
(1PL).

O verbs Underlying Translation
ko-[ref-iye] /ko-ref-iye/ ‘we have paid’
ko-[laan-iye] /ko-laan-iye/ ‘we have bid farewell’
ko-[saak-éée] /ko-saak-er-iye/ ‘we have looked for’
ko-[takd ' n-irye] /ko-takan-er-iye/ ‘we have persuaded’
kw-efev-iye] /ko-ev-iye/ ‘we have forgotten’
kw-afamék-iye] /ko-amok-tye/ ‘we have called’

In the shorter verb stems, the grammatical tone only surfaces on the penulti-
mate mora of the verb stem, as in ko-/ref-iye] ‘we have paid’ and ko-[laan-
iye] ‘we have bid farewell’. In ko-[saak-éée] ‘we have looked for’, the applic-
ative morpheme -er is merged with the TAM suffix -iye, creating the ending -
éée. In the longer forms, only the first syllable of the verb stem is toneless, and
the rest is H: ko-[taka'n-irye] ‘we have persuaded’. The proposed analysis is
therefore that there, the whole verb stem from the second syllable to the pe-
nultimate mora receives a MH tone, analogous to Pattern 2 above.

There are two different patterns for the toneless verbs in this form, and they
will be investigated in turn. In forms with no H SM or OM, the second syllable
of the verb stem is also H, as seen in Table 3.33.

Table 3.33. MH on o2-penultimate syllable: Hodiernal Perfective takan-er-a
‘persuade’ with no H SM or OM

Frame Hodiernal Perfective = Underlying Translation

SM-0 ko-[takd ' n-irye] /ko-takan-er-iye/ ‘we have persuaded’
‘we have persuaded

: . o o o o
SM-0 OM-O  ko-mo-[takd'n-irye] /ko-mo-takan-er-iye/ him/her’

When there is a H tone present in either the SM or OM, the verb stem only
has a MH on the penultimate, and not the preceding syllables of the verb stem,
as seen in Table 3.34. Therefore, these verb forms belong to Pattern 3, and
display the same pattern as Imperative Singular verbs: a MH tone on the pe-
nultimate syllable of the verb stem. The reason for this variation is not known
at this point.
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Table 3.34. MH on penultimate syllable: Hodiernal Perfective takan-er-a ‘persuade’
with a H SM or OM

Frame Hodiernal Perfective  Underlying Translation

SM-H va-[tikan-irye] /va-takan-er-iye/ ‘they have persuaded’

SM-H OM-H  vd-'kd-[tdkan-irye] /va-ko-takan-er-iye/  ‘they have persuaded us’
. , , . ‘they have persuaded

SM-H OM-Q  va-mo-[takan-irye] /vda-mo-takan-er-iye/ him/her’

SM-0 OM-H  ko-vd-[takan-irye] /ko-vd-takan-er-iye/  ‘we have persuaded them’

In the Hodiernal Perfective verbs with a H in the lexical root, the whole verb
stem is H except for the final mora (Table 3.35). For these verbs, the vowel-
initial verb forms behave differently and are listed separately.

Table 3.35. MH on 62-penultimate syllable: Hodiernal Perfective H verbs C-initial
with SM 1PL

H verbs Underlying form Translation
ko-[f-éye] /ko-f "-iye/ ‘we have given’
ko-[mit-iye] /ko-mut-iye/ ‘we have beaten’
ko-[s66'ch-irye] /ko-séoch-iye/ ‘we have hated’
ko-[séé'r-éye] /ko-séér-er-iye/ ‘we have helped’
ko-[tomd'm-éée] /ko-tomam-er-iye/ ‘we have served’

In ko-[f-ééye] “we have given’, there is a lexical H tone and a grammatical H
tone, and the first syllable of the verb stem is H on the surface. In verb stems
with three syllables, such as ko-/mu't-fye] ‘we have beaten’ and ko-/s66'ch-
irye] ‘we have hated’, the first and second syllable is H, and the last syllable
is toneless. In ko-/tomd'm-éée] ‘we have served (earlier today)’, the second
syllable of the verb stem is also H, and here it is clear that the whole verb stem
except for the final mora is H. The H tone on the second syllable is not a result
of HTS, as it is followed by another H tone. Rather, it is assumed that it is a
grammatical H tone in this case.

For H verbs, it makes no difference whether there is a H SM or OM present,
as shown in Table 3.36.

Table 3.36. MH on 62-penultimate syllable: Hodiernal Perfective H verb tomam-er-a
‘serve’

Frame Hodiernal Perfective Underlying Translation

SM-H vd-[témd'm-éée] /vd-tomam-er-iye/ ‘they have served’
SM-H OM-H va-ko-[tomd'm -éée] /va-ko-tomam-er-iye/  ‘they have served us’

‘we have served

_ ~ _ _ , -1 ey . 14 V7
SM-0 OM-0 ko-mo-[tomd'm -éée] /ko-mo-tomam-er-iye/ him/her’
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In vowel-initial verbs with a H lexical tone in the Hodiernal Perfective form,
the lexical initial H tone of the verb root is lost, as in the Far Past Perfective
forms. However, the verb stem is H from the 62-penultimate syllable.

Table 3.37. MH on o2-penultimate syllable: Hodiernal Perfective H verbs V-initial

H verbs Underlying Translation

ku-{uvd-ye] /ko-uval-iye / ‘we have carried’
ko-foré'kéé-y-rye]  /ko-drek-er-i-ive ‘we have asked’
kw-efembé'r-éée]  /ko-émber-er-iye ‘we have taught/sung for’

The vowel-initial forms are not realised with a H tone initially. Again, this
could be a case of Reverse Meeussen’s rule, as seen in 2). It could also be due
to vowel coalescence with the toneless SM ko- ‘1PL’. Alternatively, there is a
restriction against creating a rising tone. More research is needed in order to
identify the tone rules for the initial mora of vowel-initial forms.

In summary, the Hodiernal Perfective form has the following patterns for
MH tone assignment: verbs with no lexical tone and no H tone in the SM or
OM have a MH tone on the second to penultimate syllable of the verb stem.
If there is a H tone in the SM or OM, only the penultimate syllable is H, and
the pattern is the same as Pattern 3, the Imperative Singular pattern. For H
verbs, the whole verb stem except for the final mora is H. H verbs with an
initial vowel lose their lexical H tone, probably due to vowel coalescence and
simplification of the rising tone.

3.2.4.3 Discussion and summary of grammatical tones

In this section it has been demonstrated that some TAM forms have a MH tone
on the ultimate or penultimate syllable or mora of the verb stem. In some
cases, the whole verb stem from the second syllable onwards is H. In verbs
with a H lexical tone this is attributed to the ‘plateau effect’ but in some cases,
the whole verb stem from the second syllable onwards is H even though there
is no lexical H tone on the verb root. In the subjunctive and the Hodiernal
verbs, the tone of the SM and/or OM, and even the presence of an OM, influ-
ence the pattern of the MH.

One interesting observation concerning the verb forms with grammatical
tone in Mbugwe is that many of them express a modal category, such as im-
perative, situative, counterfactual, and subjunctive. The only verb forms with
no modal category marked are the Hodiernal Perfective forms, and the Far
Past Perfective verbs. They do however mark different remoteness degrees of
past tense.

It is common for MH tones in Bantu languages to dock at certain positions
on the verb stem. The penultimate and ultimate syllable of the verb stem are
typical positions in languages with lexical tones of verbs, as well as the first
and second syllable of the verb stem (Odden and Bickmore 2014: 6). As such,
Mbugwe displays patterns that are typical for Bantu languages.
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There seems to be a restriction against the grammatical tone creating con-
tour tones (rising or falling tones), so that a long vowel will always receive or
fail to receive a H tone as a unit. Therefore, the syllable as a unit is more
relevant when discussing grammatical tone than lexical tone, although verbal
lexical tone is also linked to the whole initial syllable. This is also observed in
the upstep process in Mbugwe, where an upstepped mora always causes the
whole syllable to be upstepped (see section 3.2.3).

The regular tonal processes in Mbugwe also occur with grammatical tones.
However, there are some additional tonal rules in play, such as the plateau
effect. The theoretical implications of this are beyond the scope of this work,
but are worth noting for future research.

In the following chapters, a melodic H tone will be glossed on the verb, in
order to highlight the fact that the tone is a grammatical morpheme. It will be
done by using a backslash after the verb stem, and the name of the TAM form
after the backslash. This is done both in cases where the TAM form is marked
with a segmental morpheme, as well as when it is not. For instance, a Far Past
Perfective may be glossed like this: vd-a-fét-a ‘2SM-PST-go-FV\FPST’.

This study of grammatical tone has focused on the verbal system in
Mbugwe. There are also other grammatical tones, for instance in nominal con-
structions.

3.3 Summary

This chapter has presented a basic analysis of tone in Mbugwe. After having
defined and described tone in a cross-linguistic perspective, and after intro-
ducing the theoretical framework for the study, tone in Mbugwe was described
and analysed. The phonemic status of tones in Mbugwe and what constitutes
the TBU were established. An analysis was then given for lexical tone for
nouns and verb. The important tonal processes such as H tone spread, final
lowering, downdrift and upstep were then described, before grammatical tones
of various TAM forms were analysed. The present tonal analysis is not com-
prehensive, but is a first description of the tonal system of Mbugwe, which
enables an analysis of the Mbugwe nominal and verbal system. In the next
chapter, nominal morphology will be presented, as the noun class system
makes for a lot of agreement both within the NP and with the verb, in the form
of subject and object markers.
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4 Nominal morphology

The nominal morphology of Mbugwe is the topic of this chapter. The nomi-
nals include nouns and personal pronouns, as they usually function as the head
of a noun phrase and do not agree with any other nominal element. Nominal
modifiers are called adnominals here, following Maho (1999: 100). They
modify the head noun of the noun phrase, and include parts of speech such as
adjectives, the associative marker, possessive pronouns, quantifiers, demon-
stratives and numerals. They agree with the noun they are modifying.

The organisation of the chapter is as follows: section 4.1 is an introduction
to the noun class system in Bantu languages in general, for the benefit of read-
ers not familiar with it. In section 4.2, nouns in Mbugwe are introduced and
exemplified, including the noun class system. The locative suffix is presented
in section 4.2.1.11. Personal pronouns are presented in section 4.2.1, and in
section 4.3, various adnominals such as adjectives, the associative marker,
possessive pronouns, demonstratives and numerals are discussed.

4.1 Noun classes in Bantu languages

Nouns in Bantu usually consist of a prefix and a stem.*® The prefix of a noun
indicates which noun class it belongs to. Some Bantu languages also have
what is called a pre-prefix or augment, which is not found in Mbugwe. A typ-
ical Bantu language has between 15-21 noun classes (Nurse 2006: 682). Noun
stems in Bantu languages often have the structure CV(V)CV, whereas noun
prefixes are CV, and less commonly only a vowel or only a nasal (Hyman
2003: 44). In Table 4.1 the reconstructed noun classes for Proto-Bantu, based
on Meeussen (1967) and Maho (2006) are found. The vowels are given in
Meeussen’s notation, where <i> is the highest front vowel and <u> is the sec-
ond degree back vowel.

38 In this study nouns are referred to as noun stems, and not noun roots. This is due to the fact
that many nouns are derived historically. This is common practice in Bantu studies.
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Table 4.1. Noun classes in Proto-Bantu

Class  Prefix Typical semantic grouping

1 *mu- humans

la *0- kinship terms, personified animals
2 *ba- plural of class 1

3 *mu- trees, plants, inanimates

4 *mj- plural of class 3

5 *j- miscellaneous, augmentatives
6 *ma- plural of classes 5, 11,14 and 15
7 *ki- things, artifacts, augmentatives
8 *bi- plural of class 7

9 *n- animals

10 *n- plural of class 9

11 *du- long thin things

12 *ka- small things, diminutives

13 *fu- plural of class 12

14 *buy- abstracts, mass nouns

15 *ku- infinitives, some body parts

16 *pa- locatives, near or explicit

17 *feu- locatives, remote or general

18 *mu- locatives, inside

19 *pi- diminutives

23 *j- locative, unspecified.

Class la is a class of human nouns with no noun prefix in the singular, but
class 2 prefix in the plural. Classes 20-22 were originally reconstructed for
PB, but are now thought to be later additions, and are therefore not included
in this table. The noun classes in PB can be divided into 6 pairs consisting of
a singular and a plural class (1/2, 3/4, 5/6, 7/8, 9/10, and 12/13). The six pairs
are assumed to share semantic characteristics, but for many classes it is diffi-
cult to delimit the semantic criteria (Schadeberg 2003a: 114ff). In PB, class 6
was the plural for class 11, 14 and 15, in addition to class 5. Class 15 was the
infinitive, but it also had other members, mostly body parts (see also Maho
1999: 78-84). There were three locative classes (16-18), and they usually had
only one member, the word for ‘place’ (Schadeberg 2003a: 116). The pair
12/13 and 19 were diminutive classes (indicating something small), and 5/6
or 7/8 were the augmentative (indicating large things) in PB.
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4.2 Nominals in Mbugwe

In this section, the nominals in Mbugwe are discussed. First, the nouns and
noun classes are presented (4.2.1), including the locative suffix (4.2.1.11). The
personal pronouns are listed in 4.2.1.

4.2.1 Nouns and noun classes

This section presents nouns in Mbugwe. Each noun is lexically assigned to a
specific noun class. Mbugwe has 17 noun classes, which are numbered in ac-
cordance with PB. Mbugwe can be said to have a “canonical noun class sys-
tem” (Katamba 2003: 108), with 6 classes of singular and plural pairs (1/2,
3/4, 5/6, 7/8, 9/10, 12/19) and a few other classes with either no plural (15a,
16, 17) or a plural of a different pair, as is common in Bantu languages (11/10,
14/6, 15/6). Class 18 was not found in this study, but Lizzie Poole (SIL. p.c.)
reports finding the prefix in demonstratives referring to something being in-
side something. The prefix is mu-. It is not included in this study, as it was not
found in the present data.

The singular-plural pairs are listed in the far right column in the table be-
low. The pair 12/19 for diminutives is uncommon in Bantu languages, as is
15a for infinitives. Each pair of classes is described and exemplified below.
For class 9 and 10, the nasal noun prefix is a homorganic nasal, which assimi-
lates to the following consonant. Allophones of the noun class prefix which
are not a result of phonological processes such as glide formation, vowel as-
similation and vowel lengthening are also given in Table 4.2.
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Table 4.2. Noun classes in Mbugwe

Class  Prefix Allomorphs  Mbugwe Translation SG/PL
1 mo- mo-chaani ‘blacksmith’ 12
la O- O-mawe ‘mother’ la/2
2 va- va-chaani ‘blacksmiths’ 12
3 mo- mu-, m- mo-té ‘tree’ 3/4
4 me- me-té ‘trees’ 3/4
s O O-tisimbé “chair’ 5/6

(i-)
6 ma- ma-tuumbé ‘chairs’ 5/6
7 ke- ch- ke-maka ‘thing’ 7/8
8 Vi- Vj- vi-maka ‘things’ 7/8
9 N-/O-  ny-, nj- m-péra ‘thinoceros’ 9/10
10 N-/O- ny-, nj- m-péra ‘thinoceroses’ 9/10
11 lo- lo-di ‘rope’ 11/10
12 ka- ka-dama ‘small calf’ 12/19
14 o- 0-sho ‘face’ 14/6
15 ko- ko-to ‘ear’ 15/6
15a o- o-muta ‘to beat’ INF
16 fa- faa-nto ‘place’ (near) -
17 ko- koo-nto ‘place’ (far) -
19  fi-/sha- fi-dama ‘small calves’ 12/19

As in the noun classes which are reconstructed for PB, it is possible to find
some coherence in the semantics of the members of each noun class. But there
are always cases where the semantic coherence of a class has been blurred, as
new items have been added and the system evolves over time (Dingemanse
2006). For each noun class, the typical members will be exemplified, as well
as some exceptions when relevant.

4.2.1.1 Noun class 1/2

The prefix for class 1 is mo- and for 2 it is va-. As in PB, there is a subclass
la in Mbugwe, which takes a - prefix in the singular, and the class 2 prefix
in the plural. Noun class 1/2 contains only human referents in Mbugwe, as in
PB. Quite a few kinship terms belong to this group, for instance J-baba ‘fa-
ther’, J-aiko ‘father (respectful, said by male to for instance father in-law),
O-walo ‘relative’, J-mamey ‘maternal uncle’, O-fiane ‘sister in-law (for fe-
males)’, J-mami ‘grandfather’, J-mawe ‘mother’. The suppletive forms such
as @-séévo ‘their father’, J-nyina ‘his/her mother’, and J-nyinadvo ‘their
mother’ also belong to this class. For some of these forms, a possessive ele-
ment is recognisable (-av3, 3PL POSS), but the morphemes are now part of
the lexicalised suppletive forms. Some nouns denoting humans belong to other
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classes, for instance J-rafi ‘friend’ (cl. 5), O-korogoto ‘giant, big and strong
person’ (cl. 5), J-roombo ‘sibling’ (cl. 5). Such words are also found in other
Bantu languages, for instance rafiki ‘friend’ is class 5 in Swahili.

4.2.1.2 Noun class 3/4

The noun prefix for class 3 is mo- and me- for class 4. Noun class 3/4 mostly
consists of plants in Mbugwe, but also things made from plants such as mo-r7
‘rope’ and mo-réésa ‘stick’. Certain body parts also belong to this class, such
as mo-twé ‘head’, mo-nwe ‘finger’, and mo-nys5ku ‘bellybutton’. Times of day
also belong here, such as mo-t35ndo ‘morning’ and moo-nsé ‘noon’. More sur-
prisingly, some human referents also belong to class 3/4, such as mo-siyd ‘fi-
ancée’, mo-suungati ‘chief, king’ and mo-sokolo ‘fool’. According to Poole
(2017a), nouns in class 3 starting with a NC cluster have the prefix mu- instead
of mo-, and in some nouns starting with [s] the prefix is reduced to a syllabic
nasal [m]. One exception is the noun mu-so ‘crowd’, which some speakers
pronounce [mso] and others [muso]. The vowel change to mu- could be an
influence from Swahili, where the class 3 prefix is mu-. This variation and the
reason for it is a subject for further research.

4.2.1.3 Noun class 5/6

For noun class 5, there are two possible prefixes in Mbugwe: in addition to
the most common zero prefix, ri- and i- also occur. Mous (2004: 15) notes that
the prefix 7i- occurs in front of certain vowel-initial nouns, but not all, and
some nouns have an optional i- prefix. In the FLeX database, ten nouns have
the optional i- prefix, and all of them start with a consonant. There are some
vowel-initial roots that start with a <y>, and in some cases this is analysed as
an underlying i- prefix. Examples of these are yoonda, which is underlyingly
/i-onda/ ‘field’ with the plural moonda ‘fields’, and yao , which is underlyingly
/i-ao/ ‘tooth’ with the plural mas.* There are also some nouns where the <y>
may be root-initial, such as J-yolo ‘sky’ from PB *godd ‘sky, top’. Only a
few nouns have the prefix ri-, and they are all reconstructed with an initial *;i-
CV in PB.% They are ri-itko ‘stove, cooking fire, kitchen’ from PB *jiko ‘fire-
place’, ri-ina ‘name’ from PB *jinska ‘name’, and ri-iso ‘eye’ from PB *jico
‘eye’. The plural of these are ma-iko, ma-ina and ma-iso. The nouns riyo
‘voice’ (PB *joi) and rind ‘mushroom’, which seem to take the ri- prefix, be-
come ma-riyo and ma-rino in the plural, so the 7i- prefix is to be considered a
part of the noun stem in these cases.

Reconstructions for PB for class 5 vary, and both *i- and */i- are suggested
(Katamba 2003: 104) and it is not uncommon to have both a zero prefix and a
reflex of */i- in class 5. For example Ganda (JE15) has - and /i- as class 5
prefixes (Katamba 2003: 112). In Kagulu (G12) there is variation between i-

39 The plural form seems to have a short vowel instead of a long vowel.
401 am grateful to Lotta Aunio for pointing out this fact.
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and di- (Petzell 2008). Guthrie (1967: 120) also observes the variation, but
states that the V-prefix is used for vowel-initial stems, and the CV prefix with
consonant-initial stems. However, this is not the case in Kagulu, or in
Mbugwe, as observed above.

The semantic criteria for class 5/6 is listed as ‘miscellaneous’ in Table 4.1.
It contains a collection of things, body parts, plants and small animals, among
other categories. Perhaps since the prefix is often zero, mass nouns tend to be
assigned to this class. Some mass nouns only exist in the plural class 6, such
as ma-dje ‘water’, ma-sii ‘milk’, and even abstracts such as ma-kévd ‘sadness’
and ma-kimereryo ‘agreement, promise, contract’ belong to noun class 6.

4.2.1.4 Noun class 7/8

The noun class prefix for class 7 is ke- and for 8 it is vi-. Noun class 7/8 also
contains a plethora of different kinds of nouns semantically. Body parts such
as ke-kokola ‘elbow’, ke-ng'sso ‘knuckles’, and ke-vero ‘thighs’ belong to this
class, as well as small animals and insects such as ke-daks ‘duck’, ch-ora
frog’ and ke-romi ‘bed-bug’. The word for ‘thing’, ke-maka, also belongs
here, as well as artifacts such as ch-omo ‘sling’, ch-uru ‘nest’, ke-tooré ‘mor-
tar’ and ke-buundé ‘tobacco pipe’.

4.2.1.5 Noun class 9/10

For class 9/10 the most common prefix in Mbugwe is a nasal, given underly-
ingly as N-, “unspecified homorganic nasal” (Hyman 2003: 49). That is, the
nasal is always assimilated to the initial consonant of the noun stem. Examples
of this are n-sové ‘leopard’, and m-piti ‘hyena’. Many members of class 9/10
are animals, and they usually have the nasal prefix, such as the ones already
mentioned. Class 9/10 also has some members that do not take the nasal pre-
fix, but have a zero prefix, for instance J-bird ‘heat’. Many of these words
are loan words from Swahili, and also belong to class 9/10 or class 5 (with no
prefix) in Swahili. Examples are J-kodi ‘tax’, O-dalili ‘sign’ and O-farasi
‘horse’.#!

4.2.1.6 Noun class 11

The noun class prefix for class 11 is lo-. Class 11 is described as containing
‘long, thin things’ in PB, but this is true only to a certain extent for Mbugwe.
It does contain nouns like lo-di ‘rope’, lo-nyeenje ‘thread’ and lo-jéére ‘(a
strand of) hair’, lo-réme ‘tongue, and /o-sho ‘knife’. Nouns that do not fit in
with the semantic category of ‘long, thin things’ are lo-tangéy ‘toilet’, lo-td
‘phlegm’ and lo-dje ‘water hole, pool of rain water’, and abstract nouns such
as lo-ori ‘war’, lo-taambo ‘trip’, and lo-6loo ‘dusk’. Nouns in class 11 all take
the class 10 plural. For instance, the plural for lo-di ‘rope’ (cl. 11) is n-di
‘ropes’ (cl. 10).

41 These words are in turn borrowed from Persian, Hindi or Arabic into Swahili.
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4.2.1.7 Noun class 12/19

Class 12/19 is different from the other noun classes, as any noun can be put in
this class in order to make a diminutive. This class could very well have been
described as nominal derivation instead of as separate noun classes, but is
given here with the noun classes, numbered according to Bantu tradition.

The noun prefix for class 12 is ka-. There are no inherent members of this
class in Mbugwe, but typically, animal offspring are put in this class. For in-
stance, ka-nyaau ‘kitten’ from nyaau ‘cat’ (class 9/10). However, quite a few
animal offspring, such as n-koko ‘chicken’ (class 9/10), n-deeru ‘goat kid’
(class 9/10) and n-dama ‘calf’ (class 9/10) are lexemes of their own. In the
diminutive, these lexemes get the meaning ‘small chicken’ (ka-koko), ‘small
goat kid’ (ka-deeru) and ‘small calf’ (ka-dama).

Class 19 has two allomorphs: fi- and sha-. According to Lizzie Poole, SIL
(p.c.), there is a tendency for vowel-initial noun stems to take the sha- prefix,
but it also occurs on many consonant-initial stems. Mous (2004: 4) suggests
that there is allophonic variation, and refers to the sound changes from PB py
> fy > sh which have happened in Mbugwe according to Dempwolff (1915-
1916: 12). For instance, the word lo-sho ‘knife’ (cl. 11) is probably a reflex of
PB *pid, ‘knife’, which is preserved in the plural form m-pyo ‘knives’ (cl. 10)
(Mous 2004: 4). The variation in the prefixes fy- and sha- may therefore rep-
resent different stages in the historical development. It is still unclear, how-
ever, where the vowel [a] in sha- comes from. For class 19, the prefix *pi- is
reconstructed for PB (Meeussen 1967: 98). In Rangi (F33), the prefix is fi-
(Stegen 2011: 15), and in Nilamba (F31) and Nyaturu (F32) the form of the
prefix is (i)pi- (Maho 1999: 303-304).

The pair 12/19 for single and plural diminutives is uncommon in Bantu, but
characteristic for F30 languages, according to Maho (1999: 187). It also oc-
curs in certain JE40 languages, such as Ikoma (JE45), Ngurimi (Ngoreme)
(JE401), and Ikizu (JE402) (Aunio et al. Forthcoming). The class pair 12/13
is more common for diminutives, according to Meeussen (1967: 103), who
comments that class 19 could be used to indicate ‘very small’, i.e. a stronger
diminutive (as it is in for example Lega (D25), where the form sj-ntu ‘tiny
person’ (cl. 19) contrasts with ka-nfu ‘small person’ (cl. 12) (Botne 2003:
430), also referenced in Di Garbo (2014: 149-150). Class 19 is also used as a
singular diminutive in some Northwest Bantu languages, with class 13 as the
plural (Gibson, Rozenn and Marten 2017).

When the diminutive prefix is added, the original noun class prefix is re-
tained for classes 3/4, 7/8, 11, 14 and 15. For example, a noun from class 3
such as mo-tiiks ‘wooden spoon’ is ka-mo-tiik ‘small wooden spoon’. For
classes 1/2, 5/6, and 9/10, the original class prefix is deleted, and only the class
12/19 prefix is added to the noun stem, so that a class 1 noun such as mo-dima
“fool” becomes ka-dima ‘small fool” in class 12. According to Gibson, Rozenn
and Marten (2017), it is common in Bantu languages that the diminituive is
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substitutive in some classes and additive in others, but which classes it con-
cerns varies. An example with a retained NCP is found in example (2), where
the diminutive denotes a small amount of a mass noun, w-aare ‘ugali’ (class
14).4 Notice that the copula re ‘to be’ has a class 12 SM as well.

2. From Restuta Kebola’s story about having and raising children 1.25%

na okamofa mwaana  kawaare
na o-ka-mo-f'-a mo-ana ka-o-are
CONN  2SG.SM-CONS-10M-give-FV  INCP-child 12NCP-14NCP-ugali

kare degedege

ka-re degedege

12SM-COP  soft

“You gave the child a little soft ugali.’

No augmentative markers have been found in Mbugwe. This function is ex-
pressed in the lexicon or by the use of adjectives.

4.2.1.8 Noun class 14

Class 14 has the prefix o-, and it, too, contains various kinds of nouns in
Mbugwe. The plural is always class 6, but some of the nouns in this class do
not have a plural counterpart, as they are abstracts or mass nouns. Examples
of abstract nouns are o0-soongo ‘pain, sadness, labor, poison’, o-save ‘witch-
craft’, o-didi ‘smallness, o-ré ‘wealth’. These nouns are derived from nouns
or adjectives, such as soongo boil’ (cl. 5), soongo ‘bitter’ (adj), mo-savé
‘witch’ (cl. 1), -didi ‘small’ (adj.), mo-oré ‘rich person’ (cl. 1). Examples of
underived nouns found in class 14 are o-td ‘bow’, w-oongo ‘brain’, o0-sho
‘face, large group’ and o-sino ‘gums’. Examples of mass nouns are o-oke
‘honey’, w-aare ‘ugali’ and o-reembo ‘glue’.

4.2.1.9 Noun class 15
In Mbugwe, the infinitive prefix o- is different from the prefix of the nouns in

class 15, which is ko-. However, the adjectival concord prefix is ko-, as in the
example (3), adapted from Mous (2004: 17).

3. Adapted from Mous (2004: 17)
oladla ne koja
o-laal-a ne ko-ja
INF-sleep-FV  COP  15NCP-good
‘To sleep is good.’

42 A porridge made from corn flour, usually. A staple in East Africa.
43 The verb f4 has a lexical tone, which is marked after the consonant of the verb root, as there
is no vowel. It surfaces on the first vowel after the root in the verb stem.
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Following Mous (2004: 15) the infinitive is therefore called 15a. In the data-
base there are only two class 15 nouns: ko-olo ‘foot, leg’, ko-t6 ‘ear’, ko-lome
‘righthand side’ (derived from mo-lome ‘man, husband’ [cl. 1]) and ko-moons5
‘lefthand side’. This is in line with PB, where a few body parts and also
‘lefthand side’ (PB *monco, as a variant of *oco) are reconstructed to belong
to class 15 (Katamba 2003: 116).

4.2.1.10 Noun class 16 and 17

Class 16 and 17 are the locative classes in Mbugwe. In class 16, the only mem-
ber is faa-nto ‘place (near)’. The nouns in class 17, in addition to koo-nto
‘place (far)’, are ko-omo ‘dry spot’ and ko-rimé ‘afterworld’ (derived from
mo-rimo ‘spirit’ [cl. 1]). Class 18 was not found in this study, but Lizzie Poole
(p.c.) has found the prefix mu- in certain demonstratives referring to some-
thing being inside of something.

4.2.1.11 Locative suffix

The only productive suffix which attaches to nouns in Mbugwe is the locative
suffix -7, which can be attached to any noun, denoting the location of the noun,
i.e. ‘being at/on NOUN"’. It is probably a reflex of PB locative suffix *-ini,
which is found in eastern Bantu languages (Schadeberg 2003b: 82).

Regular morpho-phonological rules apply for this suffix. The vowel of the
suffix is usually glided, except for after -u, where the -u is glided and results
in ke-dedwi “at the chin’ (cl. 7). Following an -, the suffix results in a length-
ening of the vowel: mo-oki-i ‘at the smoke”’ (cl. 3). See Table 4.3 for examples
of the locative suffix.

Table 4.3. Locative suffix

Noun Noun + locative Surface

yoonda ‘field’ (cl. 5) /i-onda-i/ yoondey ‘at/on the field’

ko-t6 ‘ear’ (cl. 15) /ko-to-i/ ko-toy ‘at/on the ear’

tuumbé ‘chair’ (cl. 5) /tumbé-i/ turimbéy ‘at/on the chair’
mo-twé ‘head’ (cl. 3) /mo-twé-i/ mo-twéy ‘at/on the head’
mo-oki ‘smoke’ (cl. 3) /mo-oki-i/ mo-okii ‘at/on the smoke’
ke-dedu ‘chin’ (cl. 7) /ke-dedu-i/ ke-dedwi ‘at/on the knee’
mo-kno ‘arm, hand’ (cl . 3) /mo-ksno-i/ mo-konoy ‘at/on the arm, hand’

Some of the forms are lexicalised, such as lo-tangé-y ‘toilet’ from lo-tangé
‘place far away’.

4.2.2 Personal pronouns

The pronouns in Mbugwe always express emphasis or contrast, as the subject
and human object are marked on the verb as well, and Mbugwe is a pro-drop
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language In addition to the regular, short forms, there are partially redupli-
cated forms for first and second person, but they do not occur in the texts in
the data, only in elicited paradigms. It is not established whether there is a
semantic difference between the short forms and the long forms (Table 4.4).

Table 4.4. Personal pronouns

Person Short form Long form
1SG née neéne

2SG wée weéwe
3SG weé -

1PL siye siisiye

2PL nyee nyeénye
3PL V23 -

The first person singular pronoun is used when introducing oneself, as in ex-
ample (4), where Elisabeth Kesembe is starting the story of her life by stating
the name she is known by, Mama Naomi (after her first born child, a common
practice in East Africa). The pronoun is clause external, and this is a common
way of starting a sentence or story about oneself in Bantu languages.

4. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.1a
née  riina rad'né née  mama naomi
née  ri-ina ré-ané ne  mama nadmi
1SG 5NCP-name S5ACP-1SG.POSS COP Mama Naomi
‘As for me, my name is Mama Naomi.’

Example (5) is from the early part of Colman Chuchu’s life story. Here, the

occurence of the pronoun has a contrastive interpretation: “Even I became an
alcoholic”.

5. From Colman Chuchu’s life story 1.16

chafa né  moreevi aaré baa néé
chafa ne  mo-reevi a-a-re baa nee
because COP INCP-drunk 1SM-PST-COP even 1sG
najiingé'ra kore ndeeva
N-a-j-inger-a ko-re N-reeva

1SG.SM-PST-90OM-enter-
FV/FPST

‘Because she was an alcoholic, even I became an alcoholic.’*

17SM-COP 9NCP-drunkenness

4 Even though pronouns and subject markers are not inflected for gender in Mbugwe, the ap-
propriate pronoun according to the context will be used in the free translation. In cases where
the gender is not known by the context, s/he is used as a gender-neutral pronoun in the free
translation. In this case, the speaker is referring to his wife.
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4.3 Adnominals and concord

The noun may be modified by adjectives, the adnominal ‘self, alone’, the as-
sociative marker, possessive pronouns, demonstratives, numerals, quantifiers
and inflected interrogatives. In this section, the nominal modifiers that are in-
flected in concordance with the main noun are presented. They are all called
adnominals here, following Maho (1999: 100).

For most Bantu languages, there are two or three sets of prefixes for the
nominals and adnominals. These are reconstructed for PB. Meeussen (1967:
96) listed three different sets of prefixes that occurred in noun phrases in PB.
In many languages, however, there are now only two distinct sets of prefixes,
and they may be referred to as Noun Class Prefix (NCP) and Agreement Class
Prefix (ACP (see Table 4.5). For PB, the prefixes called ACP here are recon-
structed to have a H tone in all classes except for class 1 and 9 (Meeussen
1967: 97). In Mbugwe, they are H in all classes except 1 and 9, and occasion-
ally the ACP for classes 4 and 14 ACP are toneless, as well (see below). In
addition, the ACP is toneless with numerals (section 4.3.6).

Table 4.5. Nominal concord in Mbugwe

Classes NCP ACP
1 mo- o-
2 va- va-
3 mo- 0-
4 me- é-/e-
5 D-/ri-/i- ré-
6 ma- é-
7 ke- keé-
8 Vi- veé-
9 O-/N- Ji/e-
10 O-/N- Ji/i-
11 lo- lo-
12 ka- ka-
14 o- 0-/0-
15 ko- ko-
16 fa- fa-
17 ko- ko-
19 fi-/sha- fi-/sha-
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In Mbugwe, the agreement markers for adjectives are the same as the NCP.
For class 5, all three possible prefixes (J-/ri-/i-) have been observed in adjec-
tives, even for the same noun. Further research is needed to determine if they
are in free variation, or whether there are rules governing the variation.

The ACP in Mbugwe display some variation in class 9 and 10. The distant
demonstratives, numerals, and the interrogative -reengd ‘how many’ take an
ACP e-/i- instead of ji-- However, they are treated as one set of agreement
class markers here, as the difference is not consistent. Class 1a and 15a have
the same concord prefixes as class 1 and 15, and are therefore not listed sepa-
rately in Table 4.5.

When the noun has the locative suffix, the adnominals optionally get loca-
tive agreement, as seen in (6). Otherwise, the agreement usually follows the
noun class of the noun.

6. From Colman Chuchu’s traditional story 4.15
oturyad mee  vaka'féta na
o-tury-a mee  va-ka-fét-a na
INF-finish-FV then = 2SM-CONS-go-FV CONN

yoondey kwadchwé Tkwd veejd
i-onda-i ké-achué ké-a veeja
SNCP-field-LOC ~ 17ACP-3SG.POSS 17ACP-ASSOC slowly
‘They went to his/her field slowly.’

The various adnominals are presented below, starting with adjectives.

4.3.1 Adjectives

In Bantu languages, adjectives are distinguished from nouns in that they do
not have an inherent noun class, but take the NCP of the noun they modify
(Petzell 2008: 78). It is not uncommon for Bantu languages to have relatively
few adjectives, and about 20 are reconstructed for PB. There are also few ad-
jectives in Mbugwe: 34 adjectives are listed in the database. There may of
course be more adjectives in Mbugwe, but the ones presented here are the ones
identified so far.

Dixon (1982: 16) lists seven semantic types of adjectives, which most of
the ones found in Mbugwe fit into. The seventh type, speed, is not represented
in the database, but there is an adverb veejd ‘slowly’, as seen in example (6)
above. Some of the adjectives have antonyms, and they are listed on the same
row in Table 4.6.*°

4 A hyphen before the root indicates that the root always has a prefix and does not occur inde-
pendently in the language.
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Table 4.6. Adjective semantic classes

Semantic class Adjective Translation Adjective  Translation
1. DIMENSION -ima ‘whole, complete’
didi small’ néne ‘big, important,
many
-kufé ‘short’ -ley ‘tall’
-sésere ‘narrow’ -aaré ‘wide’
2. PHYSICAL -t ‘dull’ -féombu ‘sharp’
PROPERTY -vése ‘unripe’ -véri ‘ripe’
-hali “dirty’ -ja ‘good, clean’
~fafii ‘hard, (ﬁfffcult, -3 ‘easy, sharp’
expensive
-ritd ‘heavy’
-uundu ‘rotting, smelling’
-60mo ‘dry’
-3 ‘cold’
-mpéfo ‘cold’
3.COLOUR® o white, light -iro “black, dark’
colour’
4. HUMAN -lomé ‘male’ -ka ‘female’
PROPENSITY  -tari ‘careful, sly’
-Seu ‘silent’
-vira ‘lazy’
5. AGE -feya ‘new’ -k ‘old’
6. VALUE -ja >good, clean’ -vé ‘bad’
-eni ‘expensive’
-ké, -rimo  ‘scarce’

In Mbugwe, an adjective usually follows the noun it modifies when used at-
tributively. An example is given in (7).

7. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.4

modidi
mo-didi
INCP-small

mwaadna
mo-ana

INCP-child

‘a small child’

Adjectives can also be used predicatively, in which case they occur with cop-
ula verbs. Sometimes the adjective is introduced by the copula verb ne (8),
and occasionally ne is followed by another, inflected copula, for instance re
(9). In constructions with two copulas, ne may have a focus reading (see sec-

tion 5.6).

46 The color ‘red’ is guu, which is not inflected, but it requires an inflected copula re. ‘Green’
is kwanyi and ‘brown’ is weroy, but tone and inflection are not clear at this point.
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8. From Colman Chuchu’s traditional story 1.27b
mee Vo>  chakora vaaré'ra
mee vd) ke-dkora va-a-r’-er-a
then 3PL 7NCP-food 2SM-PST-eat-APPL-FV\FPST

né  keja

ne  ke-ja

Ccopr 7TNCP-good

‘But the food they ate was good.’

9. From Colman Chuchu’s traditional story 1.29a
njééré ne ndey jare
n-jéére ne n-ley ji-a-re
10NCP-hair CcOP  10NCP-long 10SM-PST-COP
‘The hair was long.’

Meeussen (1967) lists -ingé ‘many’ among the adjectives. It is inflected with
the NCP, and not the ACP, and is therefore considered an adjective and not a
quantifier. It is only relevant for plural classes, due to the meaning of ‘many’
(Table 4.7). The reconstruction for PB is *jingi.

Table 4.7. ‘Many’ paradigm

Class  Underlying form  Surface form

2 va-ingé veyngé
4 me-ingé miingé
6 ma-ingé meyngé
8 vi-ingé viingé
10 n-ingé nyiingé
19 fi-ingé fiingé

-ingé ‘many’ follows the noun it modifies, as in (10).

10.  From Colman Chuchu’s traditional story 1.8

nsiko nyiingé
N-siko N-ingé
10NCP-day  10NCP-many
‘many days’
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4.3.2 The adnominal ‘self, alone’

In addition to the adjectives, there is an adnominal which is often translated
as ‘self’, which is inflected with the NCP. For first and second person, there
are forms that appear to be made from an associative marker, -a (see below),
with prefixes that are only observed with the quantifier ‘all’ in addition to
‘self” (see section 4.3.7).4

The root is -ené or -éné. It is reconstructed to PB as *jéné ‘self”. The concept
is translated differently into English, depending on the context. This is seen in
the examples below, where it is translated ‘on my own’ and ‘themselves’. It
may be considered a reflexive pronoun, but it also includes the concept of
being alone, by oneself. It is usually inflected for first, second or third person,
and the surface forms are given in Table 4.8.

Table 4.8. Personal forms for ‘self, alone’

Person/number  ‘self’

1SG namwééné
2SG wamwééné
3SG (cL. 1) mweené (cl. 1)
1PL shavééné

2PL nyavééné
3PL (cl. 2) veené (cl. 2)

The adnominal is often used alone when referring to people doing something
alone or by themselves, as seen in (11).

11.  From Elisabeth Kesembe’s life story 1.23
neé Tnkdjaréra vadna
neé N-ka-ja-rér-a va-ana
then  1SG.SM-CSC-VENT-raise-FV 2NCP-child

vaveeré VARV vadi'di namwééné
va-veeré ava va-didi namweEng

2ACP-two  2.PROX 2NCP-small  1SG.self
‘Then I was taking care of these two small children on my own.’

Used with a noun, the adnominal follows the noun and is inflected according
to the noun (12).

471PL sh- and 2PL ny- are observed for the adnominal -3nse ‘all’, as well.
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12. From Colman Chuchu’s traditional story 1.12
dfa adki'ya nyinaavo va'kdva
afa a-a-kuy-a J-nyinaavo va-ka-va
16.PROX 1SM-PST-die-FV\FPST laNCP-their.mother 2SM-CONS-COP

va'chadye vd'ra vadna veené
va-@-chaal-iye va-ra va-ana va-gng

2SM-HOD-remain-PFVA\HOD 2ACP-DIST 2NCP-child 2NcCP-self
‘When their mother died, those children were left by themselves.’

Table 4.9 presents the full paradigm for ‘self, alone’ in all noun classes.

Table 4.9. Paradigm for ‘self, alone’

Class NCP ‘self, alone’
1 mo- mweené
2 va- veené
3 mo- mweengé
4 me- myeené
5 a-/ri-/i- ryeené
6 ma- meené
7 ke- cheené
8 Vi- vyeené
9 N-/nj-/ny- nyeené
10 N-/nj-/ny- nyeené
11 lo- Iweené
12 ka- keené
14 o- weené
15 ko- kweené
16 fa- feené
17 ko- kweené
19 fi- fyeené
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4.3.3 Associative markers

The associative marker -a connects many different constituents in the noun
phrase. It can be used to connect nouns with other nouns, or with adjectives,
ordinal numerals, interrogatives or possessives. It also connects verbs or other
parts of speech with adverbs (see for instance [6] above).

Since the associative marker is a vowel, the rules for glide formation apply.
The vowel is not lengthened as it is word-final. The associative marker agrees
with the main noun in the phrase, and the prefix is the ACP (Table 4.10).
Classes 1 and 9 are toneless; the other classes have a H tone. Therefore, the
tone is assumed to be provided by the ACP.

Table 4.10. Associative marker

Associative marker

Class ACP surface
1 o- wa
2 va- vd
3 0- wa
4 é ya
5 ré- rd
6 é- a
7 keé- cha
8 vé- vya
9 Ji-/e- jalva
10 Ji/i- Jjalva
11 lo- la
12 ka- ka
14 0- wd
15 ko- kwa
16 fa- fa
17 ko- kwa
19 fi- fya

The associative marker occurs in various constructions, for example to mark
a partitive construction (13) and a possessive construction (14).
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13.  From Colman Chuchu’s traditional story 4.16
otina wd virys
o-tina o-a VI-rid
14NCP-stem  14ACP-ASSOC  8NCP-millet
‘stems of the millet’

14. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.32

mpoongo yd ijova
N-pongo i-a i-jova
10NCP-word 10ACP-ASSOC SNCP-god
‘word of God’

The associative marker is also used for names (15), and years (usually given
with Swahili numerals) (16).

15.  From Colman Chuchu’s life story 1.1
nayaalwa Tnsé ya
N-a-yaal-u-a N-sé e-a
1SG.SM-PST-give.birth-PAS-FV\FPST 9NCP-place 9ACP-ASSOC

burungey

burunge-i

burunge-LOC

‘I was born in the place called Burunge.’

16.  From Elisabeth Kesembe’s life story 1.2
naydad'lwa mwadka wd
N-a-yaal-u-a mo-aka 6-a
18G.SM-PST-give.birth-PAS-FV\FPST ~ 3NCP-year 3ACP-ASSOC
arobdini  na  sdba
arobaini na  saba
forty and seven
‘I was born in the year of 47’

The associative marker is also used to form the interrogative ‘why’ (17).
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17.

From Colman Chuchu’s traditional story 7.20

ne wd kée  O'kéémosééréra

ne 6-a kee o0-kéé-mo-séérer-a

COP 14ACP-ASSOC  what 2SG.SM-PRS-10M-help-Fv

orira 00

o-rir-a 00

INF-protect-FV 1.PROX

‘Why are you helping her to protect this one?’

In Rangi, Gibson (2012) describes another associative: the referencial associ-

ative. It is used “to refer back to a noun which has been mentioned or indicated

in the preceding discourse” (Gibson 2012). The form in Rangi -66/~-00, with
the respective ACPs. This marker is also present in Mugwe, but the paradigm
was not elicited during the fieldwork. There are a few examples of this marker
in the textual material, and they are given in examples (18), (19) and (20). The

marker is -39. Further research is needed concerning the form and function of

this marker.

18.

19.

118

From Colman Chuchu’s traditional story 1.4

ne  mwaana wddré k35

ne  mo-ana 0-a-re ko-33

COP INCP-child 1SM-PST-COP 17ACP-REF.ASSOC

waavd Tkdko
0-avd kdko
1ACP-3PL.POSS LOC
‘And their child was there.’

From Colman Chuchu’s traditional story 7.15

[ dkara kéra Tehdksra
f6-33 a-ka-r’-a ké-ra ke-akora
16ACP-REF.ASSOC 1SM-CONS-eat-FV ~ 7ACP-DIST  7NCP-food
’And then she ate the food.’



20. From Colman Chuchu’s traditional story 5.1

mwddanso dfa aatéé'ra

mwanso afa a-a-téér-a

Mwanso 16.PROX 1SM-PST-hear-FV\FPST
wdalwe a'jéémba Jj3s
O-waalwe a-jé-émb-a ji-33

laNCP-his/her.relative ~ 1SM-PTCP-sing-FV  10ACP-REF.ASSOC

meé Gkd'réra na kore

meé a-ka-rér-a na ko-re

then 1SM-CONS-leave-FV  CONN 17SM-COP
waalwe

O-waalwe

1aNCP-his/her.relative
‘When Mwanso heard her relative singing like that she wanted to
leave with her relative.’

4.3.4 Possessive pronouns

The possessive pronouns occur after the noun, and agree with the noun, using
the ACP. The regular morphophonological rules apply for gliding and vowel
coalescence. The ACP is toneless for 1, 4 and 9, and H for the rest of the
classes. 3PL has two variants: -av3 and -a5. They are in free variation. The
paradigm for -avJ is given in Table 4.11.
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Table 4.11. Possessive pronouns

Class ACP 1SG 2SG 3SG 1PL 2PL 3PL

1 o- waané waaks waachwé weyto waanyi waavd

2 va- vaané vaaks vadchwé VEVLO vaanyu vaavd

3 0- wadané wadaks wadachwé — wéyto wadnyu waavs

4 e- yaané yaaks yaachwé yeyto yaanyu yaavd

5 ré- raané raaks raachwé réyto raanyu raavd

6 é- aané aaks adachwé Eyto aanyu aavs

7 keé- chaané chaaks chaachwé  chéyto chaanyu  chaavd

8 veé- vydané vydaks vydachwé — vyéyto vaanyu vyaavo

9 e- yaané vaaks yaachwé yeyto yaanyu yaavd

10 Ji- jaané jaaks Jjaachwé jéyto jaanyu jaavs

11 lo- ladné laaks laachwé léyto ladnyu laavs

12 ka- kaané kaaks kaachwé kéyto kadanyu kaavs

14 0- wdané waaks wdachwé WEpto waanyu waavd

15 ko- kwadané kwdaks kwdachwé — kwéyto kwaanyn  kwaavs

16 fa- faané Sadlks Sfadachwé feéyto Sfaanyn Sfaavs

17 ko- kwdané kwdaks kwdachwé — kwéyto kwaanyu  kwaavd

19 fi-/shd- shz,iﬁrz'nf‘/ sh{ifikfi / shd,d,chwé’ sh'éyt'o'/ shc,i{iny%i / shfiq'v?' /
fyaané fyaadks /fyaachwé  fyéyto/ fyvdanyu  fydavd

An example of a possessive pronoun is given in example (21). It always fol-
lows the possessed noun.

21.
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From Colman Chuchu’s life story 1.38b
nsiko

N-siko
ISG.SP-FUT 10NCP-day 10ACP-1SG.POSS

okotuumba
o-ko-tamb-a
INF-2SG.SP-follow- FV

1j35nse
ji-dnse
10ACP-ALL

nje
N-je

‘I will follow you all of my days.’

jadné
ji-ang



4.3.5 Demonstratives

Mbugwe has three different sets of demonstratives, labeled ‘proximate’, ‘dis-
tant’ and ‘referential’. The proximate form can be described as the ACP with
the vowel of the ACP copied as a prefix, which is similar to what is recon-
structed for PB (Meeussen 1967: 107). An example from Mbugwe is 66 in
class 1 and dva in class 2. It is deictic and refers to something or someone that
is close to the speaker.

The distant demonstrative is formed by the ACP and rd, which is recon-
structed as *-dia. Mbugwe examples are o-rd (cl. 1) and vd-ra (class 2). It
refers to something or someone that is far from the speaker. The ACP is tone-
less in classes 1 and 9 and H in the others.

The referential demonstrative is similar to the proximate form, with the ad-
dition of an -o suffix. This is also analogous to PB. For instance, class 1 is
ow3, and class 2 is dvJ. The referential refers to someone or something that is
previously mentioned in the context, but not visible at the time of speaking.
The final -0 (-o in Mbugwe) is reconstructed to PB as a referential marker,
which also may occur in other elements, such as the words for ‘all’ and ‘any’,
see section 4.3.7. In many languages it is also used to mark a relative on the
verb, but not in Mbugwe (see also Petzell 2008: 184). It is said to “mark a
referent that was previously mentioned in the discourse” (Giildemann 2002:
275). The proximate and the referential are not separated into morphemes in
this work, as they are made up of a combination of the ACP and other ele-
ments.

The tone varies for the proximate and the referential demonstrative, de-
pending on whether it occurs before or after the noun. Both forms are given
in Table 4.12.
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Table 4.12. Demonstratives

Proximate Referential
Class ACP DEM-N Distant DEM-N

/N-DEM /N-DEM
1 o- 00/ 60 o-rd Oows/owo
2 va- avad/ava va-ra ava/avo
3 0- 06/60 o-ra Oowd/owo
4 e-/é éé/ée é-ra éys/éyo
5 ré- éré/ére ré-rda érd/éro
6 é- da/aa a-ra awd/aws
7 keé- éché/éche ké-ra échs/écho
8 veé- wi/ivi vi-rd wyd/ivyo
9 e-/é- éé/ée e-rd éys/éyo
10 Ji/i- iji/iji Ji-rda 1j3/ijo
11 16- 6lé/olo 16-ra ol5/6l>
12 ka- dka/dka ka-ra aks/ako
14 0- 06/60 o-ra Oows/owo
15 ko- 0ké/0ko ké-ra 0k3/cko
16 fa- afa/afa fa-ra afs/afs
17 ko- 0ko/oko ko-ra 0k3/6ko
19 fi- ifi/ifi fi-ra iyo/ifyo

A common position for the demonstrative is after the noun it refers to, as in
(22), where the distant demonstrative vira refers to vimaka ‘things’.

22. From Colman Chuchu’s traditional story 7.6
cha "kéomboka vimaka vird
ké-a ?-kombok-a vi-maka vi-ra
7ACP-ASSOC  INF-remember-FV 8NCP-thing 8ACP-DIST

Yadrémojisherya D-waalwe
a-a-re-mo-jish-er-i-a laNCP-waalue
3SG.SM-PST-PROG1 -33G.OM-do-APPL-CAUS-FV  her.relative
‘And to remember those things she was doing to her relative.’

A proximate demonstrative is found (23). Here also, the demonstrative do fol-
lows the noun it modifies (movere ‘body’).
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23.

From Elisabeth Kesembe’s life story 1.10

movere 60 ne degedege 23
mo-vere 60 ne degedege %
3NCP-body 3.PROX COP soft only
wava faanto foonse

a-va fa-nto fa-dnse

3SM-COP 16NCP-place 16ACP-all
“This body became limp all over.’

There are not many examples of the referential demonstrative in the textual
data. The best example is found in (24):

24.

From Colman Chuchu’s life story 1.36

naangaé'ka baa cha féenya
n-a-angaek-a baa ké-a -feeny-a
18G.SM-PST-be.restless-FV\FPST even  7CP-ASSOC  INF-move-FV

na é'chs ngdalawad nakémo

na échd N-galawa nakémo

CONN 7.REF ONCP-canoe  nothing

‘I looked around restlessly for anything to move that canoe with, but
there was nothing.’

The referential demonstrative is also used in the expression ‘last year’, as in
(25). Here, it occurs after the noun, mwadka ‘year’. The demonstrative, how-
ever, does not agree with the noun, but has a class 10 ACP, so it appears to be
lexicalised to mean ‘previous’.

25.

From LOT questionnaire Colman Chuchu #160

naremd yoonda rad'né
N-a-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-PST-cultivate-FV\FPST 5SNCP-field =~ 5ACP-1.SG.POSS

mwadka ijo
mo-aka ijo
3NCP-year 10.REF

‘I cultivated my field last year.’

The referential demonstrative is fully lexicalised in the word for yesterday,
nayj, which probably comes from the connective na and the referential
demonstrative 775 (cl. 10), see example (26).
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26. From LOT questionnaire, Colman Chuchu #156a
narémiye yoonda rad'né nayjs
N-a-rem-iye i-onda ré-ané naijd
18G.SM-PST-cultivate-PFV  SNCP-field S5ACP-1SG.POSS yesterday
‘I cultivated my field yesterday.’

Demonstratives also occur without the noun, as demonstrative pronouns, as in
(27).

27.  From Colman Chuchu’s traditional story 7.20
ne wd kée 6'kéémosééréra
ne 0-a kee  0-kéé-mo-séérer-a
COP  14ACP-ASSOC what 2SG.SM-PRS-10M-help-Fv

orira 0o

o-rir-a 60

INF-protect-FV  1.PROX

‘Why are you helping her to protect this one?’

In some cases, the demonstrative precedes the noun. Sometimes the noun is in
focus position, and fronted, and the demonstrative functions as an article. This
is a common function of the demonstrative in this position in Bantu languages
according to Van de Velde (2005). For instance, it is used in a narrative to
refer to the protagonist, often clause-initially, as in (28).

28. From Colman Chuchu’s traditional story 1.28

ord mwadna chafa ne
0-ra mo-ana chafa ne
1ACP-DIST INCP-child because cop
onyaalolwa aaré ne
o-nyaalol-u-a a-a-re ne

INF-annoy-PASS-FV  1SM-PST-PROG1 COP

ova'kéomboka dare kwdavs
o-va-kémbok-a a-a-re ké-avd
INF-3PL.OM-remember-FV ~ 1SM-PST-PROG1 ~ 17ACP-3PL.POSS
‘Because that child was very troubled, she was missing her parents.’

The demonstrative is also found before the noun in (29), where again the
demonstrative appears to function as a definite article.
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29. From Colman Chuchu’s life story, 1.26b

najiwd Jjira "nyddfu
N-a-j-iv-u-a ji-ra N-afu

1SG.SM-PST-100M-steal-PASS-FV\FPST 10ACP-DIST 10NCP-net
‘The nets were stolen from me.’

Demonstratives are also used without a noun for specific purposes, where they
often function as adverbs. An example of this is dfa, which may mean ‘when’,
‘then’ or ‘where’ (30).

30. From LOT questionnaire Colman Chuchu #183a
nsdyserema yoonda radané
N-si-dyse-rem-a i-onda ré-ané
18G.SM-1SG.NEG-PROG2-cultivate-FV  SNCP-field 5ACP-1.SG.POSS

lafa dafika
afa a-a-fik-a
16.PROX 1SM-PST-arrive-FV\FPST

‘I was not cultivating my field when s/he arrived.’

Another such example is ko-rd, a distant demonstrative referring to ‘that place,
there’ (31).

31. From Colman Chuchu’s traditional story 4.1

baa  vd'kdfika ké'ra
baa va-ka-fik-a ko-ra

even 2SM-CONS-arrive-FV  17ACP-DIST

kekd'va bada tevakeetééra

ke-ka-va baa te-va-kee-téér-a

7NCP-CONS-COP  even NEG-2SM-PST.IPFV-listen-FV
‘And so they arrived there, but even then they could not hear.’

For the proximate and distant demonstrative, more emphatic variants have
been reported by Larsen, Larsen, and Stegen (2011) by adding -é/-ee to the
demonstrative as a suffix. The function of these forms has not been established

yet, and they are not found in the text corpus, and are therefore not presented
here.
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4.3.6 Numerals

Many Mbugwe speakers use mostly Swahili numbers and do not know all the
Mbugwe numbers. As seen in example (16) above (section 4.3.3), Swahili
numbers are often used when giving years, for instance. But for smaller num-
bers, Mbugwe numbers are used, as in (32).

32. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.3

née  nkdykdla njire modi'di mpdka

née  N-ka-ikal-a N-re mo-didi mpaka
ISG  1SG.SM-CONS-stay-FV  1SG.SM-COP INCP-small  until (Sw.)
naturyd "myadka  ikémi na

N-a-tury-a mi-aka i-komi na

1SG.SM-PST-finish-FV\FPAST 4NCP-year 10ACP-ten CONN

iveeré

i-veeré

10ACP-two

‘I lived (there) from when I was small until I was twelve years old.’

The numerals were elicited from the older language consultant, Colman
Chuchu (Table 4.13). Numerals from 100 and higher were hard to elicit and
do not seem to be in use any longer in Mbugwe. There is also some variation
between speakers concerning some numerals.

The numerals 1 (-m3), 2, 3, 4, 5, 6 and 8 take the ACP, that is, they agree
with the noun they are modifying. The other numerals are nouns, which belong
to a noun class. It is common in Bantu languages that some numerals are nouns
and others not. Meeussen (1967) reconstructed only the numerals 1-5 to be
true numerals in PB, and the rest to be nouns or particles. There are two nouns
that mean ‘ten’ in Mbugwe: there is J-komi ‘ten’, which belongs to class 10,
and me-roongo ‘ten’, which belongs to noun class 4.
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Table 4.13. Numerals

moonti, -md
-veeré
-taaté/-saato
-inya

-taano /-saano
-aansdato
funkate

-ndand

o 0 0 N N AR W N -

keenda
komi (cl. 10), me-roongo (cl.4)

me-roongo e-veeré na i-md

N N -
N = O

me-roongo e-veeré na i-veeré

[
w

me-roongo e-veeré na i-sadato

[N
S

me-roongo e-veeré na i-inye

N
wn

me-roongo e-veeré na i-saand

[
=)

me-roongo e-veeré na i-saansdato

[
|

me-roongo e-veeré na mo-funkdate

[N
=]

me-raongo e-veereé i-nyaanye

N
=]

me-roongo e-veeré na i-ré keendd

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
30
40
50
60
70
80
920
100
200
1000

komi na i-md

komi na i-veeré

komi na i-sdato

komi na i-inye

komi na i-sadano

komi na i-sadansato
komi na i-ré mo-finkadte
komi na i-nyadanye
kémi na i-ré keenda
me-roongo e-veeré
me-roongo e-tdato
me-roongo e-nne
me-roongo e-tadno
me-roongo e-tadntato
me-roongo mo-finkdte
me-roongo e-nddne
me-roongo keendad
gana re-md

ma-gana a-veeré

ma-gana na ma-gana

The ACP is toneless for numerals, which is different from other adnominals.
In addition, the ACP for noun class 10 is consistently i-, whereas with other
adnominals, it is realised as ji-. This variation is traced back to PB, where class
10 had a separate prefix for numerals, */- (Meeussen 1967: 98). In Table 4.14,
the paradigm for ‘one’ and ‘five’ is given. ‘One’ only occurs in singular clas-
ses, since it is singular, and ‘five’ only in plural classes, being plural in nature.
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Table 4.14 Paradigm for numerals one and five

Class ACP 1 5

1 o- 0-md -

2 va- - va-taano
3 o- 0-md -

4 e- - e-taano
5 re- re-ms -

6 a- - a-taans
7 ke- ke-m3 -

8 Vvi- - vi-tadano
9 e- e-md -

10 i- - i-saano
11 lo- lo-m5 -

12 ka- ka-ms -

14 0- 0-md -

15 ko- ko-m5 -

16 fa- fa-ms> -

19 fi- - fi-tadano

The variation between initial [t] and [s] in ‘five’ (and ‘three’) in Mbugwe
could be a morphophonological variation which appears to happen in class 10
(r>s after i-). This variation is reconstructed for PB in class 10 (Meeussen
1967: 105).

Ordinal numbers in Mbugwe are formed by the associative -a, followed by
the number (Table 4.15).

They are the same as for cardinal numbers, except for -a mbeere ‘first’,
which also means ‘in front of’. For ‘three’ and ‘five’, the variant with initial
[s] is used. No examples of ordinal numbers occurred in the textual data, so
they were only found in elicitation.
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Table 4.15. Ordinal numbers

Ordinal numbers

first -a mbeere
second -a veeré
third -a saato
fourth -a inya
fifth -a saano
sixth -a saansdto
seventh -a funkate
eighth -a nand
ninth -a keenda
tenth -a komi

4.3.7 Quantifiers

There is a small group of inflected words which are called quantifiers in Bantu
languages (see also Payne 1997: 65). The quantifiers are inflected with the

ACP (Table 4.16).%

4 The word for ‘many’ is not included here, as it is inflected with the NCP, and is therefore

considered an adjective.
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Table 4.16. Quantifiers

Class ACP all/whole  any other
1 0- odonse weéoonse oongé
2 va- vadnse vadonse vaangé
3 0- Jonse 209nse oongé
4 e- yodnse yoydonse yeengé
5 ré- roonse roraonse rééngé
6 é- Jonse 203nse daangé
7 keé- ch3inse chochinse chééngé
8 veé- vyadnse vyovysdnse viingé
9 e yodnse yaysdnse yeengé
10 Ji- Jodnse Jojoonse Jjiingé
11 16- 15nse Dbl35nse loongeé
12 ka- kdonse koksdnse kaangé
14 0- oonse 239nse oonge
15 ko- kaonse kokdonse koongeé
16 fa- foonse fofdonse faangeé
17 ko- kdonse kokdonse koonge
19 jZ _hd— fydonse fyafydonse fiingé

The form -5nse means ‘whole’ in the singular noun classes, and ‘all’ in the
plural classes. It is reconstructed to PB as *nce, ‘all’. Its semantic extension
to the meaning ‘whole’ for a single unit is common in modern Bantu lan-
guages, see for instance Swahili -ofe ‘all, whole’. Only the consonant of the
ACP is included, except for the cases where the ACP is only a vowel. The
irregular forms shisnse ‘us all” and nyssnse ‘you all’ are used for first person
plural and second person plural.

The root for ‘any’ may possibly be -0-dnse, with the consonant (or the only
vowel) of the ACP inserted before each o-. This form is also common in Bantu
languages, for instance in Swahili, where the root is o-ote. The initial 5- in
Mbugwe in -0-dnse and Snse may be the referential o- discussed in section 0.
The word for ‘other’ is the root -ngé in Mbugwe, from PB *ngi ‘other’. In the
single classes the meaning becomes ‘another’, whereas in the plural classes it
is ‘other’.

For -5nse “all, whole’ and -ngé ‘other’, the ACP is toneless in classes 1, 4,
9 and for ‘all/whole’ in class 14 as well. For -0-dnse ‘any’, the tone pattern is
different only for class 1, and the initial vowel is also different from the others
(ee vs. 0), the reason for which is unclear at this point. The forms 03nse in
class 3, 6 and 14 are pronounced [?2.?35.ns€].
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If the quantifier -onse refers to a plural noun, it means ‘all’, and in (33) it

could be translated ‘all of the days’ or ‘every day’. It follows the noun it mod-
ifies. The prefixes 1PL s/- and 2PL ny- are observed for -nse.

33.

From Colman Chuchu’s traditional story 4.2

noong's  kekava ne  nsiko Jjoonse
nong's ke-ka-va ne  n-siko ji-dnse

SO 7SM-CONS-COP COP 10NCP-day 10AcP-all
vaaréja

va-a-re-j-a.

2SM-PST-PROG1-come-FV
‘And so it was that they were coming every day.’

In other situations, with a singular noun, it means ‘whole’, as in (34).

34.

From Elisabeth Kesembe’s life story 1.38b

wadandaalaanga mikal> yaané yaonse
a-andaa-lang-a me-ikaldo  e-ang e-dnse
I1SM-HAB1-look-FvV 4NCP-life = 4ACP-1SG.POSS  4AcCP-all
‘She is the one who watches over my whole life.’

The word for ‘any’ only occurs once in the textual data, where it refers back
to ‘all those things’, but the concord is in class 7, which may be considered a
default concord, probably due to the distance from the noun in the clause (35).

35.

From Elisabeth Kesembe’s life story 1.7

baa dfa vaa'janjishé'rya

baa afa va-a-ja-N-jish-er-i-a

even 16.PROX  2SM-PST-VENT-1SG.OM-did-APPL-CAUS-FV/FPST

mpongo ja Jji'ra, lakini
N-pongd ji-a ji-rd lakini
10NCP-thing 10ACP-ASSOC 10ACP-DIST  but (Sw.)
tejasaidi'd chochisnsé  toko
te-ji-a-saidi-a chochdnse tokd
NEG-10SM-PST-help(Sw.)-FV\FPST  7.any at.all

‘They even came and did all those things to me, but they didn’t help
anything at all.’
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The adnominal -ngé ‘other’ also usually follows the noun it modifies, as in
(36).
36. From Colman Chuchu’s life story 1.23
naf3 nkééfewa Tnydafii ne
naf) N-kéé-f "-u-a N-afu ne
that.is.when 1SG.SM-SIT-give-PASS-FV\SIT 10ONCP-net COP

vaanto vddngé
va-nto va-ngé
2NCP-people 2ACP-other

‘That is when I was given a net by some other people.’

4.3.8 Inflected interrogatives

In Table 4.17 the paradigm for the interrogative -reengd /~rengd ‘how many’
is given. The interrogative has the same prefix (ACP) as numerals, with the
prefix i- in class 10. For semantic reasons, this interrogative is only used with
plural classes, not singular classes. No examples of this interrogative were
found in the textual data.

Table 4.17. Paradigm for ‘how many’

Class ACP ‘how many’
2 va- va-réengad

4 é- é-réengd

6 a- a-réenga

8 vi- vi-réengd

10 i- I-réenga

19 fi- fi-réengad

The word meaning ‘which one’, -rodre, is also found with a short vowel, but
this is judged to be non-standard by the language consultants (used by children
and young people mostly). The paradigm is provided in Table 4.18. The ACP
is also H in this case, except for class 1, and there is tonal variation on the root
in classes 1, 4, 9, where the first long vowel is LH instead of HH.
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Table 4.18. Paradigm for ‘which one’

Class ACP ‘which one’
1 o- 0-roore

2 vad- va-"r3dre
3 0- 6-1rd35re
4 é é-rodre

5 ré- ré-rdsre
6 é- a-'rddre
7 ke- ké-"r35re
8 vé- vi-'rddre
9 é- é-rodre
10 Jji- Ji-'r35re
11 16- 16-"r35re
12 ka- ka-r35re
14 0- 6-1rd3re
15 ko- ko-Tr35re
16 fa- fa-"rd5re
17 ko- ko-Tr35re
19 fi-/sha- fi-'r35re

Only one example of the interrogative ‘which’ is found in the textual data (37).

37.

From Colman Chuchu’s traditional story 4.10a
00 mwaadna wddndaarira na 00

00 mo-ana 0-andaa-rir-a na 00
1.PROX  INCP-child 1SM-HABI-protect-FV ~ CONN  1.PROX

Toré kaai walaako ne
o-re -kaa-i O-walaakd ne
1SM-COP  9NCP-house-LOC  laNCP-your.relative  COP

orajre

0-rddre

1ACP-which

‘That child who is keeping watch, and that one who is staying in the
house, which one is your relative?’
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4.4 Summary

Mbugwe has 17 noun classes, and is a quite typical Bantu language with re-
gard to noun classes and nominal concord. One unusual feature of Mbugwe is
the class pair 12/19 for the diminutive in Mbugwe. The combination 12/13 is
more common among Bantu languages. It is also unusual for the infinitive
prefix o- to be different from the other class 15 prefixes, ko-.

The adnominals in this chapter all agree with the head noun in the noun
phrase, and they are also quite typical for Bantu languages. They all follow
the nominal except for demonstratives, which may also precede the nominal.
In this position, they function as definite articles.

The ACP is usually H, except in classes 1 and 9. This is also reconstructed
for PB. Occasionally, classes 4 and 14 also have a toneless ACP in Mbugwe,
perhaps because they are vowel-initial.
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5 Verbal morphology

Bantu languages are renowned for the richness of their verbal system (see e.g.
Dahl 1985, Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994). Not only does the verb take
several affixes, marking subject, object, tense, aspect, mood, negation, rela-
tivity, focus and condition as well as valency-changing derivational suffixes,
but there is also a large inventory of distinct tense, aspect and mood (TAM)
forms, including several degrees of past and future tense (Nurse 2008). Direc-
tion is also marked on the verb in many Bantu languages. The verb, therefore,
carries the bulk of the information in a clause, and can also constitute a full
clause alone. This is the reason for the heavy focus on verbs in this work.

Nurse (2003) notes that Bantu languages may employ inflection, tone and
auxiliaries in order to mark TAM. This is also true for Mbugwe. The interpre-
tation of each TAM form of the verb relies not only on the verbal prefixes and
suffixes, but also on the tone of the SM, and the MH tone, which is added to
some verb stems, as seen in chapter 3. In some verb forms, auxiliaries are also
employed to mark TAM in Mbugwe (see section 5.2). Diachronically, each
prefix, suffix and tone may have marked a specific TAM category, and ac-
cording to reconstructions done for PB, prefixes tended to mark tense and suf-
fixes tended to mark aspect (Nurse 2003). Synchonically, the picture is not so
straight forward. Often, it is not possible to say what each individual affix and
tone marks, as it is the entire construction which is assigned a specific gram-
matical function. This causes a challenge for glossing purposes. Still, glosses
for each morpheme have been provided according to function, following
Bantu conventions and the Leipzig glossing rules (Bickel, Comrie, and
Haspelmath 2008). However, each construction has a meaning that is more
than the sum of its parts.

The main objective of this chapter is to give an overview of the verbal mor-
phology in Mbugwe. The semantics of the various TAM forms is also dis-
cussed, but the focus is on the morphology. Names of TAM forms in Mbugwe
are capitalised. The organisation of the chapter is as follows: first, the structure
of the simple verb in Mbugwe is presented (section 5.1), and then periphrastic
constructions are discussed in 5.2. The main part of the chapter presents the
various tenses, aspects and moods encoded on the verb (5.3). In section 5.3.12
the negative forms are presented. The form and function of the infinitive is
discussed in section 5.5. The chapter ends with a summary (section 5.7).
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5.1 The structure of the simple verb in Mbugwe

Nurse (2008: 40) identifies 11 slots on the verb stem for the Bantu verb. They
are adapted here to fit Mbugwe verbs. In indicative verbs, the obligatory com-
ponents are SM-TAM-root-FV. The extension slot and the TAM slot allows
for multiple morphemes in Mbugwe; for TAM, two have been observed, and
up to three for the extensions. Negative 1 and 2 are mutually exclusive, and
therefore there are two different templates below. In the first version, the
NEGTI occurs (in the initial position), and in the second version, the NEG2
occurs after the SM. In Mbugwe, as in Rangi (F33) (Gibson Forthcoming-a),
the directional (ventive in Mbugwe) is given a separate slot, which differs
from Nurse (2008). This is because the ventive always occurs after a TAM
prefix, and does not replace it. Most typically, there are four slots filled: SM-
TAM-root-FV.

1. (NEGI)+SM + TAM + (VENT) + (OM) + root + (extension) + FV
2. SM+ (NEG2) + TAM + (VENT) + (OM) + root + (extension) + FV

Figure 5.1 Mbugwe verbal template

Exceptions to the template above are non-indicative verb forms such as the
subjunctive and imperative. The shortest possible verb form in Mbugwe is
root-FV. For instance, the imperative singular usually consists of the verb root
and the final vowel -a (38). There is a MH tone on the verb stem, which dis-
tinguishes this from a bare infinitive, which is another minimal verb-form in
Mbugwe (see section 5.5).

38. From LOT questionnaire, Colman Chuchu #178a
remd yoonda raané
rem-a i-onda ré-ané
cultivate-FV\IMP.SG  5NCP-field 5ACP-1SG.POSS
‘Cultivate my field!”

The longest attested verb form in this study has 8 morphemes, including an
SM, a TAM prefix, a ventive, an OM, the verb root, an applicative, a causative
and the final vowel (39). However, such examples are exceptional.

39. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.7
vdd'janjishéryda
va-a-ja-N-jish-er-i-a
2SM-PST-VENT-1SG.OM-do-APPL-CAUS-FV\FPST
‘They did (all those things) to me.’

Each slot of the verb will now be presented separately, with examples of the
morphemes that occur in each slot.
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5.1.1  Negative 1

The negative prefix fe- is the only morpheme that occurs in the initial slot of
the Mbugwe verb. It is assumed to be a reflex of PB negative pre-stem marker
*ti/ci, which occurs in this slot in 5-7% of the languages in Nurse’s sample of
Bantu languages, including several others from zone F (Nurse 2008: 181).
This negative prefix is the default negative marker in Mbugwe and occurs in
all indicative negatives except for the first person singular. An example is
found in (40).

40. From LOT questionnaire, Colman Chuchu #169b
tekojéréema yoonda réy'to
te-ko-jé-rem-a i-onda ré-gytod
NEG-1PL.SM-NPST-cultivate-FV ~ 5NCP-field S5ACP-1PL.POSS

lovi

lo-vi

1 INCP-tomorrow

‘We shall not cultivate our field tomorrow.’

5.1.2  Subject Marker

The SM slot is the slot for the Subject Marker. It occurs obligatorily in all
indicative verb forms. Subjects are usually animate, but inanimate subjects are
also possible. The SMs for first and second person and the noun classes (third
person) are presented in Table 5.1. In Mbugwe, only class 1 and 2 (third per-
son singular and plural) are H; the rest of the SM are toneless underlyingly.
The SM in Mbugwe corresponds largely to the ACP (see section 4.3), whereas
for PB, the subject markers corresponded to the NCP in most classes, accord-
ing to Meeussen (1967: 97).4

4 3SG is d¢- in most TAM forms in Mbugwe, but it sometimes occurs as 6- in the Hodiernal
Perfective, Hesternal Perfective, Far Past Perfective, and Consecutive Subjunctive. They seem
to be in free variaton in these forms. In PB, *a- is reconstructed for the subjunctive and *u- for
remaining verb forms (Meeussen 1967).
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Table 5.1. SM for noun class 1-19

NC PB SM SM in Mbugwe
3. 2. 1. 3. 2. 1.
person person  person  person person person

1 *a-/*1i- *Y- *N- a-/o o- N-
2 *ba- *mu- *tu- va- mo- ko-
3 *mu- 0-

4 *mj- yva-

5 *f- re-

6 *mad- a-

7 *Fi- ke-

8 *bi- Vi-

9 *n- e-

10 *n- Ji-

11 *dui- lo-

12 *ka- ka-

14 *bui- o-

15 *ku- ko-

16 *pa- fa-

17 *fai- ko-

19 *pi- fi-

Class 1 and 2 are for human referents. However, sometimes animals with an-
thromorphic qualities in stories can take the human class prefix. In (41), the
two birds first have a class 6 SM, then a class 2 SM.

41. From Colman Chuchu’s traditional story 2.3
ne mawani aaja dveeré mee
ne ma-wani a-a-j-a a-veeré mee
corp  6NCP-kind.of.bird 6SM-PST-come-FV\FPST 6ACP-two then

vd'kdmoréétéra chakira keja
va-ka-mo-réét-er-a ke-akora ke-ja
2SM-CONS-10M-bring-APPL-FV  7NCP-food 7NCP-good

“Then two birds came and they brought her good food.’
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5.1.3  Negative 2

In the first person singular the negative prefix is si- and occurs after the SM,
in the NEG2 slot, as seen in (42) below. It is plausible that it is a reflex of PB
*ti/ci, a negative marker.

42.  From Colman Chuchu’s traditional story 7.10
nSIréétiyé kéra
N-si-@-réct-iye ké-ra
1SG.SM-1SG.NEG-HOD-bring-PFV\HOD 7ACP-DIST
‘I have not brought you that (cl.7).’

Another negative marker that occurs in NEG2 slot is the negative subjunctive
marker kdysé-, which occurs with all persons. This is a negative marker that
can be analysed as stemming from two different morphemes: &- (possibly from
counterfactual kdd- and -dysé, which is also used in the progressive 2 [43]). It
is very common in Bantu languages to have a separate negation strategy for
subjunctive forms, often in this position, and it is also reconstructed for PB
(Nurse 2008: 234).

43.  From LOT questionnaire, Colman Chuchu #179
okdy'séréma yoonda  rddné
o-kaysé-rem-a i-onda ré-ané
2SG.SM-NEG.SBJV-cultivate-FV ~ S5NCP-field 5SACP-1SG.POSS
‘Do not cultivate my field.’

5.1.4 Tense, Aspect and Mood marker

TAM is the slot for tense, aspect and mood markers, and this slot is filled in
indicative verbs except for in the Hodiernal Perfective in Mbugwe.* The in-
finitive marker o- also occurs in this slot. Some moods, such as the Imperfec-
tive Subjunctive and the counterfactual, are also marked in this slot in
Mbugwe, and not in the final vowel, where they are usually marked in Bantu
languages (Nurse 2008). An overview of TAM prefixes is given in Table 5.2.

30 The Hodiernal form may be considered to have a @ TAM morpheme, but it will not be marked
in this work, as it is difficult to pin down what function the @ morpheme indicates. The absence
of'a TAM marker, together with the tone on the verb stem, differentiates it from the Hesternal.
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Table 5.2. TAM prefixes, forms and glosses

Prefix Gloss Full form TAM form
o- INF 0-ROOT-a Infinitive
- HOD @J-ROOT-iye Hodiernal Perfective
a- PST SM-a-ROOT-iye Hesternal Perfective
a- PST SM-a-ROOT-d Far Past Perfective
jé- FUT SM(H)-jé-ROOT-a Future Perfective
keé-kéén- ppg SM(H)-kéé-/kéén-/kééndé-ROOT-a Present Imperfective
/kéénde-
kee-/keen- ppy; SM(L)-kee-/keen-/keende-ROOT-a Past Imperfective
/keende-
keye’/ , FUT.IPFV SM(H)-kée/ kééndeé-ROOT-a Future Imperfective
kééndeé-
andaa- HABI SM-andaa-ROOT-a Habitual 1
jée- HAB2 SM-jéé-ROOT-a Habitual 2
re PROGI SM-a-re-ROOT-a Past Progressive 1
ayse- PROG2 SM-dyse-ROOT-a Past Progressive 2
kéreé- PER SM-kéré-ROOT-a Persistive
ka- CONS SM-ka-ROOT-a Consecutive
kéé- SIT SM(L)-kéé-ROOT-d Situative
Jjeé- PTCP SM(H)-jé-ROOT-a Participial
I fecti
éé-/éénd- SBIV SM(H)-é6-/6énd-ROOT-a fmperfective
Subjunctive
. L, , Far Past
kaa- CFAC SM(L)-kda-ROOT-d
Counterfactual
kaaja-/ SM(L)-kaaja-ROOT-a/
kaajic- CFAC.FUT SM(L)-kaajie-ROOT-a Future Counterfactual
C ti
- CONS.SBJV  SM(H)-4-ROOT-a onSeetiive
Subjunctive

The origins of the various TAM markers are mostly straight forward, as they
come from lexical verbs, copulas and some PB prefixes. This will be presented
in the sections in 5.3.

For some of the TAM prefixes in the list, the underlying tone is distinctive,
as in kéé-/kéén-/kééndé- ‘Present Imperfective’ vs. kee-/keen-/keende- ‘Past
Imperfective’. There are also homonyms among the prefixes in isolation: jé-
may refer to the Future Perfective or the Participial, but in main indicative
clauses, the Future Perfective is a periphrastic construction with an auxiliary
(see section 5.2), and the Participial does not occur as a main verb in a clause.

The tone of the TAM prefix a- has already been commented on in chapter
3. It appears to be underlyingly toneless in the Far Past Perfective, and under-
lyingly H in the Hesternal Perfective.

The Past Progressive 1 form, dre, is formed by the coupla re- and the past
prefix a-. This shows that there may be at least two TAM prefixes in this slot.
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Some of the TAM prefixes seem to be made up historically of two TAM mark-
ers. This is very clear in the Persistive, which is made up of the prefixes ke-
and ré-. The prefix ke- is probably a reflex of persistive PB *ki-, and re (with
no H tone) is the copula. Synchronically, however, this is analysed as one
morpheme.

5.1.5 Ventive

A directional called ventive occurs after the TAM slot. As defined by Nurse
(Nurse 2008: 318), it indicates “movement of an agent toward the here-and-
now,” often derived from ‘come’. In Mbugwe, too, it is transparently gram-
maticalised from the verb j-a, ‘come’. There are only five examples of the
ventive in the textual data. The movement is not clear in these examples, but
has been explained by the language consultants as “coming and doing some-
thing” or “coming to do something,” see also Mous (2004: 7). It often, but not
always occurs with the consecutive marker kd-. Examples of the ventive forms
found in the textual data are found in (44) and (45).

44.  From Elisabeth Kesembe’s life story 1.22
waykala baaday ne  akd'jaréka
o-ikal-a baaday ne  a-ka-ja-rek-a
INF-stay-FV  later (Sw.)  COP 1SM-CONS-VENT-quit-FV

rord baa moréemo wa neé
raro baa mo-rémo  0-a neé
now even 3NCP-work 3ACP-ASSOC then

kokaykdala neé  dkajd'féonja otomdma
ko-ka-ikal-a neé a-ka-ja-fonj-a o-tdbmam-a
2PL.SM-CONS-stay-FV then 1SM-CONS-VENT-start-FV  INF-work-FV

mpoongs Jjiingé
m-pongd ji-ngé
10NCP-thing 10ACP-other
‘After living for a while, he even left work. Then we were living and he
started working with other things.’

141



45.  From Elisabeth Kesembe’s life story 1.7
baa afa vad'janjishé'ryad
baa afa véa-a-ja-N-jish-er-i-a
even 16.PROX 2SM-PST-VENT-1SG.OM-did-APPL-CAUS-FV/FPST

mpiongo ja Jji'ra, lakini

N-pongd ji-a ji-ra lakini

10NCP-thing 10ACP-ASSOC 10ACP-DIST  but (Sw.)

tejasaidi'a chochiinsé toko
te-ji-a-saidi-a chochdnse toko
NEG-10SM-PST-help(Sw.)-FV\FPST  7.any at.all

‘They even came and did all those things to me, but they didn’t help
anything at all.

5.1.6  Object Marker

The object marker (OM) is not obligatory in Mbugwe, but it is often present
if the object is animate. The OM largely corresponds to the ACP, except for
class 1, where it is mo- instead of the ACP o-. The OMs that are reconstructed
for PB are also given in the table below (Meeussen 1967: 97).
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Table 5.3. OM in class 1-19.

NC PB OM OM in Mbugwe

3. 2. 1. 3. 2. 1.
person person person person person person

1 *mu *ku- *N- mo- ko- N-

2 *ba- il - vd- mo- ko-

3 *mui- 0-

4 *mj- é-

5 *[- ré-

6 *ma- a-

7 *ki- keé-

8 *bi- vi-

9 *n- é-

10 *n- Ji-

11 *du- lo-

12 *ka- kd-

14 *bu- 0-

15 *kui- ko-

16 *pa- fa-

17 *kui- ko-

19 *pi- fi-

The reflexive/reciprocal é- also occurs in this slot, as it also marks the object
of a clause. The prototypical reflexive is defined by Payne (1997: 198) as “a
construction in which subject and object are the same entity.” It specifies that
there is only one participant in the situation, and this single participant fills
two semantic roles in the clause (for instance both agent and patient). A recip-
rocal construction, similarly, is a clause where “two participants equally act
upon each other” (Payne 1997: 200-201), and they both fill two semantic roles
in the clause.

According to Payne (1997: 200), the two functions are expressed in the
same way in many languages, as the concepts are very similar. For the two
functions to merge is common in African languages (Heine 2000), including
several Bantu languages from zone F (Stegen 2002: 139) and G (Petzell and
Hammarstrém 2013). In Mbugwe as well, the reflexive and reciprocal have
merged, and in Mbugwe they are both expressed in the OM slot as é-. How-
ever, the reflexive is reconstructed in PB as *i-, which occurred in the OM
position, whereas the reciprocal is reconstructed as the suffix *-an, in the ex-
tension slot.

Below is an example of the reflexive function of the marker (46) and a
reciprocal function (47) in Mbugwe.
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46.

47.

Bantu languages differ as to whether there may be two objects marked on the
verb, and in some languages for instance both direct object and indirect object
may be marked. Some languages allow only one object to be marked, and
others allow two or more objects (Marten, Kula, and Thwala 2007). In
Mbugwe, only one object may be marked on the verb. If there are both a direct
and an indirect object in the clause, the indirect object is usually marked, as it
is typically more animate than the direct object. For instance, as seen in d-kd-
mo-f-a (1SM-CONS-3SG.OM-give-FV) in (47) above, the indirect object is

From LOT questionnaire, Colman Chuchu, #243

masanja  wéékeriye na wéémbé
masanja  0-0-é-ker-iye na lo-émbe
Masanja  1SM-HOD-REFL-cut-PFV\HOD CONN 14NCP-razor

monwe
mo-nue

3NCP-finger
‘Masanja has cut his finger with a razor.’

From Colman Chuchu’s traditional story 7.7

dfa vaati'ryd orera na
afa va-a-tiry-a o-rer-a na
16.PROX 2SM-PST-finish-FV\FPST ~ INF-cry-FV CONN

wéé' kinimbdtera meé  d'kamofd
o0-é-kumbater-a meé¢  a-ka-mo-f'-a
INF-RECP-embrace-FV  then  1SM-CONS-3SG.OM-give-FV

modi'di waachwé Tchaksra

mo-didi o-achué ke-akora

INCP-little 1ACP-3SG.POSS  7NCP-food

‘So when they had finished to cry and embrace each other,
she gave her little relative food.’

marked, as it is animate.
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5.1.7 Extensions

After the root, there is a slot called ‘extension’. This refers to verbal derivative
suffixes, of which the three productive ones in Mbugwe are -er (applicative),
-i (causative) and -u (passive). The applicative generally increases the valency
with one, adding a receiver or beneficiary of the verb, whereas the passive
decreases the valency and promotes the object to the subject position. The
causative changes the meaning of the verb into ‘cause someone to VERB’,
and adds an object to an intransitive verb.

The applicative is reconstructed as *-id in PB; the causative is recon-
structed to *j-, and the passive to *-u (Meeussen 1967: 92). An example of the
applicative is found in (48), where a woman is cooking food for her children.

48. From LOT questionnaire, Colman Chuchu #237

moontomokad okéévalivera vaana
mo-ntomoka 0-kéé-va-luv-er-a va-ana
INCP-woman 1SM-PRS-3PL.OM-cook-APPL-FV  2NCP-child

vadchwé Tchaksra

va-achué ke-akora

2ACP-3SG.POSS 7NCP-food

‘The woman is cooking food for her children.’

An example of the causative is the verb katal- ‘become tired’. With the caus-
ative -i it means ‘to make someone tired’ and with the reflexive marker in
addition it means ‘to argue’ (49). With the causative extension, the [1] of the
root is realised as [r], a variation which is seen in several places in Mbugwe
(se also section 2.1).

49. From Colman Chuchu’s traditional story 7.14
vakéé'katarya kwa lotaanga
va-ka-¢é-katal-i-a ko-a lo-tanga
2SM-CONS-REFL-become.tired-CAUS-FV 17ACP-ASSOC 11NCP-time

loley

lo-ley

11NCP-long

‘And they argued with each other for a long time.’

The passive is quite prototypical in Mbugwe, promoting the object to subject
position, as in (50).
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50. From Colman Chuchu’s traditional story 1.25
yoonda oremwa rekéén'dé
i-onda o-rem-u-a re-kéndé
SNCP-field INF-cultivate-PASS-FV  5SM-PRS

née moontomokad
ne mo-ntomoka
COP INCP-woman

‘The field is being cultivated by the woman.’

The extensions may also be combined and doubled. In (51) there is an example
of a double applicative and a causative. The meaning of the double applicative
is not clear at this stage. The verb /aang-a means ‘to look’ or ‘to watch’, and
laang-er-a ‘to look for’. The doubling of the applicative marker possibly has
an intensifier function.

51. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.43
na nké'rémélaangererya jova
na n-kéré-mo-lang-er-er-i-a ?-jdva
CONN  SG.SM-PER-10M-look-APPL-APPL-CAUS-FV  5SNCP-god

ankwaaté boo "mpaka faanto
a-n-kuat-e b6o mpaka fa-nto
1SM-1SG.OM-hold-SBIV\SBIV ~ plenty until (Sw.)  16NCP-place

a'jéficha

a-jé-fich-a

1SM-FUT-arrive-FV

‘So I am still looking to God that he should keep me until the time
when he will arrive.’

An example of the applicative and passive combined is found in (52).

52.  From Colman Chuchu’s traditional story 1.25
na chaksra daretwarérwa ne
na ke-akora  a-a-re-tual-er-u-a ne
CONN 7NCP-food 1SM-PST-PROGI-bring-APPL-PASS-FV  COP

chaksra cha "mpiiimba
ke-akora ké-a N-pumba.
7NCP-food 7ACP-ASSOC 10NCP-chaffs.of.grain (Sw).

‘And the food she was being brought was chaffs of grain.’
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Frozen traces of older derivational extensions are found in some verbs in
Mbugwe: stative -ek/-ik, intransitive separative -ok, transitive separative -ol,
extensive -al, repetitive -ang, and reciprocal -an (see Mous 2004, Poole
2017b). In the present study they will be analysed as part of the verb root.

5.1.8  Final Vowel

The Final Vowel is commonly used to refer to the last morpheme of the Bantu
verb. Often, it is -a, which is considered the ‘default’ final vowel in Bantu
languages. It is notoriously difficult to pin down the meaning of it. It generally
marks a verb in the indicative mood, in contrast to -e, which marks the sub-
junctive mood in many Bantu languages (Nurse 2008: 37-38). However, not
all indicative forms take the -a suffix. For instance, another common suffix in
Bantu which occurs in the FV slot is reconstructed as ’past’ or ‘perfective’
(Meeussen 1967: 110). It is very widespread in Bantu, a reflex of PB *-ide. It
is found in 66% of the languages in Nurse (2008).

In Mbugwe also, -a is the default FV and -e marks the Perfective Subjunc-
tive. -a is therefore glossed FV, and -¢ is glossed SBJV. The suffix which is a
reflex of PB *-jde is realised as -iye in Mbugwe, and occurs in the Hodiernal
Perfective and in the Hesternal Perfective. It is glossed as perfective (PFV),
as both of these forms are in the perfective aspect. Notice that the perfective
is not always maked by this suffix, however, as seen in the far past and the
future, which are also perfective. An example of the Perfective Subjunctive is
found in (53). An example of the Hodiernal Perfective is found in (54) (re-
peated from 46). For examples of the FV -qa, see for instance (51) and (52)
above.

53.  From Colman Chuchu’s traditional story 3.2

baba nkétuumbé
J-baba N-ko-tamb-¢
laNCP-father 1SG.SM-2SG.OM-follow-SBIV\SBIV

‘Father, may I follow you?’
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54. From LOT questionnaire, Colman Chuchu, #243
masanja wéékeriye
masanja 0-0-¢-ker-iye
masanja 1SM-HOD-REFL-cut-PFV\HOD

na Iwéémbé monwe

na lo-¢émbe mo-nue

CONN 14NCP-razor  3NCP-finger
‘Masanja has cut his finger with a razor.’

Historically, there seems to have been a post-FV slot in Mbugwe. Probably,
in the Imperative Plural, the suffix -i was added to the final vowel. The FV is
coalesced with the -7, resulting in the combined suffix -ey (55). Nurse (2008:
39) notes that the F zone is the only Bantu zone which has - (in Nurse’s tran-
scription) instead of the more common -#i suffix for the plural imperative. A
reason for treating this as one suffix in Mbugwe is that it does not follow the
general rules for gliding, where -¢y is usually the result of @ + i which becomes
adjacent across morpheme boundaries, see section 2.2.1.3.

55.  From Song of the wedding day, Naomi Richards 1.1a
ntwaaléy
n-thal-ey
1SG.OM-bring-IMP.PL\IM.PL
‘Bring me’

In summary, the Final Vowel is a suffix that has -a default suffix (FV), -¢ is
subjunctive (SBJV), -iye is considered to mark the perfective (PFV) and -ey,
which is imperative plural (IMP.PL).

5.2 Periphrastic constructions

Before the various TAM forms of Mbugwe are presented, the structure of the
periphrastic forms needs to be introduced in more details, as a few of the TAM
forms in Mbugwe occur in a periphrastic form in affirmative indicative main
clauses. In the periphrastic form, the lexical verb occurs first, in the infinitive,
and then an auxiliary verb follows. The subject is marked on the auxiliary, and
an object may be marked on the lexical verb, after the infinitive prefix.
Periphrastic constructions are widespread in Bantu languages, and are a
common place for grammaticalisation of new TAM forms (Schadeberg 2003a:
152). However, the order of constituents for Bantu languages is usually aux-
iliary-lexical verb, and not the other way around, which is the case in Mbugwe.
The periphrastic construction in Mbugwe is of special interest typologically,
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as the order of constituents is unusual for SVO languages. The auxiliary-in-
finitive construction is also rare in Bantu, but does occur in a few Bantu lan-
guages, as noted in Gibson (Forthcoming-b).

The periphrastic construction has the following structure in Mbugwe:

INF-(OM)-root-FV SM-AUX

Figure 5.2 The structure of the periphrastic construction

The term auxiliary is defined by Payne as “a verb-phrase element that displays
at least some of the inflectional information common to verbs but is distinct
from the verb that expresses the main lexical content of the clause” (Payne
1997: 84). This definition fits the second verb in these constructions, as it does
not carry the lexical content of the clause, but is inflected for person (subject).
Payne (1997: 84) notes that auxiliaries often stem from lexical verbs such as
be, stand, sit, go and come.

There are six auxiliaries that occur in the periphrastic construction in
Mbugwe (Table 5.4). For an explanation of each TAM term and the corre-
sponding TAM form, see section 5.3.

Table 5.4. Periphrastic constructions

TAM Periphrastic construction  Simple verb

Present 0-ROOT-a SM-kééndé SM(H)-kéé(n)-ROOT-a
Imperfective SM(H)-kééndé-ROOT-a
Past Progressive 1 0-ROOT-a SM-d-re SM-d-re-ROOT-a

Past Progressive 2 0-ROOT-a SM-dyse SM-dyse-ROOT-a
Habitual 1 0-ROOT-a SM-dndaa SM-dndaa-ROOT-a
Habitual 2 0-ROOT-a SM-jééndé SM-jée-ROOT-a
Future 0-ROOT-a SM-je SM(H)-jé-ROOT-a

The verb j-a ‘come’ is still a lexical verb in Mbugwe, and re (found in d-re,
Past Progressive 1, where there is also a Past TAM prefix ¢-) is a copula verb
in Mbugwe. The copula may be a reflex of PB *di, ‘be’, and a- often refers to
past tense. The PB *gend ‘walk, travel, go, go away’ is a possible source for
the forms kééndé/kééndé and jeende. 1t is unclear where the initial k- and j-
come from in these morphemes, but possible sources are PB *ki-, which is
reconstructed to mark Persistive, Situative or Imperfective (Nurse 2008: 246-
249), and j-a ‘come’. Concerning dndaa, a possible source is PB *band, mean-
ing ‘start’. It appears as a lexical verb in both Rangi (F33) (and-a), and Swahili
(anz-a), meaning ‘to start’ in both languages. The auxiliary dyse is of unknown
origin, but Rangi has an auxiliary /ise (immediate future) (Gibson 2012).
However, the semantic link with the progressive is not clear.
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In Mbugwe the simple form of these TAM forms is found in subordinate
clauses, relative clauses, interrogatives, negatives and cleft constructions.
These are the same conditions that Gibson (2012: 113-122) found for Rangi
(F33), which has the order infinitive-auxiliary in the same clause types. In
indicative, affirmative clauses, the auxiliary-infinitive order is used in both
languages, which is surprising, considering how marked the construction is.

Below are examples of each of the periphrastic constructions in Mbugwe.
The first is the Present Imperfective (56). It is the most common form used to
refer to the present.

56.

From Elisabeth Kesembe’s life story 1.1b

ne osddka nkéén'dé oléésa

ne 0-saak-a N-kénds 0-166s-a
COP INF-want-FV 1SG.SM-PRS INF-tell-FV
mikalo yaané kweenda

me-ikalo  e-ané kuenda

4NCP-life  4ACP-1SG.POSS  since

nayaalwa

N-a-yaal-u-a
1SG.SM-PST-give.birth-PASS-FV\FPST

‘I want to tell about my life since I was born.’

The Past Progressive 1 and 2 (57) and (58) are used in reference to an ongoing
action in the past. The difference between the two forms is not clear. The two
examples are referring to the same event in the story.

57.
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From Colman Chuchu’s life story, 1.25

otéya nare nsi'yé nkéetwaala

o-téy-a N-a-re N-siyé N-kee-tual-a
INF-fish-FV 1SG.SM-PST-PROG1 10NCP-fish 1SG.SM-IPFV-bring-FV
‘I was fishing, | was bringing the fish.’



58. From Colman Chuchu’s life story, 1.32

na okola ndyse nyadfu née
na 0-kol-a N-ayse N-afu née
CONN INF-take.up-FV  1SG.SM-PROG2 10NCP-net  1SG

nti'rirye okola nyaafu iveeré
N-O-tlri-iye o-kol-a N-afu i-veeré
1SG.SM-HOD-finish-PFV\HOD INF-take.up-FV 10NCP-net 10ACP-two
‘I was taking up nets, and I had already taken up two nets.’

The difference between Habitual 1 and 2 (59 and 60) is not clear from the
limited data available, as there are few examples of these forms.

59.

From Colman Chuchu’s life story 1.40

na omotiuiimba nddndda ijova

na o-mo-tumb-a N-andaa i-jova
CONN INF-10M-follow-FV  1SG.SM-HAB1 5NCP-god

baa éé'nsiko

baa éénsiko

even today

‘I am following God even until today.’

60. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.26

hamu ne otiila ojééndé Tnkininda
hamu ne 0-t33l-a 0-jénd¢ n-kinda
INTERJ®! COP INF-get-FV  2SG.SM-HAB2 10NCP-problem

mond otiingoka na molo oko
mond o-tingok-a na ma-olo oko
a.lot INF-walk-FV  CONN  6NCP-foot 17.PROX

‘Look, you are having big problems walking here on foot.’

The Future Perfective is the most common form used to refer to future events,
and it is exemplified in (61).

61.

From Colman Chuchu’s traditional story 1.2b

osird koje na vadna
o-sir-a ko-je na va-ana
INF-finish-FVv  1PL.SM-FUT CONN  2NCP-child
‘We are going to die, and the children too.’

3! An interjection expressing surprised dismay.
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All of the above examples are affirmative indicative main clauses, and the
periphrastic construction is used in each case. In some clause types, such as
the interrogatives, relative clauses, subordinate clauses, clefts and in negative
constructions, a simple verb form occurs instead. Examples of each of these
are given below in order to illustrate the various conditions in which the sim-
ple form occurs.

An example of the simple form of the Future Perfective verb used in the
interrogative is seen in (62).

62. From Song about a young man who goes to see a girl, Naomi Rich-
ards, 1.10
nanyu  njé'mwééra aykalé
nanyu  N-jé-mo-wéér-a a-ikal-¢
who 1SG.SM-FUT-10M-tell-FV  1SM-stay-SBJV\SBJV

neshoparki.

neshopéki.

national park (Eng.)

‘Who will I tell to stay in the national park?’

The simple form is also found in relative clauses, as seen in (63). There is no
overt relative morpheme, but there is a phrasal tone on the relative verb, sug-
gesting that the verb is part of a subordinate clause and not a main clause. The
phrasal tone is not marked in this study, as it needs more research.

63. From Colman Chuchu’s traditional story 1.27
tere chakora chadandaaréwa ne  vaanto
te-re ke-dkora  ke-dandaa-r’-u-a ne  va-nto
NEG1-COP 7NCP-food 7SM-HABl-eat-PASS-FV COP 2NCP-person
‘It was not food which was usually eaten by people.’

Another clause type where the simple form is used, is in subordinate clauses

which are not relative clauses. In (64), the clause with the simple form func-
tions as temporal adverbial in the main clause.
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64. From Colman Chuchu’s traditional story 7.23a
dfa daysetotéka nko
afa a-ayse-totek-a N-ko
16.PROX 1SM-PROG2-bring-FV  10NCP-firewood

meé Tkno  vd'kamondla njéeére

meé kdno  vé-kéd-mo-nobl-a N-jéére
then LOC  2SM-CONS-10M-cut.hair-Fv  10NCP-hair
‘While she was collecting firewood, they cut her hair.’

An example of a cleft construction with a simple form is found in (65).

65. From Colman Chuchu’s traditional story 4.2

noong's kekava ne nsiko Joomse
nong's ke-ka-va ne n-siko ji-dnse

SO 7SM-CONS-COP COP 10NCP-day  10AcCP-all
vddréja

va-a-re-j-a.
2SM-PST-PROG1-come-FV
‘And so it was that they were coming every day.’

Finally, the simple form is always used in negative constructions. An example
of this is the Negative Past Progressive 2 (66).

66. From LOT questionnaire Colman Chuchu #183a

nsdysérema yoonda raané
N-si-ayse-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-1SG.NEG-PROG2-cultivate-FV  SNCP-field S5ACP-1SG.POSS

Tafa aafika

afa a-a-fik-a

16.PROX 1SM-PST-arrive-FV\FPST

‘I was not cultivating my field when s/he arrived.’

In summary, the simple form is found in interrogative clauses, in relative
clauses and other subordinate clauses, in cleft constructions and in negative
clauses.

There are still unanswered questions concerning the origin of the periphras-
tic constructions in Mbugwe. Mous (2000) suggests that it is a recent innova-
tion in Mbugwe, as the periphrastic constructions are not mentioned in
Dempwolff (1915-1916). He suggests that the innovation is due to language
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contact, specifically with Cushitic languages. However, Gibson
(Forthcoming-b), which is a study of similar periphrastic constructions in six
Bantu languages, argues convincingly that they are language internal innova-
tions, originating from more canonical auxiliary-infinitive constructions. In
her analysis, the lexical verb is fronted for focus in some specific contexts,
such as the present progressive and other related tenses, thereby arriving at the
unexpected infinitive-auxiliary construction.

For Mbugwe, another possible origin of this construction may be a copula
verb.? It is noteworthy that the copula re occurs clause-finally in certain con-
texts. One example is given in (67), where the copula links the subject with
the predicate, an attributive adjective. In (68), there is no overt subject, but the
copula functions in a similar way, with a noun as an attribute to the subject,
which is marked on the copula.

67. From Colman Chuchu’s traditional story 1.29a

njééré ne ndey jare
n-jéére ne n-ley ji-a-re
10NCP-hair copP 10NCP-long  10SM-PST-COP

‘The hair was long.’

68. From Colman Chuchu’s life story 1.16

chafa ne moreevi ddre
chafa ne mo-reevi a-a-re
because COP INCP-drunk 1SM-PST-COP

‘Because she was an alcoholic...’

The similarity with a periphrastic structure such as in (69), repeated from (28),
is striking, even though the forms here are both progressive.

52 Thanks to Osten Dahl and Harald Hammarstrom for pointing this out possible origin.
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69. From Colman Chuchu’s traditional story 1.28

ord mwadna chafa ne
o-ra mo-ana chafa ne
1ACP-DIST INCP-child  because cop
onydadlolwa dadré ne
o-nyaalol-u-a a-a-re ne

INF-annoy-PASS-FV  1SM-PST-PROG1  COP

ova'kéombéka ddre kwdadvs
0-va-kéombok-a a-a-re ko-avd
INF-3PL.OM-remember-FV  1SM-PST-PROG1 17ACP-3PL.POSS
‘Because that child was very troubled, she was missing her parents.’

Gibson (Forthcoming-b) also notes that in many of the Bantu languages with
the infinitive-auxiliary construction, there is a mandatory ne, often analysed
as a focus marker, in the beginning of the clause. The implications of these
facts for Mbugwe and the grammaticalisation path this construction has taken
in Mbugwe is an interesting topic for future research.

5.3 Tense, aspect and mood

In this section the form and function of various TAM categories in Mbugwe
will be presented. When possible, their etymological origin will also be sug-
gested. Well-established terms for tenses, aspects and moods will be employed
wherever possible. When the usage in Mbugwe is different from the pattern
observed in Bantu languages, this will be pointed out.

Traditionally, tense, aspect and mood have been described as discrete cat-
egories, separate from each other (Comrie 1985, 1976, Palmer 1986). Some
literature on TAM emphasise that it is not always possible to tease them apart,
such as Dahl (1985) and (Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994). Dahl and
Velupillai (2013) state:

An alternative to seeing tense, aspect and mood as grammatical categories in
the traditional sense is to regard tense-aspect-mood systems as wholes where
the building-blocks are the individual tenses, aspects, and moods, such as the
Past and the Progressive in English. (Dahl and Velupillai 2013)
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This approach is especially fitting for Bantu languages. Bantu languages often
combine tense, aspect and mood in numerous TAM forms, which often need
to be described as a combination of a tense and aspect, such as past perfective
or present progressive. Nurse (2008) holds that TA in Bantu languages forms
an interlocking system, and that every finite verb has an aspect, even if it is
sometimes unmarked. Each finite verb has only one tense, but also one or
more aspects, according to Nurse (2008).

Dahl (1985) and Bybee, Perkins, and Pagliuca (1994) also remind us that
verbal categories are in constant change, like everything else in a language. It
is not a stative set of categories and markers, but a dynamic system in constant
change. This is also true for Bantu languages, where the grammaticalisation
of TAM forms seems to be ongoing in many cases (Nurse 2008: 13).

With the particularities of Bantu languages in mind, we will now define the
various terms which are used to describe the Mbugwe TAM forms. First we
will define tense, then aspect, and finally mood. Then we will look at how
they combine in Mbugwe TAM forms.

Tense is defined in Comrie (1985: 9) as a “grammaticalized expression of
location in time” and the most common tenses are the present, “simultaneous
with the moment of speaking,” the past, “located prior to the moment of speak-
ing” and the future, “located subsequent to the moment of speaking” (Comrie
1976: 2). Bantu languages, as well as some other languages found in New
Guinea, South America, and a few instances in North America and Australia
(Dahl and Velupillai 2011) have additional remoteness degrees of the past and,
more rarely, the future tense. In these languages time is divided on a scale
going from recent to remote in reference to the time of speaking. This is called
“temporal distance” in Dahl (1985: 120). According to Nurse (2008: 89), 80%
of Bantu languages in his sample had at least two degrees of past tense. Only
41% had a division of the future (Nurse 2008: 22). Most Bantu languages have
two or three degrees of the past tense (Nurse 2008: 22).

The most common dividing point for languages with several degrees of past
is between today and before today, called hodiernal and hesternal respectively
(see Dahl 1985: 125). For Bantu languages, Nurse notes that the most common
distinction is hodiernal, hesternal and earlier than hesternal (Nurse 2008: 91).
However, the system is flexible, and rather than referring to exact times, the
tenses can refer to three time periods: the closest to the time of speaking, the
one before the closest, and one which is further away from the present (Nurse
2008: 22).

In Mbugwe, there are three degrees of past tense in the perfective aspect.
There is the Hodiernal Perfective, which refers to event which have taken
place earlier on the day of speaking; Hesternal Perfective, which refers to
events which took place the day before the time of utterance; and Far Past
Perfective, which took place before yesterday. In other aspects, there is no
such division of past time. There is only one degree of the future tense in
Mbugwe.
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Aspects are grammaticalised expressions of the “different ways of viewing
the internal temporal constituency of a situation” (Comrie 1976: 3). Common
aspects in Bantu are perfective, imperfective, anterior, and less commonly ha-
bitual, progressive, and persistive (Nurse 2003: 96). All of these are also found
in Mbugwe.

The Hodiernal Perfective form, primarily used to describe an event that has
taken place on the day of speaking, is also used for describing the anterior
aspect, expressing something that has occurred before something else, or in
the typical sense: “a situation that started in the past but continues into the
present” or a situation with “continuing present relevance of a previous situa-
tion” (Comrie 1976: 52).% The “perfect of recent past” (Comrie 1976: 60) is
used to describe an event which is so recent that this fact in itself is enough to
fulfill the requirement of present relevance. This is also discussed in Nurse
(Nurse 2008) where he points out problems of distinguishing the near past
from the anterior aspect in Bantu languages.

A main division concerning aspect is the perfective versus the imperfective
forms. Perfective is defined by Comrie as “a view of a situation as a single
whole, without distinction of the various phrases that make up that situation”
(1976: 16). In Mbugwe, there are the following perfective forms: Hodiernal
Perfective, Hesternal Perfective, Far Past Perfective and also the Future Per-
fective. These forms do not focus on the duration or the beginning or end of a
situation, but on the whole situation as a complete event. The perfective forms
do however contrast with the imperfective forms. Perfective forms will be dis-
cussed in section 5.3.1.

The imperfective aspect is defined by Comrie as “paying essential attention
to the internal structure of the situation” (1976: 16). The imperfective aspect
views the event from the inside, focusing on the duration of it, and not the
beginning or end. Cross-linguistically, the present is usually in the imperfec-
tive aspect. However, Bybee et al. (1994: 126) noted: “An imperfective re-
stricted to the present is simply a present, since a present cannot be perfec-
tive.” It is the neutral way of expressing a present event, and other possibilities
for expressing the present involve other aspects such as the habitual, progres-
sive or persistive. In Mbugwe as well, the most common present tense is in
the imperfective form.

Comrie divides imperfectivity into two parts: habitual and continuous.
Continuous is then divided into non-progressive and progressive (Comrie
1976). Another way of looking at it is by studying representations of the var-
ious categories in a variety of languages. Doing this, both Bybee et al. (1994)

33 The anterior is also called perfect, but anterior is used here in order to prevent confusion with
perfective aspect (following Bybee et. al. [1994] and Nurse [2008]). Comrie (1976) subsumes
the perfect/anterior under aspect, but notes that it is possible to view this category as a combi-
nation of tense, as it relates to time, and aspect, as it relates to the structure of the event.
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and Dahl (1985) find that the category of imperfective functions as a counter-
part to the perfective, and habitual and progressive forms as separate, more
restricted verb forms. In many Bantu languages, as well, there are separate
forms for the imperfective (which have perfective counterparts), the habitual,
the progressive and the persistive, according to Nurse (2003: 97). Nurse
(2008: 138ff) does however subsume imperfective, habitual, progressive and
the persistive aspect under the label ‘imperfective’, as their semantic range is
partially overlapping. This can also be said for Mbugwe. The imperfective
forms are treated in section 5.3.2, the Habitual in 5.3.3, the Progressive in
5.3.4 and the Persistive in 5.3.5.

The habitual aspect is described by Comrie (1976) as an imperfective form
expressing not just iterativity (which is a separate category), but that the ha-
bitual form can “describe a situation which is characteristic of an extended
period of time, so extended in fact that the situation referred to is a character-
istic not as an incidental property of the moment but, precisely, as a charac-
teristic feature of a whole period” (1976: 27-28). There may be an element of
repetition, but it may also be a static situation that lasts for the duration of the
period.

The progressive aspect is defined by Dahl as “on-going activity™: “...a re-
lation between a dynamic situation and a point in time. Accordingly, PROG
is normally not used for stative constructions” (Dahl 1985: 93). The difference
between the imperfective and the progressive is not always evident, but the
progressive form is not used for stative verbs, and refers to an ongoing action,
rather than focusing on duration, which is often the case with the imperfective.

The persistive is unusual cross-linguistically, but common in Bantu lan-
guages. It refers to “a situation that held at one time (usually in the past) and
holds at a later time (usually time of speaking)” (Nurse 2008: 24). It differs
from the anterior in that it focuses on the present ongoing situation, and is not
just a result of a past situation (Nurse 2008: 146). Nurse (2008) subsumes the
persistive under imperfective aspect, although he also mentions it among the
possible relative tenses such as the consecutive, the situative and the anterior
(Nurse 2008: 123). Here it is considered an aspect due to its close connection
to the progressive both in form and function.

Nurse discusses how some categories in Bantu languages are not unambig-
uously tense or aspect (Nurse 2008). He mentions among others the consecu-
tive, and concludes that the consecutive may be viewed as a relative tense.
Each event that is marked with the consecutive marker occurs after the previ-
ous event. The temporal frame is usually given in the first verb of a narrative,
unless it is clear from the context. The Consecutive is the topic of section
5.3.6.

Similarly, the situative and participial may be defined as relative tenses, as
they do not have an inherent tense, but the time reference depends on other
verbs in the text. The situative is a term that has been used in Bantu linguistics
at least since Doke (1935), although he prefers to call it the participial mood.
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In Mbugwe, there are two forms with a similar function. One is labelled the
Situative, and the other the Participial. The Situative is widespread in eastern
and southern Bantu, and is also reported for instance in Makhuwa (P31),
where van der Wal (2014: 51) identifies four different situative forms. The
situative forms only occur in dependent clauses, and are characterised as lack-
ing inherent time reference. Their time reference depends on the tense of the
main verb.

The situative forms typically occur either in hypothetical situations, as
background information, and/or in dependent clauses, such as in if-clauses or
when-clauses (Nurse 2008: 148). In some languages, the situative also covers
situations when the verb functions as a participial, but in Mbugwe, there is a
separate form with this function. The verbs with this marker are always sub-
ordinate and function as participles. Although the participial and situative are
difficult to define as purely tense or aspect, Nurse (2008) treats them as as-
pects, based on the fact that they combine with tenses and other aspects in a
fashion similar to other aspects (Nurse 2008: 124). Nurse treats the consecu-
tive as a “narrative tense,” however (Nurse 2008: 120ff). In Mbugwe, neither
the Consecutive nor the Participial and Situative combine with other tenses or
aspects. In this work they are therefore not defined specifically as tense or
aspect, as they have characteristics of both. The Situative is presented in sec-
tion 5.3.7 and the Participial in 5.3.8.

Payne (1997: 244) defines mood as something that “describes the speaker’s
attitude toward a situation, including the speaker’s belief in its reality, or like-
lihood.” Palmer (2001: 1) states that modality, which is the semantic category
expressed by grammatical moods, “is concerned with the status of the propo-
sition which describes the event” rather than the time of the event (tense) or
how the event is viewed (aspect).

The most common inflectional mood category across Bantu is the subjunc-
tive (Nurse 2003: 91). The subjunctive in this work is defined based on Palmer
(2001). Palmer (2001: 107-108) mentions that in Bantu languages there is a
fundamental difference between indicative forms, which end in -a, and sub-
junctive forms, which end in -e. The subjunctive may occur in main clauses,
where it functions as an imperative or hortative, giving polite commands or
requests (Palmer 2001: 136-138). If there is an object present, the subjunctive
is often used instead of the imperative, as a more polite command, in Bantu
languages (Nurse 2008: 28-29). Examples of propositional modality such as
speculative, reported, negative, interrogative, presupposed, future, and the sit-
uative and event modality such as directives, purposive, wishes and fears and
the resultative are found in Mbugwe subjunctives (Palmer 2001).

The subjunctive forms found in Mbugwe are described in section 5.3.9.
They include the Perfective Subjunctive, the Imperfective Subjunctive and the
Consecutive Subjunctive. It is not common for Bantu languages to have three
different subjunctive forms, but similar forms are also found in other Bantu
languages.
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Other TAM forms which may be subsumed under the label mood are the
imperative and the counterfactual, which are also found in Mbugwe. The im-
perative mood expresses a command, and the addressee is usually the 2nd per-
son singular or plural. In Mbugwe, the speaker may be included, so that the
addressee is first person plural. In these cases, the form is actually a hortative,
rather than an imperative (command), and reads more like a wish or sugges-
tion. Mbugwe then has an imperative-hortative system, which is quite com-
mon cross-linguistically (Auwera, Dobrushina, and Goussev 2013). In the
terms of Auwera, Dobrushina, and Goussev (2013), Mbugwe displays maxi-
mal homonymy, as the second person singular is marked with the same strat-
egy as first person, even if the suffix is different for plural and singular ad-
dressees. Due to the homonymity, the hortative function is subsumed in the
imperative here. The imperative forms are found in section 5.3.10.

The counterfactual mood refers to a hypothetical situation which is known
to not be true or possible. In Mbugwe, both the protasis and apodosis may
have the counterfactual marker, or the first clause may be marked with a sub-
junction. In Mbugwe, the counterfactual has a recent past, a far past and a
future form.

Below is a table of all the TAM forms that are found in Mbugwe, including
the simple forms and the periphrastic constructions where applicable (Table
5.5).%

3 Legend: Melodic H tone is marked by MH after the verb form, and with an indication of
where it is placed: U = ultimate, PU = penultimate, 62 for the second syllable, X for root neut-
ralisation. H and L after the SM refer to a grammatical tone on the SM.
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Table 5.5. All TAM forms in Mbugwe

TAM Default form Subordinate clauses Gloss simple form
Hodiernal HOD-
SM-@J-ROOT-iye MH°?PU

Perfective 3 -PFV\HOD
Hesternal

esterna SM-4-ROOT-iye PST- -PFV
Perfective
Far Past

. SM-a-ROOT-a MH®*V PST- -FV\FPST
Perfective
Future . .,
Perfective INF-ROOT-a SM-je SM(H)-j¢-ROOT-¢  FUT--FV
Present o 1. SM(H)-kéé-/kéén-
Imperfective INF-ROOT-a SM-kééndé Jeééndé-ROOT-a PRS- -FV
Past SM(L)-kee-/keen-/keendee-
Imperfective ROOT-a IPEV--FV
Future . SM(H)-kée/ kééndeé-
Imperfective INF-ROOT-a SM-éénde ROOT-a FUT.IPFV- -FV
Habitual 1 INF-ROOT-a SM-andaa SM-dndaa-ROOT-a HABI--FV
Habitual 2 INF-ROOT-a SM-jééndé ~ SM-jée-ROOT-a HAB2- -FV
Past PST-PROGI1-
. INF-ROOT-a SM-d-re SM-a-re-ROOT-a

Progressive 1 -FV
Past . INF-ROOT-a SM-ayse SM-ayse-ROOT-a PROG2- -FV
Progressive 2
Present SM-re-ROOT-a PROG- -FV
Progressive
Persistive SM(H)-kére-ROOT-a PER- -FV
Consecutive SM(H)-ka-ROOT-a CONS- -FV
Situative SM(L)-kéé-ROOT-a MHY SIT- FVASIT
Participial SM(H)-jé-ROOT-a PTCP- -FV
Perfective SM(H)-ROOT-¢ MHUX -SBJV\SBIV
Subjunctive
I fecti
PETIECHVE  SM-¢6/6énd-ROOT-a IMPF.SBJV- -FV
Subjunctive
Con.secut.lve SM-4-ROOT-a CONS.SBJV-
Subjunctive -Fv
Imperative  p 00T-q MH FV\IMP.SG
Singular
Imperative ROOT-ey MH?U -IMP.PL\IMP.PL
Plural
R t Past

ecent as SM(L)-kdd-ROOT-iye CFAC- -PFV
Counterfactual
Far Past CFAC-

SM(L)-ka4-ROOT-a MHY
Counterfactual 2 -FV\FPST
Future SM(L)-kaaja-ROOT-a
.. CFAC.FUT- -FV

Counterfactual SM(L)-kaajie-ROOT-a
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5.3.1 Perfective aspect

In Mbugwe, there are three past tenses and one future tense in the perfective
aspect. They refer to past and future events as a whole, with no focus on the
duration of the event.

The suffix -iye occurs in Hodiernal Perfective and Hesternal Perfective, and
is analysed as marking perfectivity. As mentioned in section 5.1.8, it often
marks past tense or perfectivity in Bantu. Nurse (2008: 264) suggests that it
also often marks the anterior aspect in Bantu. A TAM prefix a- for past tense
occurs in 78% of the languages in Nurse (2008: 82), and 58% have the com-
bination a- -a in a past tense, while 43% had a past with a- -ile, which corre-
sponds to the Hesternal Perfective in Mbugwe. It is the most common way to
refer to past time in Bantu languages. In Mbugwe this prefix is analysed as
being toneless for Far Past Perfective and H in the Hesternal Perfective.

The future marker je/jé- is probably grammaticalised from the lexical verb
j-a ‘come’, with a possible subjunctive ending.’s In Nurse’s 2008 survey, it is
noted that 11% have a future with a subjunctive ending, but he did not note
many occurrences derived from ‘come’ (Nurse 2008: 86). However, this is
quite common cross-linguistically (Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994: 252).
The Future Perfective has a periphrastic construction in main indicative
clauses (Table 5.6).

Table 5.6. Perfective forms

TAM Simple form Periphrastic construction

Hodiernal Perfective =~ SM-0-ROOT-iye/MH®2-V

Hesternal Perfective = SM-d-ROOT-iye -

Far Past Perfective SM-a-ROOT-4/ MH®*V -

Future Perfective SM(H)-jé-ROOT-a INF-ROOT SM-je

5.3.1.1 Hodiernal Perfective

When an event has occurred earlier in the day of speaking, the Hodiernal Per-
fective is used. The form has a zero TAM prefix, and the suffix is the perfec-
tive -iye. The 1SM (third person singular, class 1) is d- or ¢-. There is a MH
tone with the main pattern of a MH tone from the second syllable to the pe-
nultimate syllable of the verb stem (see section 3.2.4.2), which also marks
TAM. An example of the usage is found in (70).

35 The subjunctive is -¢ in Mbugwe. It is not known why the vowel quality is different in the
prefix.
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70. From LOT questionnaire #154, Colman Chuchu

ndemiyé yoonda radné
N-@-rem-iye i-onda ré-an¢
1SG.SM-HOD-cultivate-PFV\HOD 5NCP-field  5ACP-1SG.POSS
éé'nsiké na motdondo

éénsiko na mo-tdndd

today CONN 3NCP-morning

‘I cultivated my field this morning.’

The Hodiernal Perfective may also be employed to express anterior aspect,
where something has already happened, but not necessarily on the day of
speaking. In (71), the language consultant recounts what he was doing when
he heard that his friend had been caught stealing nets. This is a typical example
of an event in the past which is located before another event in the past.

71.  From Colman Chuchu’s life story, 1.31
kwa ord Ywasiwdsi afa
ko-a 0-rd O-wasiwasi afa
17ACP-ASSOC 14ACP-DIST  14NCP-worry (Sw.) 16.PROX

natééra okwadd tiwé
N-a-téér-a 6-O-kuaat-u-iye
1SG.SM-PST-hear-FV/FPST 1SM-HOD-catch-PASS-PFV\HOD

na okdla nayse nyadafu née
na o-kol-a n-ayse N-afu née
CONN INF-take.up-FV 1SG.SM-PROG2 10NCP-net  1SG

nti'rirye okéla nydafii
N-O-turi-iye o-kol-a N-afu
18G.SM-HOD-finish-PFV\HOD INF-take.up-FV 10NCP-net

iveeré

i-veeré

10ACP-two

‘In my worry, I heard that he had been caught. And I was taking up
nets, and I had already taken up two nets.’

The Hodiernal Perfective is also used in clauses referring to the result of a

previous event. These are examples of the “perfect of result”, where “a present
state is referred to as being the result of some past situation” (Comrie 1976).
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In this case both situations are in the past, but the second situation is a result
of the first one (72).

72. From Colman Chuchu’s traditional story 1.12
dfa aakilya nyinaavo vd'kava
afa a-a-kuy-a J-nyinaavo va-ka-va
16.PROX 1SM-PST-die-FV\FPST 1aNCP-their.mother 2SM-CONS-COP

vd'chddye vd'ra vaand veené
va-0-chaal-iye va-ra va-ana va-ené
2SM-HOD-remain-PFV\HOD 2ACP-DIST 2NCP-child  2NcCP-self
‘When their mother died, those children were left by themselves.’

Other examples of the anterior use of this form are in stative verbs. Nurse
states that “anteriors used with stative verbs represent the state resulting from
the action, and the translation into English is present” (2008: 97-98). This
statement is a bit problematic, as a stative verb does not entail an action.’
Furthermore, this function of the anterior is not universal, and not all stative
verbs necessarily behave like this, even in Mbugwe. An example from
Mbugwe with a seemingly stative (posture) verb is found in (73). These kinds
of verbs may be derived from dynamic verbs in Bantu, and even synchroni-
cally there may be both dynamic and stative uses of such verbs. This is a topic
for future research.

73.  From LOT questionnaire #233, Naomi Richards
wéémiyé kore ituumbe
6-0-ém-iye ko-re i-timbe
1SM-HOD-stand-PFV\HOD 17SM-COP  5NCP-chair
‘S/he is standing on the chair.’

Wilhelmsen (2011) discusses the probable grammaticalisation path for the
Hodiernal in Mbugwe, and suggests that the anterior was the original function
of this form, and that the three different tense distinctions in Mbugwe devel-
oped at a later stage. Botne (2014) suggests that the form with the -ile suffix
was a resultative in early Bantu, which in Mbugwe developed into Hodiernal
Perfective and also took over the function of the anterior (Botne 2014:24). In
any case, it is assumed that the three different past tenses are a later innovation
in Bantu (Masele and Nurse 2003).

56 This and the following observation were brought to my attention by Osten Dahl, p.c. See also
Fleisch (2000) for a relevant dicusssion of this issue in a Bantu language.
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5.3.1.2 Hesternal Perfective

The Hesternal Perfective is used primarily for events that occurred the day
before the time of utterance, and is the default form if you want to refer to
something that occurred yesterday (74). The form has a TAM prefix a- and
the suffix -iye.’” The 1SM (third person singular, class 1) is d- or ¢-.

74. From LOT questionnaire, Colman Chuchu #156a
ndrémiye yoonda rada'né nayjs
N-a-rem-iye i-onda ré-ané naijd
1SG.SM-PST-cultivate-PFV ~ 5NCP-field S5ACP-1SG.POSS yesterday
‘I cultivated my field yesterday.’

The Hesternal is not very frequent in the data, as it specifically refers to the
day before the time of utterance, which is not talked about frequently in nar-
ratives. Sometimes, however, the form is used in a different way, referring to
something that happened in the time frame before this one (75).

75. From LOT questionnaire Colman Chuchu #158a

ndrémiye yoonda raané
N-4-rem-iye i-onda ré-ané
1SG.SM-PST-cultivate-PFV 5NCP-field 5ACP-1SG.POSS
Ywiki ée ydalsokiye na ijo
?-wiki ée i-a-laok-iye na ijd

ONCP-week (Sw.) 9.PROX 9SM-PST-pass-PFV  CONN  10.REF
‘I cultivated my field last week.’

The language consultant also used the Hesternal Perfective for farming last
month, but for last year he used the Far Past Perfective form. He commented
that when it comes to farming, there are seasons and cycles, and he agreed that
it is possible to use the Hesternal to refer to the time cycle before the present
time cycle. Botne (2014: 28) refers to the flexible status (‘time scaling’) of the
past tenses in Mbugwe, as well as other languages, and places the Mbugwe
data into his multidimensional dissociative model in order to explain such rel-
ativity in the various TAM forms (Botne 2014: 24). One can talk about three
time frames: the present, the previous one, and the one before that. This usu-
ally refers to today, yesterday and before that in Mbugwe, but it can be ex-
tended to this week, last week and before that, or this season, the previous
season and the one before. Nurse (2008: 22, 93) also comments on the flexible

7 In the Hesternal Perfective verbs, the a- prefix appears to be H, but does not cause a rising
tone before another H tone, as in kwaamutiye ‘we beat (yesterday)’; however it is rising in
kwaasisikiye ‘we rubbed (yesterday)’, with a toneless verb root.
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use of time reference in Bantu languages, and that some of the languages have
a quite rigid system of temporal reference, whereas in others it is more flexi-
ble.

5.3.1.3 Far Past Perfective

The Far Past Perfective is used for anything that happened before yesterday,
in general. It refers to a complete event which happened some time ago. The
form of the far past tense is a TAM prefix a-, marking past time, and the final
vowel -a.%® The 1SM (third person singular, class 1) is ¢- or 0-. There is a MH
tone on the verb from the second syllable to the ultimate.

The Far Past Perfective can refer to a few days ago, as in (76), or a long
time ago, as in (77).

76. From LOT questionnaire Naomi Richards #158a
naremad yoonda radané
N-a-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-PST-cultivate-FV\FPST 5NCP-field 5ACP-1SG.POSS

Ywiki yaal>ska
O-wiki e-a-133k-a
9ONCP-week (Sw.) 9SM-PST-pass-FV\FPST

‘I cultivated my field last week.’

77. From LOT questionnaire Colman Chuchu #160
naremd yoonda rad'né
N-a-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-PST-cultivate-FV\FPST 5NCP-field 5ACP-1.SG.POSS

mwadka jo
mo-aka ijo
3NCP-year 10.REF

‘I cultivated my field last year.’

5.3.1.4 Future Perfective

The Future Perfective refers to a future event as a single event. It has a peri-
phrastic construction in indicative main clauses (78). The form is INF-root-
FV SM-je.

38 As seen in chapter 3, the Far Past Perfective a- prefix appears to be toneless, but does not
block HTS.
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78. From Colman Chuchu’s life story 1.38
okotiiimba nje nsiko
o-ko-timb-a N-je N-siko
INF-28G.SM-follow-FV 1SG.SM-FUT 10NCP-day

jaané 1 j33nse

ji-ané ji-onse

10ACP-all 10ACP-1SG.POSS

‘I will follow you all of my days.’

The Future Perfective occurs in the simple form in the interrogative, relative
clauses, and subordinate clauses. (79) is an example of the use of the Future
Perfective in a relative clause. The simple form has a future prefix jé- and the
suffix -a.

79. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.43
na nké'rémdlaangererya jova
na n-kéré-mo-lang-er-er-i-a ?-j6éva
CONN  SG.SM-PER-10M-look-APPL-APPL-CAUS-FV SNCP-god

ankwaaté b6 "mpdka  faanto
a-n-kaat-e bo6 mpaka fa-nto
1SM-18G.OM-hold-SBIV\SBJV  a.lot until 16NCP-place
aljéficha

a-jé-fich-a

1SM-FUT-arrive-FV
‘So I am still looking to God that he should keep me until the time
when he will arrive.’

In summary, there are three past tenses in the perfective aspect, and one future
form. In these forms, the event is viewed as a single, complete event, with no
focus on the beginning or end. This is in contrast with imperfective aspect,
which focuses on the duration of the event.

5.3.2 Imperfective aspect

In Bantu languages, the imperfective is often marked by a verbal suffix -aga/-
anga (Nurse 2008: 138), but in Mbugwe, it is marked by a prefix, as seen in
Table 5.7. It may possibly be grammaticalised from a PB *gend ‘walk, travel,
go, go away’. The difference between the Past Imperfective and the Present
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Imperfective markers is the tone of the prefix and SM, which is H in the Pre-
sent and L on the Past Imperfective. The Present Imperfective is periphrastic
in affirmative indicative clauses. The longer forms are used with vowel-initial
stems, and with consonant-initial stems kee-/kéé is used. There is a corre-
spondence between all H SM and a H tone on the TAM prefix in the imper-
fective, but judging from other forms and the tonal behaviour of the verb
stems, it appears to be a coincidence.

The Future Imperfective form is not found in the textual data, but it is found
in tone elicitation. The simple form is similar segmentally to both Past Imper-
fective and Present Imperfective, but the tone is different and there is a long
[e:] at the end of the long form. The periphrastic form has the auxiliary -éénde.

Table 5.7. Imperfective forms

TAM Simple form Periphrastic
construction

Past SM(L)-kee-/keen-/keende-ROOT-a

Imperfective

Present SM(H)-kéé-/kéén-/kééndé-ROOT-a INF-ROOT-a SM-kééndé

Imperfective

Future imperfective SM(H)-kée/ kééndeé-ROOT-a INF-ROOT-a SM-éénde

5.3.2.1 Past Imperfective

The Past Imperfective form refers to an ongoing event in the past, with no
focus on the beginning or end. The prefix for the Past Imperfective is kee-
/keen-/keende-, and all SMs surface as L. The longer forms are used with
vowel-initial stems. Example (80) contains four verbs in the Past Imperfective,
and here keen- is used before the verb root émb-a ‘sing’.
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80. From Colman Chuchu’s traditional story 4.7.

vaampééndo vd chaloy meé
va-mpéndo va-a ke-alo-i meé
2NCP-neighbour 2ACP-ASSOC  7NCP-field-LOC then

vakeemotééréra mwaand jeembérd
va-kee-mo-téér-er-a mo-ana jembéra
2SM-IPFV-10M-listen-APPL-FV  INCP-child REL

akeerera na Jjeembérs akeenéémbd
a-kee-rer-a na jembéro a-keen-émb-a
1SM-IPFV-cry-FV CONN  REL 1SM-IPFV-sing-FV
na mpadngd akeelodsa

na m-pingo a-kee-160s-a

CONN 1ONCP-word 1SM-IPFV-tell-FV

‘So the neighbours from the field were listening to the child who

was crying and singing, and the words she was saying.’

In (81), the long form keende- is used with the vowel-initial verb ikal-a ‘stay’.
It refers to a state which lasted a long time, with no focus on the beginning or

end.

81. From Colman Chuchu’s traditional story 1.21

meé ord morerwd weé

meé o-ra mo-rerua weé

then 1ACP-DEM.DIST INCP-house.help 3SG

meé dkeendeykala 20 kaai

meé a-keende-ikal-a 35 kaa-i

then 3SG.SM-IPFV-stay-FV ~ only  house-LOC

‘And that house help, she just stayed in the house.’

The imperfective is employed to slow down the events, with a focus on the
internal duration of the event, and it signals that a significant event is about to
happen. In Colman Chuchu’s life story, there is a crucial event in the narrative,
when he got caught with some fishing nets he had stolen. It is the turning point

of the story. Here, the Past Imperfective form is used (82).
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82. From Colman Chuchu’s life story, 1.26

nkeetéyd nkeetwila nsilyé né
N-kee-téy-a N-kee-twal-a N-siyé ne
1SG.SM-IPFV-fish-FV  1SG.SM-IPFV-bring-FV 10NCP-fish  COP
najiwd Jira Tnydafu
N-a-j-iv-u-a ji-ra N-afu

1SG.SM-PST-100M-steal-PASS-FV\FPST 10ACP-DIST 10NCP-net
‘I was fishing and [ was bringing the fish, and afterwards the nets were
stolen from me.’

The Past Imperfective occurs less frequently than the perfective past forms in
the textual data, perhaps due to the nature of the data. Notice also that there
are no remoteness distinctions in the Past Imperfective, whereas there are three
degrees of past in the perfective aspect.

5.3.2.2 Present Imperfective

The Present Imperfective is the default way to refer to present events in
Mbugwe. A present event is by definition ongoing, and therefore imperfective.
The Present Imperfective is periphrastic in indicative main clauses, with the
auxiliary kééndé, as seen in (83). This form will be glossed PRS in this study.

83. From LOT questionnaire Colman Chuchu #150
orema nkéén'dé  yoéonda  raané fafa
o-rem-a N-kénde i-onda ré-ané fafa
INF-cultivate-FV 1SG.SM-PRS 5NCP-field 5ACP-1SG.POSS now
‘I am cultivating my field now.’

The Present Imperfective occurs in the simple form in subordinate clauses,

relative clauses, clefts and interrogatives (84). The simple form has the prefix
kee/kéén/kéénde-, the long form occur before vowel-initial verb roots.

84. From Colman Chuchu’s traditional story 4.5

dafa 6kéé'siita chakira
afa 0-kéé-siit-a ke-akora
16.PROX  2SG.SM-PRS-refuse-FV  7NCP-food
‘Why do you refuse food?’

The Present Imperfective form in Mbugwe differs from progressives in that it
may be used for stative as well as dynamic verbs. An example of the stative
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verb sadka ‘want’ with the Present Imperfective in Mbugwe found in (85),
repeated from (56).

85.  From Elisabeth Kesembe’s life story 1.1b

ne osddka nkéén'dé 0lédsa mikalo
ne 0-saik-a N-kénde 0-166s-a me-ikalo
COP INF-want-FV 1SG.SM-PRS  INF-tell-FV 4NCP-life
yaané kwéenda  nayadalwa

e-ang kuenda  N-a-yaal-u-

4ACP-1SG.POSS since 1SG.SM-PST-giVe.bil‘th-PASS-FV\FPST

‘I want to tell about my life since I was born.’

5.3.2.3 Future Imperfective

The Future Imperfective is only found once in the textual data, and it is from
the LOT questionnaire. In the tone elicitation, a future form with the prefix
kée-/kéénde- was given, but it was not found in the data. The form given in
(86), with the auxiliary -éénde, may have the notion of ‘going to do some-
thing’, in the literal sense, or have an immediate future reference. Notice that
the periphrastic form here occurs in a main clause, in contrast with the forms
presented in section 5.2.

More data are needed to determine the nature of this form, but it is given
here as an example. It is not included in the section on periphrastic forms, as
more data are needed to determine its meaning and whether there is a corre-
sponding simple form.

86. From LOT questionnaire Naomi Richards #164

na orema nyééndé yoonda
na o-rem-a N-énde i-onda
CONN  INF-cultivate-FV 1SG.SM-FUT.IPFV 5NCP-field

radané fafa
ré-ané fafa
SACP-1SG.POSS now
‘I am going to cultivate my field right now.’

5.3.3 Habitual aspect

Nurse (2008: 143) found a habitual form in 43% of the languages in his sur-
vey. There are two morphemes that are identified here as expressing a habitual
meaning in Mbugwe: dndaa/dndaa- and jeende/jéé-. The suffix is -a in the
simple forms. They are unusual for Bantu languages, as the habitual is most

171



commonly marked by a suffix in the shape of -aga (Nurse 2008: 144). The
possible origin of the Mbugwe forms is mentioned in section 5.2.

The periphrastic construction is used with indicative main clauses, and the
simple form is used with interrogatives, relative clauses, sub clauses and neg-
atives. There are ten examples of the form dndaa/dndaa-, and there are only
two examples of jééndé/jéé-. Due to the limited number of examples, it is dif-
ficult to establish the difference between the two forms, and they are called
Habitual 1 and Habitual 2 here, respectively. The language consultants held
that the difference has to do with tense (recent vs. far past), but this is not
confirmed by the limited data. As the examples demonstrate, the habitual
forms usually still hold for the present, even if it started some time in the past.
It is possible that Habitual 2 is about to disappear from the language, as it was
only used by the older language consultants, and there are only two instances
of it in the textual data.

Table 5.8 Habitual forms

TAM Simple form Periphrastic
construction

Habitual 1 SM-andaa-ROOT-a INF-ROOT-a SM-dndaa

Habitual 2 SM-jée-ROOT-a INF-ROOT-a SM-jééndé

5.3.3.1 Habitual 1

The forms with the morphemes dndaa/dndaa- are called Habitual 1 here. They
generally refer to something that is characteristic for a time period that started
some time ago, and is still going at the time of speaking. There are five exam-
ples of the Habitual 1 in the periphrastic construction in the data, and one of
them is found in (87).

87. From LOT questionnaire Colman Chuchu #148
néé ne orema nddndda
née ne 0o-rema N-andaa
1SG COP  INF-cultivate 1SG.SM-HAB1

yoonda nsiko Joonse
i-onda N-siko ji-dnse
SNCP-field 10NCP-day  10AcCP-all
‘I cultivate the field every day.’

The simple form is found in five instances in the textual data. They are all

relative clauses. (88), repeated from (63), has a typical habitual reading, set in
a past time frame.
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88. From Colman Chuchu’s traditional story 1.27a

tere chaksra chaandaaréwa ne  vaanto

te-re ke-akora ke-andaa-r’-u-a ne  va-nto
NEGI-COP 7NCP-food  7SM-HABl-eat-PASS-FV COP 2NCP-person
‘It was not food which was usually eaten by people.’

5.3.3.2 Habitual 2

The morpheme that is called Habituial 2 here is jééndé/jée-. There are only
two examples of this form in the textual data, and the difference from the Ha-
bitual 1 form is not clear from the examples. In (89), repeated from (60), it fits
the definition of the habitual as being “a characteristic feature of a whole pe-
riod” (Comrie 1976: 27-28).

89. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.26
hamu  ne otrila ojééndé "nlkiinda
hamu  ne 0-t33l-a o-jéndé n-kunda
INTERJ®® COP  INF-get-FV 2SG.SM-HAB2  10NCP-problem

mond otiingoka na molo oko
mond o-tingok-a na ma-olo oko
a.lot INF-walk-FV ~ CONN 6NCP-foot 17.PROX

‘Look, you are having big problems walking here on foot.’

In (90), which is an interrogative and therefore in the simple form, the habitual
reading is quite obvious, as the neighbours are asking the girl in the story what
kind of food she is used to eating, since she refuses to eat the food they are
bringing.

90. From Colman Chuchu’s traditional story 4.4

vakeemoorékerya ne kee ojéerd
va-kee-mo-orekery-a ne kee 0-jée-r’-a
2SM-IPFV-10M-ask-FV ~ COP  what 2SG.SM-HAB2-eat-FV
‘They asked her: “What do you usually eat?””’

The two habitual forms found in the data both refer to past events that are

considered habitual: either they are done repeatedly, or they have been ongo-
ing for a long while, so that they characterise the whole period.

3 An interjection expressing surprised dismay.
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5.3.4 Progressive aspect

The progressive is a common aspect in Bantu and found in 66% of the lan-
guages in Nurse (2008). Many of the progressive markers are derived by loc-
atives. In Mbugwe there are two progressive forms found in the textual data,
and they are d-re/d-re- and dyse/dyse-. The form d-re/d-re- is comprised of
the past tense prefix d- and the copula re. As mentioned in section 5.2, the
origin of dyse is unknown, but there is a similar form in Rangi (F33), the aux-
iliary -iise (immediate future). According to the language consultants there is
a difference in the time frame so that d-re/d-re- refer to recent past and
dyse/ayse- to far past, but this is not confirmed by the limited data available.
The two forms that are found in the data do refer to past time, and are called
Past Progressive 1 and Past Progressive 2. A Present Progressive is found in
tone elicitation, but not in the textual data. The form is SM-re-ROOT-a. This
form is rare, probably because the default present tense is an imperfective
form, and, by nature of being present tense, refers to an ongoing action.

Table 5.9 Progressive forms

TAM Simple form Periphrastic
construction
Past , ,
. SM-g-re-ROOT-a INF-ROOT-a SM-d-re
Progressive 1
Past , .
SM-ayse-ROOT-a INF-ROOT-a SM-ayse

Progressive 2
Present Progressive SM-re-ROOT-a

5.3.4.1 Past Progressive 1

Past Progressive 1 is the form d-re/d-re-. This form occurs in the periphrastic
construction in indicative main clauses, as in (91). Here, it refers to an ongoing
event. The initial d- is a past tense TAM prefix, as in the Hesternal Perfective
(5.3.1.2).

91. From Colman Chuchu’s traditional story 1.28

ord mwadna chafa ne

o-ra mo-ana chafa ne
1ACP-DIST INCP-child  because cop
onyadlolwa dadré ne
o-nyaalol-u-a a-a-re ne
INF-annoy-PASS-FV 1SM-PST-PROG1 COP
ova'kéomboka ddre kwadadvs
0-va-kombok-a a-a-re ko-avd

INF-3PL.OM-remember-FV  1SM-PST-PROG1 17ACP-3PL.POSS
‘Because that child was very troubled, she was missing her parents.’
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Past Progressive 1 occurs in the simple form in interrogatives, relative clauses
(92), cleft constructions and other subordinate clauses. Again, there is an on-
going event which is being referred to.

92. From Colman Chuchu’s traditional story 1.25

na chaksra ddretwarérwa ne
na ke-akora a-a-re-twal-er-u-a ne
CONN  7NCP-food  1SM-PST-PROGI1-bring-APPL-PASS-FV  COP

chakora cha Tmpiimba

ke-akora ké-a N-pamba.

7NCP-food 7ACP-ASSOC  10NCP-chaffs.of.grain (Sw.)
‘And the food she was being brought was chaffs of grain.’

5.3.4.2 Past Progressive 2

The Past Progressive 2 is dyse/dyse- or éyse/éyse-, which are in free variation.
This form is rarer than the Past Progressive 1. All of the 9 occurrences of the
Past Progressive 2 are given by the older language consultant, Colman
Chuchu. The sentence in (93) was given by a younger language consultant in
the Past Progressive 1 form, but the older consultant gave the Past Progressive
2 form. As this was from a questionnaire, no explicit time frame was given,
except that the clause was in the past tense.

93.

From LOT questionnaire Colman Chuchu #182

ne orema ndysé yoonda

ne o-rem-a N-ayse i-onda
CopP INF-cultivate-FV 1SG.SM-PROG2 SNCP-field
raané Tafa dafika

ré-ané afa a-a-fik-a

5ACP-1SG.POSS 16.PROX 1SM-PST-arrive- FV/FPST

‘I was cultivating my field when he arrived.’

(94) is an example of the Past Progressive 2 in the simple form in a relative
clause.
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94. From Colman Chuchu’s traditional story 1.15

ne  shoonse  kwdyséja na kwéyto

ne  shddnse Kko-ayse-j-a na ké-eyto

cop 1pL.all 1PL.SM-PROG2-come-FV CONN 17ACP-1PL.POSS
‘It was all of us who were coming from our home.’

The difference between the two progressive forms might be temporal, but no
definite time frame has been possible to set for the cut-off time between the
recent and the far past, if that is the relevant division. It is also possible that
the Progressive 2 is archaic and not much in use anymore. This is supported
by the fact that all the occurrences of -dyse are given by the elder language
consultant, who speaks the most conservative Mbugwe of the language con-
sultants. This is similar to the habituals, where Habitual 2 may be archaic. It
seems plausible that there used to be distinction between recent and far past
in these forms, but the distinction has been lost and now the two forms are
used interchangeably, and one form is preferred over the other by younger
speakers.

5.3.5 Persistive aspect

The persistive “refers to a situation that held at one time (usually past) and
holds at a later time (usually time of speaking)” (Nurse 2008: 24). The persis-
tive is usually marked by a reflex of the PB marker *ki- in Bantu languages
(Nurse 2008: 146). In Mbugwe, the Persistive marker is kére-, which may be
derived from the combination of two morphemes: ké-, which is probably a
reflex of the persistive PB *ki-, and re-, which is idendifiable as a copula.
According to Nurse (2003: 147), the persistive is often combined with a pro-
gressive form, which is seen in Mbugwe, where re- is also a part of the pro-
gressive morpheme. The meaning is closely connected with the progressive,
as it refers to an ongoing action. A similar form is found in Rangi, where the
form is an auxiliary kda-rr (Nurse 2003: 148). The two examples given below
(95 and 96) are the only ones found in the textual data. Notice that they are
both given by Elisabeth Kesembe, who is an elderly speaker.
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95. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.43
na nké'rémdlaangererya jova
na n-kéré-mo-lang-er-er-i-a O-jova
CONN  SG.SM-PER-10M-lo0k-APPL-APPL-CAUS-FV 5NCP-g0d

ankwaaté bé6  'mpdka faanto
a-n-kuat-¢ b66  mpaka fa-nto
1SM-1SG.OM-hold-SBIVASBIV ~ a.lot  until (Sw.)  16NCP-place

aljéficha

a-jé-fich-a

ISM-FUT-arrive-FV

‘So I am still looking to God that he should keep me until the time when
he will arrive’

96. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.31
baa éé'nsiké  na nkéretomama moremo
baa éénsiko na n-kére-tomam-a mo-rem»
even  today CONN 1SG.SM-PER-work-FV = 3NCP-work

wa ijova keempéro kere
0-a i-jova kempéro ke-re
3CP-ASSOC SNCP-god REL 7SM-COP

‘Even today, I am still doing the work of God as it is.’

5.3.6 Consecutive

The consecutive is considered to be a relative tense, with no inherent temporal
frame. The time reference of the consecutive verb depends on the previous
verb in the narrative. The consecutive marker is reconstructed as *ka- in PB,
and in Mbugwe it is also kd-, with a H tone, and the suffix is -a.

As an example of the Consecutive, the first few lines of a traditional story
are given below (97). In this opening section of the story, the first verb is set
in the Far Past Perfective tense: e-a-inger-a ‘it (the famine) entered (a long
time ago)’. The following verbs are all in the Consecutive, except for direct
speech. The verbs marked by kd- are set in the same tense as the first verb,
which is in the Far Past Perfective tense. They are also sequential: first the
famine arrived, then they told each other that they had to leave, and then they
left. Then they told each other to go to a certain place. In Mbugwe, unlike
many other Bantu languages, the Consecutive may be employed even if the
subject of the various clauses changes. In the first three clauses of (97), there
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are three different subjects, but the Consecutive is used for the second and
third clause.

97a. From Colman Chuchu’s traditional story 1.1-5
fa'ra kaley njala yiingéra
fa-ra kaley N-jala e-a-inger-a
16ACP-DIST long.time.ago  9NCP-hunger 9SM-PST-enter-FV/FPST
‘A long time ago there came a big famine.’

97b. moonto om3 aka'léosa osird
mo-nto 0-md a-ka-loos-a o0-sir-a
INCP-person  1ACP-one 1SM-CONS-say-FV INF-finish-Fv
koje na vadna
ko-je na va-ana
1PL.SM-FUT  CONN 2NCP-child

‘One person said: “We are going to die, and the children too.”

97c. meé vdkd'rérd na nsé ja koley
meé  va-ka-rér-a na N-sé ji-a koley
then 2SM-CONS-leave-FV CONN  9NCP-land 9ACP-ASSOC far.away
‘And they left for a land far away.’

97d. ne  mwadna waaré k35
ne mo-ana 0-a-re ko-%5
COP INCP-child 1SM-PST-COP 17ACP-REF.ASSOC

waavd Tkdko
0-avd kako
1ACP-3PL.POSS LOC
‘And their child was there.’

97e. meé vikéé'wééra ebéy nd
meé  va-ka-é-wéér-a ebey na
then 2SM-CONS-RECP-tell-FV come.IMP.PL\IMP.PL CONN

kore mwadnd Weyto
ko-re mo-ana 0-€yto.
17SM-coP  INCP-child 1ACP-2PL.POSS

‘And they told each other: Come, let us go to our child.’
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5.3.7 Situative

The Situative in Mbugwe mainly functions as a conditional, in an if-clause. It
also occurs in what is translated as a when-clause. Usually the prefix ki- is the
marker for the situative in Bantu languages (Nurse 2008: 148). A similar cat-
egory occurs in 11% of Bantu languages in Nurse’s 2008 survey, and he calls
this the situative or participial. In Mbugwe, the Situative verb has the prefix
kée-, and all SM are L. The suffix is -a. There is also a grammatical H tone on
the final syllable (see section 3.2.4.2). A prototypical conditional reading is
found in (98).

98. From Colman Chuchu’s life story 1.38

kalaama  chad okéénsu'nyd

kalddma ké-a 0-kéé-N-sun-i-a

please 7ACP-ASSOC 2SG.SM-SIT-1SG.OM-take.out-CAUS-FV\SIT
dfita  kore ldva éé okotuumba

afita  ko-ré @-lava ée o-ko-timb-a

here 17SM-COP 9NCP-lake 9.PROX INF-2SG.SM-follow-FV

nje nsiko jaané Ti35nse

N-je N-siko ji-ané ji-dnse

1SG.SM-FUT  10NCP-day 10ACP-1SG.POSS  10AcCP-all

‘Please, if you take me out of this lake, I will follow you all of my days.’

The kée- prefix in Mbugwe may also have the reading ‘when something hap-
pens’ instead of the conditional reading. An example is given in (99), repeated

from (36).

99. From Colman Chuchu’s life story 1.23

nafs nkééféwad Tnyaafii  ne
naf) N-kéé-f "-u-a N-afu ne

that.is.when  1SG.SM-SIT-give-PASS-FV\SIT 10NCP-net COP

vaanto vaangé

va-nto va-ngé

2NCP-people  2ACP-other

‘That is when | was given a net by some other people.’

In (100) the two clauses ‘If you come, you will meet me’ and ‘“When you
come, you will meet me’ are rendered identically in Mbugwe. This is known
to occur cross-linguistically (Shopen 1985: 193), and Doke (1935: 75) men-
tions this as a typical feature of Bantu languages.
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100. From LOT questionnaire Naomi Richards #247a/250
okéé'ja onkinindyd oje
0-kéé-j-a o-N-kundy-a o-je

2SG.SM-SIT-come-FV\SIT INF-1SG.OM-meet-FV 2SG.SM-FUT

‘If /when you come, you will meet me.’

In some languages, the situative also covers situations when the verb functions
as a participial, but in Mbugwe, there is a separate form with this function. It

1s described in the next section.

5.3.8 Participial

The prefix for the Participial is jé-, and the suffix is -a. All SM are H in this
form. In (101), the main verb is inflected for tense. The second verb follows
immediately. It is inflected for person, with the same subject as the main verb.
In this case, the second verb may be said to function as a participle modifying

the main verb.

101. From Colman Chuchu’s traditional story 1.14

vaaféta vd'jéorékerya nyoombda
va-a-fét-a va-jé-orekery-a N-yomba
2SM-PST-go-FV\FPST ~ 2SM-PTCP-ask-Fv 9NCP-house
ya kwa waladvs

e-a ko-a ?-walaavd

9ACP-ASSOC  17ACP-ASSOC laNCP-their.relative

‘They walked around asking about the house of their relative.’

In (102), the Participial is clause-external, but functions as a participle, desc-

ribing the girl.
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102. From Colman Chuchu’s traditional story 1.30
)

noong's  kwa 0S00ngo o'ra ord

nong'd  ko-a 0-s0ngo 6-ra o-rd

SO 17ACP-ASSOC  14NCP-problem 14ACP-DIST 1ACP-DIST
mwadna — waaféd'nja Orera kdno

mo-ana 0-a-fonj-a o-rer-a kdno

INCP-child 1SM-PST-start-FV\FPST INF-cry-FV LOC

a'jéémba

4-jé-émb-a

1SM-PTCP-sing-FV

‘So because of all of her troubles, the child started to cry there, singing.’

5.3.9 Subjunctive mood

There are three different subjunctive forms in Mbugwe: the Perfective Sub-
junctive, the Imperfective Subjunctive and the Consecutive Subjunctive. The
Perfective Subjunctive expresses the subjunctive verb as a whole, completed
event. It is marked by the suffix -e. The final *-¢ is also reconstructed for PB
(Meeussen 1967). The Imperfective Subjunctive is marked with the TAM pre-
fix ée-, or éénd- in the TAM slot. The FV is -a. It refers to an action which is
continuous, without reference to the beginning or end of the action. There is
also a form called Consecutive Subjunctive. It has a TAM prefix d-, with a H
tone, and the FV is -a (with no MH tone). It occurs after an imperative or
counterfactual verb form and as such resembles the regular consecutive in that
it has no inherent tense or aspect.

All SMs are H in both the Perfective and the Imperfective Subjunctive, and
in the Perfective Subjunctive there is a MH on the verb stem. Having several
subjunctive forms is not uncommon in Bantu languages. For instance Kikuyu
(E51) has an imperfect subjunctive (Clements and Goldsmith 1984: 312).
However, it is marked with a suffix and not a prefix in Kikuyu. In Swabhili, the
subjunctive may be marked on an auxiliary, and the lexical verb has a tense or
aspect marker, forming for instance perfect subjunctive or imperfective sub-
junctive (Ashton 1947: 267). There is also a form called consecutive subjunc-
tive in Swabhili, with the regular TAM prefix ka- and the subjunctive FV -e.
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Table 5.10 Subjunctive forms

TAM form Simple form
Perfective UX
Subjunctive SM(H)-ROOT-= MH
I fecti

mperfective SM-6/é6énd-ROOT-a
Subjunctive
C ti

onsecutive SM-G-ROOT-a
Subjunctive
5.3.9.1 Perfective Subjunctive

The Perfective Subjunctive has the FV -¢, and there is a MH tone on the verb
stem. There is no TAM prefix. It may occur with SM, SM and OM, or just
OM. It functions as imperative or hortative when it occurs as a polite com-
mand in a main clause (Palmer 2001: 81). The hortative function is found in

(103).

103. Song about a prayer to God, Naomi Richards 2.2

In (104), it is the groom speaking to his in-laws, making a polite request. Only

kosiité
ko-siit-¢

mbirii
N-birii

1PL.SM-refuse-SBJV\SBJV  9ONCP-sin
‘Let us refuse sin.’

the object is marked on the verb.

104.

According to Palmer (2001: 108), other common functions for the subjunctive
in main clauses are volitive, obligative, speculative, presupposed, and permis-

From Wedding song about in-laws, Naomi Richards 2.3

ne mioné mokadykolo

ne mo-Jyn-¢ mo-kaikolo

COP 10M-see-SBJV\SBJV  INCP-old.woman
‘Let me see the old woman.’

sive. (105) is an example of permissive.

105. From Colman Chuchu’s traditional story 3.2
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babad
J-baba
laNCP-father

nkotuumbé
N-ko-tumb-¢
1SG.SM-2SG.OM-follow-SBJV\SBJV

‘Father, may I follow you?’



There are also examples of volitive: a wish or a blessing. This function is quite
common in songs and prayers, as seen in (106), which is a blessing at the end
of the story.

106. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.44

jova ne  ré'movékeré mokono
@-jova ne  re-mo-veker-¢ mo-kdno
5NCP-god COP S5SM-2PL.OM-put-SBJV\SBJV 4NCP-hand

wdachwé

6-achué

3ACP-3SG.POSS

‘May God put you in his hand.’

The Perfective Subjunctive also occurs in subordinate clauses in Mbugwe.
Below is an example that falls under propositional modality. The clause in
(107) is both future and interrogative, which makes the proposition non-asser-
tive.

107. From Song about a young man who goes to see a girl,
Naomi Richards, 1.10
nanyu njé'mwééra aykalé
nanyu N-jé-mo-wéér-a a-ikal-e
who  1SG.SM-FUT-10M-tell-FV 1SM-stay-SBJV\SBIV

neshoparki.

neshopaki.

national park (Eng.)

‘Who will I tell to stay in the national park?’

There are several examples of the Perfective Subjunctive used in expression
of wishes in the data. (108) is illustrative.

108. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.25

osaaka nkééndé Tosdamé na kono
o-saak-a N-kééndé  o-saam-¢ na kono
INF-want-FV 1SG.SM-PRS 2SG.SM-move-SBJV\SBJV CONN LOC
‘I want you to move here.’

The examples of the Perfective Subjunctive are not exhaustive, but they are

given here to illustrate that the Mbugwe subjunctive functions as a typical
subjunctive verb form, both in main clauses and in subordinate clauses.
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5.3.9.2 Imperfective Subjunctive

The form of the Imperfective Subjunctive is the TAM prefix éé-, but it also
occurs as eénd- before a vowel. A possible source for this marker, if it is not
the same as the suffix, is PB *génd ‘walk’.

The Imperfective Subjunctive refers to an action which is ongoing or con-
tinues, without referring to the beginning or end of it. It is also found in both
main and subordinate clauses, and seems to have the same functions as the
Perfective Subjunctive, but with different aspectual focus. However, there are
not many examples of this form, so not all functions are represented in the
examples. In main clauses, the Imperfective Subjunctive functions as impera-
tive and hortative. In (109), there are two verbs with the Imperfective Sub-
junctive form. The first is a polite command, where the addressee is the second
person singular, and the second is a hortative, where the speaker includes him-
self in the hortative.

109. From Colman Chuchu’s life story 1.24
asé nyaafu jaané
asé N-afu ji-ané
take.IMP® 10NCP-net  10ACP-1SG.POSS

wéé' ntéyérya
0-éé-n-téy-er-i-a
2SG.SM-SBJV-1SG.OM-fish-APPL-CAUS-FV

kwéén'dévaanerya nsiyé
ko-énd-é-vaan-er-i-a N-siyé
1PL.SM-SBJV-RECP-divide-APPL-CAUS-FV 10NCP-fish
‘Take my nets and fish for me, and then let us share the fish.’

In another example of the Imperfective Subjunctive, the imperative function
with the second person singular as the addressee is found (110).

110. From Colman Chuchu’s traditional story 1.23
wéé' féta na chaaldy nd rira
0-éé-fét-a na chaalo-i na O-rir-a
28G.SM-SBJV-go-FV  CONN  field-LOC ~ CONN INF-protect-FV
‘Go to the field in order to protect.’

In subordinate clauses, the Imperfective Subjunctive has among others, a pur-
posive interpretation. In (111) there are two Imperfective Subjunctive verbs.

%0 A polite form of the imperative ‘take’, used when giving something to someone.
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The first is the main verb, and it functions as a wish directed towards God.
The verb of the subordinate clause has a purposive interpretation.

111. From Song about a prayer to God, Naomi Richards 1.6

éékorira kwéé'stita

éé-ko-rir-a ko6-éé-siit-a
SBJV-1PL.OM-protect-FV 1PL.SM-SBJV-refuse-FV
ojisha mpoongs

o-jish-a N-pongd

INF-do-FV 10NCP-thing

‘Protect us so that we refuse to do things.’

The Imperfective Subjunctive in (112) occurs in a subordinate clause as well.
Elisabeth Kesembe reports what some people said she should do in order to
get better from her illness, so it has an obligative interpretation (Palmer 2001:
110).

112. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.8

noong's kéento  rird neykala neé
nong's kento  rdro N-a-ikal-a neé
SO after now 1SG.SM-PAST-stay-FV\FPST  then
vakd'l66sa nééfinantwa na
va-ka-160s-a N-éé-finant-u-a na

2SM-CONS-say-FV 1SG.SM-SBJV-rub-PASS-FV  CONN

onyd madje a madloongo

o-ny’-a ma-aje a-a mo-longo
INF-drink-Fv 6NCP-water 6ACP-CONN  4NCP-knobwood.tree
‘So after that I stayed for a while, and then they said that I should

be rubbed with and drink the juice of the knobwood tree.’

5.3.9.3 Consecutive Subjunctive

The form of the Consecutive Subjunctive is SM-d-ROOT-a. It is distinguished
from the Far Past Perfective by tone only, as far past has the tones SM-a-
ROOT-¢, with a MH tone on the second to the ultimate syllable. The 1SM
(third person singular, class 1) is d- or 6-. The form is unexpected and atypical
for Bantu languages, and may be considered a default verb form with @ in both
the prefix and the suffix. However, in addition to the typical function of the
TAM prefix a- to mark past time, other functions are also noted in Nurse
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(2008: 237). These include non-past, present, future, imperfective, and dis-
junctive focus. The latter is proposed to be a function of a second a- TAM
prefix in PB (Nurse 2008: 240). In the case of the Consecutive Subjunctive
suggested here, it is clear that the meaning is not past, so the meaning is
glossed CONS.SBJV according to function. It is rare in the textual data and
only occurs three times.

In Swahili and other Bantu languages, the Consecutive Subjunctive has the
meaning ‘go and do something’ (Almasi, Fallon, and Wared 2014: 328). In
Mbugwe, too, it occurs together with verbs of movement: ‘go’ and ‘bring’.
The Consecutive Subjunctive occurs twice in the data together with an imper-
ative. In (113) the groom is addressing his future in-laws. The first verb is in
the Imperative Plural form, and the second is in the Consecutive Subjunctive
form.

113. From Song of the wedding day, Naomi Richards 1.1
ntwadley nd'vind
N-taal-ey N-a-vin-a
1SG.OM-bring-IMP.PL\IMP.PL  1SG.SM-CONS.SBJV-dance-FV

arusiye

arusiye

wedding (Sw.)

‘Bring me, and let me dance at the wedding.’

In (114), the language consultant is talking to his friend, and the function of
this clause is also subjunctive, or rather hortative. Again, the first verb is in
the imperative, and the second is in the Consecutive Subjunctive.

114. From Colman Chuchu’s life story, 1.29
ebt Tkwdiva nyadfi
ebu ké-a-iv-a N-afu
20.IMP\IMP.SG 1PL.SM- CONS.SBJV-steal-FV 10NCP-net
‘Let us go and steal nets.’

The Consecutive Subjunctive also occurs with the Far Past Counterfactual, as
in (115). Here, the reading is similar to a Far Past Counterfactual, and ex-
presses what would have happened if he had done something. As above, it
occurs with the verb ‘to go’, indicating movement.
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115. From A song of warning, Naomi Richards, 1.5

na akaaféta "wddina

na a-kaa-fét-a 0-a-un-a

CONN ISM-CFAC-gO-FV\FPST 1SM- CONS.SBJV-hurt-Fv
kwa nuumbe

ko-a numbe

7CP-ASSOC Numbe

‘If he would have gone he would have hurt Numbe.’

5.3.10 Imperative mood

The Imperative Singular has the suffix -a, and the Imperative Plural has -ey,
and both forms have a MH tone (see section 3.2.4.2). Several imperative forms
are suppletive. As mentioned in section 5.3, the subjunctive is sometimes used
instead of the imperative, as it is a more polite command. This is also usually
the case if there is an OM present, although examples with a first singular OM
are found in the imperative, as well. This is common in Bantu languages (see
discussion in Devos and Van Olmen 2013).

Table 5.11 Imperative forms

TAM form Simple form
lr.nperatlve ROOT-a MHPY
Singular

Imperative

_ 62-U
Plural ROOT-ey MH

5.3.10.1 Imperative Singular

The Imperative Singular has a MH tone (see section 3.2.4.2). The FV is -a. In
(116) the addressee is second person singular, and it is a prototypical impera-
tive clause.

116. From LOT questionnaire Colman Chuchu #178a

remd yoonda radané

rem-a i-onda ré-an¢
cultivate-FV\IMP.SG SNcP-field 5ACP-1SG.POSS
‘Cultivate my field!”

In (117), the imperative function is also very clear, but the first person OM is
also present on the imperative verb. This is the only OM which occurs on an
imperative in the data.
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117. From Colman Chuchu’s life story, 1.27
ndefd nyadafu jaané
N-ref-a N-afu ji-ané
1SG.OM-pay-FV\IMP.SG  10NCP-net  10ACP-1SG.POSS
‘Pay me for my nets!’

Suppletive and irregular forms are common in the imperative in Mbugwe. For
instance, the verb render-a ‘wait’ has the imperative form nendera (118), and
fét-a ‘go’ has the imperative form ebu (119). In (118), there are two imperative
forms. In (119) the addressee is first person plural, even though the singular
form is used. The verb functions as a hortative.

118. From Colman Chuchu’s traditional story 5.2
nendéra tééreréra taanga
nendera té€r-er-er-a tanga
wait.IMP.SG listen-APPL-APPL-FV\IMP.SG first
"Wait, listen first!’

119. From Colman Chuchu’s life story, 1.29
ebu Tkwaiva nydafu
ebu ko-a-iv-a N-afu
g0.IMP\IMP.SG 1PL.SM- CONS.SBJV-steal-FV ~ 10NCP-net
‘Let us go and steal nets!’

As mentioned above, there are not many examples of the Imperative Singular
in the textual data, as it only occurs in direct speech, and often the more polite
subjunctive form is used instead.

5.3.10.2 Imperative Plural

In Mbugwe, the Imperative Plural suffix is -ey. There is a MH tone as well
(see section 3.2.4.2). Usually, the addressee for the Imperative Plural is second
person plural. However, it can also be first person plural. In (119) the groom
is addressing his future inlaws, requesting them to give him a wife. As the
addressee is second person plural, it functions as an imperative.

120. From Song of the wedding day, Naomi Richards 3.1
nteempéy mokd
N-teemp-ey mo-ka
1SG.OM-give-IMP.PL\IMP.PL  INCP-wife
‘Give me a wife!’
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In (121), the addressee is first person plural, and the imperative functions as a
hortative. Imperative Plural is also often suppletive, in this case with the suffix
-ey added to a suppletive singular form.

121. From Colman Chuchu’s traditional story 1.5

ebéy na kore mwaana
ebu-ey na ko-re mo-ana
g0.IMP-IMP.PL\IMP.PL. CONN 17SM-COP 1NCP-child

weeyto

0-eyto

1ACP-1PL.POSS

‘Let us go to our children!’

In summary, the imperative in Mbugwe is a typical imperative-hortative sys-
tem, but with separate markers for singular and plural addressees.

5.3.11 Counterfactual mood

The prefix for the counterfactual mood is kdd-.°' In Mbugwe, it can combine
with the perfective suffix -iye for Recent Past Counterfactual and the suffix
-a in order to form Far Past Counterfactual. The cut-off point between the two
past tenses is yet to be established.

The counterfactual can also be used with future time reference, but this has
only been found in tone elicitation. There is a form va-kaajie-tomam-er-a,
‘they may serve (some time in the future)’, where all moras surface as L. An-
other form is va-ka-ja-tomam-er-a, which appears to have the same mean-
ing.Here, the SM surfaces as L and the prefix kaa- is L, whereas jad- is H. More
research is needed in order to determine the usage of these forms.

Table 5.12 Counterfactual forms

TAM form Simple form
Recent Past Counterfactual SM(L)-kaa-ROOT-iye
Far Past Counterfactual SM(L)-k¢¢-ROOT-a MHY

SM(L)-kaaja-ROOT-a

Future Counterfactual SM(L)-kaajie-ROOT-a

%! The origin is uncertain, but a prefix *nga-, which may have marked the irrealis mood, but
also conditional or potential, is reconstructed from PB (Nurse 2008: 251-252).
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5.3.11.1 Recent Past Counterfactual

The Recent Past Counterfactual refers to a situation which is hypothesised to
have happened not too long ago. It can refer to earlier today, as in (122), yes-
terday, as in (123), or to an unidentified time that includes the time of speak-
ing, as in (124) and 125).

122. From LOT questionnaire, Naomi Richards #247b
okadjiye okdan'kivindirye
0-kaa-j-iye 0-kaa-N-kundi-iye
28G.SM-CFAC-come-PFV 28G.SM-CFAC-1SG.OM-meet-PFV
‘If you would have come, you would have found me (earlier today).’

123.  Adapted from Dahl’s questionnaire (106), Naomi Richards ¢
akad'tisye mpliya nayj?
a-kaa-tdd-iye N-piya naijd
1SM-CFAC-receive-PFV  10NCP-money  yesterday

d'kaamdéorereye sawadi mwayrétu
a-kaa-mo-ol-er-iye O-sawadi mo-irétu
1SM-CFAC-10M-buy-APPL-PFV ONCP-gift (Sw.)  INCP-girl

‘If he had gotten the money yesterday, he would have bought a pre-
sent for the girl®

Notice that in (122) and (123), both verbs have the counterfactual morpheme,
whereas in (124) and 125), there is only a counterfactual morpheme in the
second verb, and the first verb is a copula verb, which is not inflected for
mood, only for tense. The initial clause has the subjunction ngadre ‘if” in these
cases.

124. From Modality Questionnaire, Naomi Richards, 57

ngare narée na mpiya

ngare n-a-re na N-piya

if 1SG.SM-PST-COP CONN  10NCP-money
nkoorye igeri

N-kaa-ol-iye i-géri.

1SG.SM-CFAC-buy-PFV  5NCP-car (Sw.)
‘If I had money, I would buy a car.’

%2 Context: [the speaker knows the boy was expecting money and that he did not get it] “If the
boy GET the money (yesterday), he BUY a present for the girl.”
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125. From Modality questionnaire, Naomi Richards, 58

ngare naré nyind

ngare n-a-re -nyina

if 1SG.SM-PST-COP  1aNCP-his/her.mother
nkdaamomautiye

N-kai-mo-mut-iye
1SG.SM-CFAC-10M-beat-PFV
‘If I were his/her mother, I would spank him/her.’

5.3.11.2 Far Past Counterfactual

The counterfactual may also refer to a distant past time, and in the Far Past
Counterfactual the final vowel is -a, with a melodic H tone on the ultimate
syllable (3.2.4.2) This form refers solely to a past time, and does not include
the time of speaking (126), repeated from (115).

126. From A song of warning, Naomi Richards, 1.5
na dkad'féta wdadina
na a-kaa-fét-a 0-4-un-a
CONN 1SM-CFAC-g0-FV  1SM- CONS.SBJV-hurt-FV

kwa nuumbe

ko-a numbe

7CP-ASSOC  Numbe

‘If he would have gone, he would have hurt Numbe’

5.3.12 TAM as an interlocking system

Nurse (2008) states that “tense and aspect form an interlocking system”
(Nurse 2008: 12). This assumption holds for Mbugwe, as well: each form fills
a specific place in the system, and even though there is some overlap, there is
not complete overlap between two forms. An exception may be the two forms
found for Habitual and Past Progressive, where an older form seems to be in
the process of being replaced with a new form. This reflects another feature
of the Bantu TAM system, according to Nurse (2008: 13): it is always devel-
oping and changing.

For Mbugwe, a clear pattern emerges looking at tense and aspect together.
Only the perfective forms distinguish all three past tenses. For the imperfec-
tives, there is only one past tense, but there is also a present form (the default
present) and a future form. The progressive usually occurs in the past tense,
but there is also a present form of the progressive. The habitual may refer to
the past, but may also include the present, in a similar fashion to the persistive.
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In Table 5.13, the various tense and aspect forms of Mbugwe are placed in a
matrix similar to the ones Nurse made in his survey (Nurse 2008). It illustrates
the interlocking system and also displays the gaps very clearly.

Mood does not readily fit into the system, but it is noteworthy that there is
both a perfective and an imperfective form of the subjunctive, and there are
two past tenses for the counterfactual mood, as well as two future forms in
Mbugwe.

Table 5.13 A matrix of Mbugwe tense, aspect and mood forms

Far Past Hesternal Hodiernal Present Future
Perfective SM-a-ROOT-a SM-a-ROOT- | SM-O- INF-ROOT-a
MH°>Y iye ROOT-iye SM-je
MH?*PV SM(H)-jé-
ROOT-a
Imperfec- SM(L)-kee-/keen-/keende-ROOT-a INF-ROOT-a INF-ROOT-a
tive SM-kééndé SM-éénde

SM(H)-kéé-/kéén- | SM(H)-kée/
/kééndé-ROOT-a kééndeé-
ROOT-a

Progressive | INF-ROOT-a SM-ayse SM-re-ROOT-a
SM-4yse-ROOT-a
INF-ROOT-a SM-4-re
SM-4-re-ROOT-a

Habitual INF-ROOT-a SM-jééndé
SM-jée-ROOT-a
INF-ROOT-a SM-andaa
SM-andaa-ROOT-a

Persistive SM(H)-kére-ROOT-a

5.4 Negative forms

The negative verb forms will be presented here. There is not always a one-to-
one relationship between the affirmative and negative forms, which will be
clear from this overview. As mentioned in 5.1, the negative prefix fe- is the
default negative marker in Mbugwe, and it occurs before the SM. It is used in
indicative negative forms except for the 1SG, where the negative prefix is si-
and occurs after the SM. The negative subjunctive is kdysé- and it occurs after
the SM as well. The prohibitive has a different negation strategy, with the
prohibitive aré before the verb. An overview of the negative forms is found in
Table 5.14.
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Table 5.14. Negative forms

Negative

Form

Corresponding affirmative
simple form

Negative Hodiernal Perfective
Negative Hesternal Perfective
Negative Far Past Perfective
Negative Non-Past

Negative Past

Imperfective

Negative Present Imperfective

Nondum

Negative Past Progressive 1
Negative Past Progressive 2
Negative Recent Past
Counterfactual

Negative Far Past
Counterfactual

Negative Future
Counterfactual

Negative

Subjunctive

Prohibitive

te-SM-@-ROOT-iye MHY
te-SM-d-ROOT-iye
te-SM-a-ROOT-a MH*Y
te-SM-jé-ROOT-a

te-SM(L)-kee-ROOT-a
te-SM(H)-kéé-ROOT-a

te-SM(H)-dndd-ROOT-a
te-SM-dre-ROOT-a
te-SM-ayse-ROOT-a

te-SM(L)-kdd-ROOT-iye

te-SM(L)-kdd-ROOT-a MHY

te-SM(L)-kadjie-ROOT-a
te-SM(L)-kaa-ROOT-iye (again)

SM-kdysé-ROOT-a

aré SM-ROOT-a

SM-@-ROOT-iye MH">™V
SM-d-ROOT-iye
SM-a-ROOT-a MH"*Y
SM(H)-jé-ROOT-a (Future)

SM(L)-kee-/keen-/keendee-
ROOT-a

SM(H)-kéé-/kéén-/kééndé-
ROOT-a

SM-d-re-ROOT-a
SM-ayse-ROOT-a

SM(L)-kd-ROOT-iye

SM(L)-ka¢-ROOT-a MHY

SM(L)-kaaja-ROOT-a
SM(L)-kaajie-ROOT-a

SM(H)-ROOT-¢ MHUX

ROOT-a MH"Y

5.4.1 Negative Hodiernal Perfective

The Negative form of the Hodiernal Perfective has the same suffix in the af-
firmative form (-iye). There is a MH tone on the verb stem, but it is not the
same as the affirmative Hodiernal Perfective (see section 3.2.4.2). It is used
for events with an anterior reading, or for negating events that took place ear-
lier on the same day. In (127), repeated from (42), the Negative Hodiernal
Perfective is found with the first person singular negative marker. No example
is found in the textual data with the fe- prefix, but there is an example from
the tone elicitation, which is given in (128).

127. From Colman Chuchu’s traditional story 7.10

nsiréétiyé

N-si-Q-réét-iye

1SG.SM-1SG.NEG-HOD-bring-PFV\HOD 7ACP-DIST
‘I have not brought you that (cl. 7).’
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128. From tone questionnaire, Naomi Richards
tevatomdméyé
te-va-O-tomam-er-iye
NEG-2SM-HOD-work-APPL-PFV\HOD
‘They have not served.’

5.4.2 Negative Hesternal Perfective

The Negative Hesternal Perfective has the same TAM markers as the affirm-
ative Hesternal Perfective, with the TAM prefix d- and the suffix -iye, plus the
negative prefix. It is used to negate events that are proposed to have taken
place yesterday. In (129) the first singular negative si- occurs in the Negative
Hesternal Perfective, and (130) is an example of the fe- prefix.

129. From LOT questionnaire Colman Chuchu #157a
nsddrémiye yoonda
N-si-a-rem-iye i-onda
1SG.SM-1SG.NEG-PST-cultivate-PFV  SNCP-field

rad'né nayjs

ré-ané naijd

SACP-1SG.POSS yesterday

‘I did not cultivate my field yesterday.’

130. From LOT questionnaire Colman Chuchu #157b
tewddrémiye yoonda
te-0-a-rem-iye i-onda
NEG-2SG.SM-PST-cultivate-PFV  SNCP-field

rad'ks nayjs

ré-akd naijd

SACP-2SG.POSS yesterday

“You did not cultivate your field yesterday.’

5.4.3 Negative Far Past Perfective

The Negative Far Past Perfective has the same form as the affirmative Far Past
Perfective: a prefix a- and a suffix -a, in addition to the negative prefix. There
is a MH tone on the verb stem, see section 3.2.4.2. An example of the form
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with a te- prefix is found in (131), and in (132) it occurs with the first singular
negative prefix.

131. From Mozambique story, Naomi Richards 1.8
teyaankomd
te-ya-n-kdm-a
NEG-9SM-1SG.SM-bite-FV\FPST
‘It (cl.9) did not bite me.’

132. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.40
baa  na cheembdy sdaaféta
baa na chembd-i N-si-a-fét-a
even CONN school-LOC  1SG.SM-1SG.NEG-PST-go-FV\FPST
‘I didn’t even go to school.’

5.4.4 Negative Non-Past

The same TAM morpheme that is used for the Future Perfective (jé-) is used
in a negative form which is primarily used for future events, but it also de-
scribes present events. It is therefore called Non-Past. As usual, the si- prefix
is used for the first singular and the fe- prefix is used for all other persons.
Examples of future time reference are found in (133) and (134).

133. From LOT questionnaire Naomi Richards #248a
okéé'ja téojéénkindya
0-kéé-j-a te-o0-jé-N-kundi-a
2SG.SM-SIT-come-FV\SIT NEG-2SG.SM-NPST-1SG.OM-meet-FV
‘If you come, you won’t meet me.’

134. From LOT questionnaire Colman Chuchu #165
nsi'jéréma yoonda raané
N-si-jé-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-1.SG.NEG-NPST-cultivate-Fv 5NCP-field = 5ACP-1SG.POSS

Tnsiko Jjoomse

N-siko ji-dnse
IO0NCP-day  10AcpP-all

‘I will never cultivate my field.’
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It may also be used to refer to the present time, such as in (135), where it has
a progressive reading.

135. From LOT questionnaire Colman Chuchu #151

nsi'jéréma yoonda radané
N-si-jé-rem-a i-onda ré-ang
1SG.SM-1.SG.NEG-NPST-cultivate-FV  5NCP-field = 5ACP-1SG.POSS

ifa
fafa
now
‘I am not cultivating my field now.’

5.4.5 Negative Past Imperfective

There is a negative form that corresponds to the Past Imperfective. There is
only one example in the textual data, and it has the TAM prefix kee- (136)
(repeated from 31). All SM surface as L in this form as well.

136. From Colman Chuchu’s traditional story 4.1

baa  vd'kdfika ké'ra
baa  va-ka-fik-a ko-ra

even 2SM-CONS-arrive-FV 17ACP-DIST

kekava baa tevakeetééra

ke-ka-va baa te-va-kee-téer-a
7TNCP-CONS-COP even NEG-2SM-PST.IPFV-listen-FV
‘And so they arrived there, but even then they could not hear.’

5.4.6 Negative Present Imperfective

A Negative Present Imperfective form was found in tone elicitation, but not
in the textual data. The form is fe-SM(H)-kéé-ROOT-a, which corresponds to
the simple Present Imperfective form (137).

137.
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From tone questionaire, Naomi Richards
tevakéé'tomamera
te-va-kéé-tomam-er-a
NEG-1SM-PRS-work-APPL-FV

‘They do not serve.’



5.4.7 Nondum

There is a so-called Nondum morpheme in Mbugwe, a negative form with the
meaning ‘not yet’ (van der Auwera 1998). In Mbugwe, the morpheme is sim-
ilar to Habitual 1 in form, but not in function. In the negative forms with the
prefix dandad- (underlying anda-), there is an expectation that even though the
event has not happened yet, it is likely to happen in the future. In (138) there
is an example with fe-, and in (139) there is an example with si-. All SMs are
H in this form.

138.

139.

From LOT questionnaire Naomi Richards #254

baa  dfa ne moja wad

baa afa ne mo-ja 0-a

even 16.PROX COP lNCP-gOOd 1ACP-ASSOC
buo tadandd'l33lwa

A-bud t-a-anda-1531-u-a

SNCP-face NEG-ISM-NONDUM-marl‘y-PASS-FV
‘Although she is beautiful, she is not yet married.’

From LOT questionnaire Colman Chuchu #153
nsad'nddaréma yoonda raané
N-si-anda-rem-a i-onda ré-ané

1SG.SM-1SG.NEG-NONDUM-cultivate-Fv 5NCP-field 5ACP-1SG.POSS
‘I have not yet cultivated my field.’

5.4.8 Negative Past Progressive 1

The Negative Past Progressive 1, with the TAM prefix d-re- is found with the
te- prefix in (140).

140.

From Colman Chuchu’s traditional story 4.6
oturyd baa  tedrétaalola
o-turi-a baa te-a-re-taalol-a

INF-finish-FV  even = NEG-PST-PROGl-answer-FV
‘But she was not answering.’
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5.4.9 Negative Past Progressive 2

The Negative Progressive 2 occurs only once in the textual data (141). It
shows that this TAM prefix may also occur in the negative.

141. From LOT questionnaire Colman Chuchu #183a

nsdysérema yoonda raané
N-si-dyse-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-1SG.NEG-PROG2-cultivate-FV ~ SNCP-field 5ACP-1SG.POSS

Tafa adfika

afa a-a-fik-a

16.PROX 1SM-PST-arrive-FV\FPST

‘I was not cultivating my field when s/he arrived.’

5.4.10 Negative Recent Past Counterfactual

The Negative Recent Past Counterfactual expresses a negative hypothesis,
which, like the affirmative counterfactual, is known to not be true. In (142),
there is an example of Negative Recent Past Counterfactual. It refers to some-
thing that is hypothesised to (not) have happened earlier on the same day. All
SM are L in this form (see section 3.2.4.1).

142. From LOT questionnaire Naomi Richards #248b

ngare ojiye
ngare 0-0-j-iye
if 25G.SM-HOD-come-PFV\HOD

tookdd' nkutindiye

te-0-kaa-N-kindi-iye

NEG-2SG.SM-CFAC-1SG.OM-meet-PFV

‘If you would have come, you wouldn’t have met me (earlier today).’

5.4.11 Negative Far Past Counterfactual

Negative Far Past Counterfactual is found in (143). Here, the time frame is not
given, but it refers to the past. There is a MH tone on the ultimate syllable,
and all SM are L.
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143. Song of warning, Naomi Richards, 1.6
taakddfécng'a na 160sa polisi
te-a-kaa-feeng'-a na @-166sa  polisi
NEG-1SM-CFAC-run-FV\FPST CONN  INF-tell  police (Eng/Sw.)
‘If he would not have run to tell the police.’

5.4.12 Negative Future Counterfactual

Two Negative Future Counterfactual forms were found in tone elicitation. The
first tone is te-va-kadjie-ROOT-a ‘They may not VERB (in the future)’ (144).
The focus here is on the uncertainty, according to the language consultant.
There was also a similar form found during tone elicitation, which was trans-
lated as ‘They will not VERB again’: te-va-kaa-ROOT-iye, with a L tone on
SM and on the TAM prefix (145).

144. From tone questionnaire, Naomi Richards
tevakddjictomdamera
te-va-kaajie-tomam-er-a
NEG-2SM-FUT.CFAC-work-APPL-FV
‘They may not serve in the future.’

145. From tone questionnaire, Naomi Richards

tevakaatomameee

te-d-kaa- tomam-er-iye
NEG-2SM-FUT.CFAC-work-APPL-FV
‘They will not serve again.’

5.4.13 Negative Subjunctive

The Negative Subjunctive is often different from the standard negation in
Bantu languages (Nurse 2008). In Mbugwe, it has the TAM prefix kaysé- or
késeé- in free variation (see also (Mous 2004). It appears in the slot after the
SM. It occurs with first, second and third person SMs, and the first singular is
not different from the other persons in this form. In (146), the verb has a first
person singular SM, whereas there is a second person singular SM in (147)
and (148), where the Negative Subjunctive functions as a polite command.
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146.

147.

148.

From LOT questionnaire Naomi Richards #177
nké'séréma yoonda  rdaané
N-késé-rem-a i-onda ré-ané
1SG.SM-NEG.SBJV-cultivate-FV SNCP-field SACP-1SG.POSS
‘Let me not cultivate my field.’

From LOT questionnaire Colman Chuchu #179

okdy'séréma yoonda raané
o-kaysé-rem-a i-onda ré-ané
28G.SM-NEG.SBJV-cultivate-FV 5NCP-field  5ACP-1SG.POSS
‘Do not cultivate my field.’

From Song of warning, Naomi Richards 2.2
okady'séokerera

o-kaysé-okerer-a
2SG.SM-NEG.SBJV-return-FV

‘Do not return.’

5.4.14 Prohibitive

There is an interesting form with a Prohibitive reading found in the textual
data. The form is aré SM-OM-root-FV. Notice that there is no overt negative
morpheme, but the construction itself conveys a Prohibitive meaning (149 and

150).
149.
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From Song of the wedding day, Naomi Richards 2.1
siré na mali siré
si-re na @-mali si-re
ISG.NEG-COP CONN  10NCP-wealth (Sw.) 1SG.NEG-COP

na ng'2ombe aré moonséocha
na ?-ng'oombe aré mo-N-so66ch-a
CONN 10NCP-cow PRHB 2PL.SM-1SG.OM-hate-FV

‘I do not have riches, I do not have cows, don’t hate me.’



150. From Song of the wedding day, Naomi Richards 3.1

siré na ng'2ombe aré
si-re na J-ng'sombe aré
ISG.NEG-COP CONN 10NCP-cow PRHB
mdoonsiniingala

mo-N-siningal-a
2PL.SM-1SG.OM-stalk-Fv
‘I do not have cows, don’t stalk me.’

The Prohibitive is interesting typologically, as there is no negative morpheme
present, and only the order of elements conveys the negative meaning. Devos
and Van Olmen (2013) note that the prohibitive is sometimes expressed with
auxiliaries or particles, but usually there is a negative morpheme present, or a
negative lexical meaning of the auxiliary or particle. In this case, it looks like
the past tense a- and the copula re, even though the tone is unusual with a H
tone on ré. A possible alternative analysis is that aré is a prefix, which occurs
in the NEGT1 slot of the verb. This is not persued here, as the morpheme looks
more like a complex auxiliary.

5.4.15 Negative particle

There is a negative particle toko in Mbugwe, which occurs in several negative
contexts. It is used as the negative interjection ‘no’, as well as in non-verbal
negation. It also functions as a negative intensifier. In (151) it functions as a
negative interjection.

151. From Song of warning Naomi Richards, 1.4
toko ne mwaijwa waafonya
toké ne mwaijwa 0-a-fony-a
NEG COP Mwaijwa 1SM-PST-make.mistake-FV\FPST
‘No, it is Mwaijwa who has made a mistake.’

In (152), toko functions as a negation in a subordinate clause, where there is

no verb, although the conditional subjunction ngdre may historically be de-
rived from the copula re (Gibson and Wilhelmsen 2015).
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152. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.32

baa ngareé toko mpIdngo ya

baa ngare toko N-pdngo i-a

even if NEG 10NP-word 10-ASSOC
jova si'kaaré k35

O-jova n-si-kaa-re ko-55

5NP—g0d 1SG.SM-1SG.NEG-CFAC-COP 17ACP-REF.ASSOC
‘If it were not for the word of God, I would not be here.’

Toko also functions as an intensifier in a negative clause, as seen in (153),
repeated from (35) and (45)). In Rangi, this particle is obligatory in most neg-
ative clauses, as shown in Gibson and Wilhelmsen (2015). It is probably bor-
rowed from Cushitic, and a similar morpheme means ‘all’ in Alagwa and is
an ideophone which expresses totality in Burunge (Gibson and Wilhelmsen
2015).

153. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.7
baa  dfa vaa'janjishé'ryad
baa  afa véa-a-ja-N-jish-er-i-a
even 16.PROX  2SM-PST-VENT-1SG.OM-did-APPL-CAUS-FV/FPST

mpiongd ja ji'ra, lakini
N-pongd ji-a ji-rd lakini
10NCP-thing 10ACP-ASSOC 10ACP-DIST  but (Sw.)
tejasaidi’a chochiinsé toko
te-ji-a-saidi-a chochdnse toké
NEG-10SM-PST-help(Sw.)-FV\FPST  7.any NEG

‘They even came and did all those things to me, but they didn’t help
anything at all.

5.4.16 Summary of negative forms

There are two main negative strategies in Mbugwe: the pre-SM fe- for stand-
ard negation, and post-SM kdysé-/késé- for the subjunctive. For the first per-
son singular, post-SM si- is used for standard negation. The prohibitive has no
overt negative morpheme, but a construction with aré is employed. The pro-
hibitive strategy is rare both for Bantu languages and cross-linguistically.
There is also a negative particle foké which functions as a negative interjec-
tion, a non-verbal negator and as an intensifier for negation.
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5.5 The infinitive

The infinitive is presented in chapter 4, as it takes the class 15a NCP o- in
Mbugwe. As in most languages, the infinitive has both nominal and verbal
properties, and it is therefore treated in both chapters. Many examples of the
infinitive in the periphrastic TAM forms are found in this chapter, especially
in section 5.2. They will not be repeated here.

Meeussen observes that the Bantu infinitive “is rather a noun by virtue of
its prefix and through part of its syntactic uses, but also a verb by its stem, its
full possibility of having infixes, and by some of its syntactic valences”
(Meeussen 1967: 111). In Mbugwe, however, the vast majority of instances
of the infinitive have a verbal function, and the prefix is glossed INF for con-
venience and transparency. The infinitive prefix o- goes in the TAM slot of
the verb. Naturally, there is no SM on the infinitive, but there may be exten-
sions, and an OM may also occur on the infinitive.

The infinitive in Mbugwe often occurs as a verbal complement. See exam-
ples (154) and (155), repeated from (17) and (27).

154. From Colman Chuchu’s traditional story 7.5

noong's vakd'féénja orera vaodnse
nong'd va-ka-fonj-a o-rer-a va-dnse
S0 2SM-CONS-start-FV ~ INF-cry-FV  2ACP-ALL

‘And they all started to cry.’

155. From Colman Chuchu’s traditional story 7.20
ne wd kée  O'kéémosééréra
ne 0-a kee o0-kéé-mo-séerer-a
COP 14ACP-ASSOC what 2SG.SM-PRS-1OM-help-FV

orira 00
o-rir-a 00
INF-protect-FV 1.PROX

‘Why are you helping her to protect this one?’

The infinitive is also used as a tail-head link in a narrative. In a narrative a
clause is sometimes introduced by the last verb of the previous clause in the
infinitive, as seen in (156). This tail-head construction is used in narratives
throughout eastern Bantu, with various TAM forms in use (Nicolle 2015: 40).
For example, the infinitive is used as a tail-head linkage in Kwaya (JE251)
(Odom 2015: 15). In Rangi (F33), an infinitive verb form, together with a
referential marker noo, occasionally occurs in the resolution of a narrative
(Stegen 2011: 127). In this language, however, the verb is not repeated, which
is the case in Mbugwe.
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156a.

156b.

156¢.

Sometimes, the infinitive occurs without the prefix o- in Mbugwe. Some ex-
amples of this are found below. According to Gibson (2012: 87) bare infini-
tives also occur in Rangi (F33). In Rangi, the prefix may be dropped when the
infinitive is a complement to a verb, but not when it functions as a subject or
object of a clause (Gibson 2012: 87-88). In Mbugwe, as well, the infinitives
without prefixes have only been found in verb complements. No semantic dif-
ference has been observed in infinitive forms with and without the prefix in
either language. Examples are given in (157), (158), repeated from (22), and
(159).
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From Colman Chuchu’s life story 1.8-10

oturyd osdma myaakd etdtu

o-tury-a 0-sdma me-aka e-tatu
INF-finish-FvV INF-read-FV ~ 4NCP-year  4ACP-three (Sw.)

shule ya biblia
shule e-a biblia
school (Sw.) 9ACP-ASSOC bible (Sw.)

nataaloka nd kaai

n-a-taalok-a na D-kaa-i
1SG.SM-PST-return-FV\FPST CONN 9NCP-house-LOC

‘After studying for three years at the Bible school, I went back
home.’

otaaloka na kaai

o-taalok-a na D-kaa-i
INF-return-FV CONN  9NCP-house-LOC

namorekd ijova
n-a-mo-rek-a i-jova
1SG.SM-PST-10M-quit-FV\FPST  5NCP-god
‘Having returned home, I left God.’

omoreka ijova nal3'la
o-mo-rek-a i-jova N-a-1351-a
INF-3SG.OM-leave-FV  5NCP-god  1SG.SM-PST-mary-FV\FPST

moontomoka
mo-ntomoka
INCP-woman
‘Having left God, [ married a woman.’



157. From Colman Chuchu’s traditional story 7.19
chaléy Tharé na mosééréra
ke-alo-i n-a-re na B-mo-seerer-a
INCP-field-LOC  1SG.SM-PST-COP CONN  INF-10M-help-FVv

mpé'tiyé orira 60

n-QJ-fét-iye o-rir-a 60
1SG.SM-HOD-go-PFV\HOD INF-protect-FV 1.PROX

‘I went to the field in order to help her to protect this one.’

158. From Colman Chuchu’s life story 1.36
naangaé'ka baa  chad féenya
N-a-aangaek-a baa ké-a O-feeny-a
1SG.SM-PST-be.restless-FV\FPST even  7CP-ASSOC INF-move-FV

na é'chs ngalawa nakeéemo

na échd N-galawd  nakémo

CONN 7.REF 9NCP-canoe nothing

‘I looked around restlessly for anything to move that canoe with, but
there was nothing.’

159. From Colman Chuchu’s traditional story 1.24

noong's  ora mwadand meé akeeféta

nong's 0-1a mo-ana meé a-kee-fét-a

S0 1ACP-DIST  INCP-child  then 1SM-IPFV-go-FV
na rira mire nsiko Joonse

na O-rir-a O-mire N-siko ji-onse

CONN  INF-protect-FV 10NCP-bird 10NCP-day  10AcCP-all
“‘So the child was going to protect from the birds every day.’

5.6 Copula verbs

There are three copula verbs in Mbugwe: the invariable ne, and re and va,
which are inflected for person and TAM. The copula rne is used for predica-
tion, often linking a noun with an adjective. As seen in section 4.3.1, ne occurs
alone or together with another copula, in which case ne has a focus function,
as in Rangi (Gibson 2012: 92-95). In (160), repeated from (8), there is an ex-
ample of simple predication with ne.
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160.

From Colman Chuchu’s traditional story 1.27b

mee VvoJ chakora vaaré'ra

mee Vo) ke-akora va-a-r ' -er-a

then 3PL 7NCP-food 2SM-PST-eat-APPL-FV\FPST

né keja

ne ke-ja

COP  7NCP-good

‘But the food they ate was good.’

The copula ne also occurs in constructions where it functions as a focus
marker. It frequently occurs together with a periphrastic form of the verb, as
in (161), repeated from (93). This occurrence of ne with a periphrastic verb is
also noted by Gibson (Forthcoming-b) concerning other Bantu languages with
this construction, and is a topic for further research.

161.

From LOT questionnaire Colman Chuchu #182

ne  orema naysé yoonda
ne  o-rem-a N-ayse i-onda
COP INF-cultivate-FV  1SG.SM-PROG2  5NCP-field

raané lafa dafika

ré-an¢ afa 4-a-fik-a
SACP-1SG.POSS 16.PROX 1SM-PST-arrive- FV/FPST
‘I was cultivating my field when s/he arrived.’

The copula re may also function predicatively, not just with adjectives, but
with locatives and possessive phrases (see also Gibson (2012) on Rangi, where
it has similar functions). In (162), there are two instances of re. The first is
predicative; the other is a locative, referring to ‘entering into drunkenness’,
metaphorically.
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162. From Colman Chuchu’s life story 1.16
chafa né moreevi daré baa néé
chafa ne mo-reevi a-a-re baa née
because CoP INCP-drunk 1SM-PST-COP even 1SG

najiingé'ra kore ndeeva
N-a-j-inger-a ko-re N-reeva
1SG.SM-PST-90M-enter-FV/FPST 17SM-COP 9NCP-drunkenness
‘Because she was an alcoholic, even I became an alcoholic.’

Another example of re in a locative construction is found in (163), repeated

from (152), where it is inflected with an SM, a negative marker and a coun-
terfactual prefix.

163. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.32

baa ngaré toko mpIsngo ya

baa ngare toko N-pdngo i-a

even if NEG 10NP-word 10-ASSOC
jova si'kddré k33

D-jova n-si-kda-re ko-55

5NP-g0d 1SG.SM-1SG.NEG-CFAC-COP 17ACP-REF.ASSOC
‘If it were not for the word of God, I would not be here.’

The copula va is considered a copula of process, as in Rangi (Gibson 2012:

92-95). It entails the meaning of ‘becoming’. An example of this is seen in
(164), repeated from (21).

164. From Elisabeth Kesembe’s life story 1.10

movere 00 ne degedege 55
mo-vere 60 ne degedege o
3NCP-body  3.PROX COP  soft only
wava faanto foonse

a-va fa-nto fa-dnse

3SM-cOP  16NCP-place 16ACP-all
“This body became limp all over.’

Another example of the copula va is found in (165), repeated from (12) and

(72). Here, the copula could also be understood as a copula of process: the
children became left alone when their mother died.
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165. From Colman Chuchu’s traditional story 1.12

dfa adki'ya nyinaavo va'kdva

afa a-a-kuy-a @-nyinaavo va-ka-va
16.PROX 1SM-PST-die-FV\FPST laNCP-their.mother 2SM-CONS-COP
vd'chadye vd'ra vaand veené
va-0-chaal-iye va-ra va-ana va-eng

2SM-HOD-remain-PFV\HOD  2ACP-DIST  2NCP-child = 2NCP-self
‘When their mother died, those children were left by themselves.’

More research is needed in order to understand when one copula is chosen
over the other; ne and re especially seem to be overlapping in function. The
role of the copula ne as a focus marker is also a topic for future research.

5.7 Summary

This chapter has provided an overview of verbal morphology in Mbugwe.
First, the structure of the simple verb and the periphrastic constructions were
presented. The bulk of the chapter was an overview of the various TAM forms
that are observed in the language. Negative forms were treated separately, and
finally, the infinitive and copula verbs were described.

There are three past tenses in the perfective: the Hodiernal Perfective, the
Hesternal Perfective and the Far Past Perfective. There is also a Future Per-
fective form, whereas the present tense occurs in the Present Imperfective,
Present Progressive, Habitual and Persistive aspects. There is also one single
Past Imperfective form. For the two Habitual and Past Progressive forms,
there may have originally been a temporal difference between them, which is
disappearing from the language.

The Consecutive form is considered to be a relative tense. The Situative
and Participial forms are even harder to place within the tense-aspect para-
digm, as they are relative tenses, but also often occur in dependent clauses.

Regarding mood, there is a basic distinction between the indicative and the
subjunctive. There are three subjunctive forms: Perfective Subjunctive, Im-
perfective Subjunctive and Consecutive Subjunctive. Other moods include the
imperative, with the forms Imperative Singular and Imperative Plural, and
counterfactual forms: Recent Past Counterfactual, Far Past Counterfactual and
Future Counterfactual.

There are two standard negative markers, and the subjunctive has a separate
negative prefix. The prohibitive is formed with the auxiliary aré before the
verb. Not all affirmative forms have a negative counterpart, and there is not
always a one-to-one relationship between negative and affirmative forms.
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Finally, the various forms and functions of the infinitive are presented, as
well as the copula verbs.

Below is a table in which all TAM forms that are observed in this study are
provided, with simple, periphrastic and negative forms all listed together (Ta-
ble 5.15).
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Table 5.15 All TAM forms, affirmative and negative in Mbugwe

TAM Default form Subordinate clauses Negative form
Hodiernal SM-@-ROOT-iye MH**Y te-@-SM-ROOT-iye MHY
Perfective
Hesternal SM-¢-ROOT-iye te-SM-a-ROOT-iye
Perfective
Far Past SM-a-ROOT-a MH®*V te-SM-a-ROOT-g MH*V
Perfective
Future INF-ROOT-a SM-je SM(H)-jé-ROOT-a te-SM-jé-ROOT-a
Perfective (non-past)
Present INF-ROOT-a SM-kééndé ~ SM(H)-kéé-/kéén- te-SM(H)-kéé-ROOT-a

. /kééndé-ROOT-a
Imperfective
Past SM(L)-kee-/keen- SM(H)-kée/ kééndeé- te-SM(L)-kee-ROOT-a
Imperfective /keendee-ROOT-a ROOT-a
Future INF-ROOT-a SM-éénde
imperfective
Habitual 1 INF-ROOT-a SM-dndaa ~ SM-andaa-ROOT-a
Habitual 2 INF-ROOT-a SM-jééndé ~ SM-jée-ROOT-a
Past INF-ROOT-a SM-d-re SM-d-re-ROOT-a te-SM-are-ROOT-a

Progressive 1
Past
Progressive 2
Present
Progressive
Persistive
Consecutive
Situative
Participial
Perfective
Subjunctive
Imperfective
Subjunctive
Consecutive
Subjunctive
Imperative
Singular
Imperative
Plural

Recent Past
Counterfactual
Far Past
Counterfactual
Future
Counterfactual

Nondum

INF-ROOT-a SM-dyse

SM(H)-kére-ROOT-a
SM(H)-ka-ROOT-a
SM(L)-kéé-ROOT-a MH"
SM(H)-/é-ROOT-a
SM(H)-ROOT-¢ MH*

SM-éé/éénd-ROOT-a

SM-a-ROOT-a

ROOT-a MH"Y

ROOT-ey MH**Y
SM(L)-kaa-ROOT-iye
SM(L)-ka¢-ROOT-a MHY

SM(L)-kaaja-ROOT-a
SM(L)-kaajie-ROOT-a

SM-dyse-ROOT-a

SM-re-ROOT-a

te-SM-ayse-ROOT-a

SM-kdysé-ROOT-a

aré SM-ROOT-a

te-SM(L)-kdd-ROOT-iye

te-SM(L)-kdd-ROOT-a MHY

te-SM(L)-kddjie-ROOT-a
te-SM(L)-kaa-ROOT-iye

te-SM(H)-dndd-ROOT-a
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6 Summary and future research

In chapter 1 of this dissertation the Mbugwe language and people are
introduced. The purpose of the study and its method, data and theory are also
presented. The history of Bantu languages in general and the group to which
Mbugwe belongs are also discussed in chapter 1. The research presented in
this study contributes to classifying Mbugwe closer to both other F zone lan-
guages and to languages spoken around Lake Victoria, although more research
is needed. Previous research on the language and the history of the Mbugwe
people is also provided in the chapter, as well as a discussion on whether
Mbugwe is endangered. The conclusion is that Mbugwe is threathened, even
though inter-generational transmission is still ongoing.

The topic of chapter 2 is the phonology of Mbugwe, which is quite typical,
conservative Bantu. Even though there is some variation between speakers
concerning how the vowels are pronounced, it is established that there are 7
vowels and that length is distinctive. There is also vowel lengthening, and the
vowels which are lengthened are not as long as underlyingly long vowels, but
longer than short vowels. The consonants are also quite typical for modern
Bantu languages, with a richer inventory than PB. NC and CG clusters in on-
sets are common in Bantu languages, although some analyse them as units
instead of clusters. Here, the NC is analysed as a consonant cluster which ap-
pears in the onset of a syllable. The glides in a CG cluster are analysed here
as underlying vowels, as the following vowel is lengthened in all lexemes
where the vowel is not word-final. However, glides that occur alone in the
onset or coda of a syllable are analysed as underlying glides, since they do not
trigger lengthening of the following vowel and cannot be traced to vowels
historically. The presence of a coda is uncommon for Bantu languages, but
Mbugwe has the coda [j].

In chapter 3, the tone of Mbugwe is described. There are two tones, H and
L, with the L tone being analysed as unspecified underlyingly. The lexical
tones are typical for tonally conservative Bantu languages, and are quite
similar to PB. Tone spread and downtrends are also very common, but upstep
is more unexpected and rare in Bantu languages. Grammatical (MH) tones are
also well known in Bantu studies. In Mbugwe, they occur in several TAM
forms in four different main patterns. They are similar to MH tones in other
Bantu languages, and dock on the second, penultimate or ultimate syllable of
the verb stem. Topics left for future research concerning tone in Mbugwe are
phrasal tones which are observed in relative clauses and in interrogative
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clauses, and some details regarding tone rules, especially concerning MH
tones.

The morphologies of the nominals and adnominals of Mbugwe are
presented in chapter 4. The noun classes and nominal concord are quite
standard for Bantu languages, with a few exceptions. Class 12/19 for
diminutives is not a common combination, and class 15a, with a separate form
of the prefix for the infinitive, is also rare. There is an interesting tonal
variation in the ACP, where classes 1 and 9 and occationally 4 and 14 have a
different tone from the other noun classes. This is however reconstructed to
PB for classes 1 and 9.

In chapter 5, the TAM forms of Mbugwe were described. Mbugwe has a
rich inventory of TAM forms, even for a Bantu language. The TAM forms
found in Mbugwe are four perfective forms: the Hodiernal Perfective, Hes-
ternal Perfective, Far Past Perfective and the Future Perfective. The Hodiernal
Perfective is also used to express the anterior aspect. The present tense is usu-
ally expressed with an imperfective form (Present Imperfective), and there is
also an imperfective form which refers to past time (Past Imperfective). A
Future Imperfective form was also found in the textual data. In addition, there
are some forms which only mark aspect. There are two habitual forms, which
usually refer to the present (Habitual 1 and 2); there are progressive forms
(Present Progressive and Past Progressive 1 and 2), and there is a Persistive
form. The Consecutive, Situative and Participial are neither defined as tense
nor aspect, but their time reference depends on the preceding verbs in the case
of the Consecutive, or the main verb in the case of the Situative and Participial.
The moods that are found in Mbugwe are the subjunctive, the imperative and
the counterfactual. The subjunctive occurs in a Perfective Subjunctive, an Im-
perfective Subjunctive and a Consecutive Subjunctive. The Consecutive Sub-
junctive shares some features with the Consecutive, as it only occurs after an-
other subjunctive, imperative or counterfactual verb. The counterfactual oc-
curs in a Recent Past and a Far Past form, and there is also a Future Counter-
factual which was found in tone elicitation. Although the focus of the present
work has been on the individual TAM forms, a more in-depth study of the
semantics and usage of the TAM would be beneficial in the future.

The strategies for negation in Mbugwe are quite typical for Bantu, with a
pre-SM negative marker for standard negation except for the subjunctive and
the first person singular, which is post-SM. The form of the prohibitive (pre-
verbal aré) is unusual, however, and warrants further research in order to be
understood fully.

Syntax is an important topic for further research. The periphrastic verb
forms still posit some questions, as well as relative clauses and focus markers.
Other topics for future research in syntax include information structure, clause
structure and argument structure.

As the first in-depth study of Mbugwe, this dissertation outlines the basics
of the phonology and morphology of the language, focusing on tone, nominal
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morphology and verbal morphology. This is hoped to benefit the Mbugwe
community, as the language is in the process of establishing a standard or-
thography. For the wider linguistic audience and typological research, this dis-
sertation offers an introduction to the language with many examples to illus-
trate the analysis. By describing the basics of the phonology, morphology and
the verbal system, in particular, this study aims to provide a better understand-
ing of the structure of the language, and to facilitate further studies of
Mbugwe.
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Appendix 1: Paradigms for TAM forms with

MH tones

MH on the ultimate syllable: Paradigm for @ verb sisik-a ‘rub’ in the Situative mood

Frame Situative Translation

SM-H va-kéé-[sisik-d] ‘if they rub’

SM-0 ko-kéé-[sisik-a] ‘if we rub’

SM-H OM-H va-kéé-"ké-[sisik-a] ‘if they rub us’
SM-H OM-0 va-kéé-mo-[sisik-da] ‘if they rub him/her’
SM-0 OM-0 ko-kéé-mo-[sisik-da] ‘if we rub him/her’
SM-0 OM-H ko-kéé-"va-[sisik-a] ‘if we rub them’
Phrase medial SM-H va-kéé-[sisik-da] mona ‘if they rub a lot’

MH on the ultimate syllable: Paradigm for H verb tdmdm-er-a ‘serve’ in the

Situative mood

Frame Situative Translation

SM-H va-kéé-[tomdam-ér-da] ‘if they serve’

SM-0 ko-kéé-[tomam-ér-d] ‘if we serve’

SM-H OM-H va-kéé-ko-[tomam-ér-d] ‘if they serve us’
SM-H OM-0 va-kéé-ko-[tomam-ér-d] ‘if they serve you (sg)’
SM-0 OM-0 ko-kéé-mo-[tomam-ér-d] ‘if we serve him/her’
SM-0 OM-H ko-kéé-va-[tomam-ér-d] ‘if we serve them’

Phrase medial SM-H

va-kéé-[témam-é'r-a] mons ‘if they serve a lot’
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MH on the ultimate syllable: Paradigm for @ verb takan-er-a ‘persuade’ in the Far

Past Counterfactual

Frame Situative Translation

SM-H va-kaa-[takan-er-dj ‘if they would have persuaded’

SM-0 ko-kaa-[takan-er-da] ‘if we would have persuaded’

SM-H OM-H va-kid-Tko-[takan-er-dJ ulsf’ they would have persuaded

SM-H OM-0 va-kad-ko-[takan-er-aj if they v&’/ould have persuaded
you (sg.)

SM-0OM-0  ko-kid-mé-ftakan-er-g) 1 "¢ Would have persuaded
him/her

SM-0 OM-H ko-ld-v-[tikan-er-d] if we would have persuaded

Phrase medial
SM-H

va-kad-[takan-er-d] mond

them’
‘if they would have persuaded a
lot’

MH on the ultimate syllable: Paradigm for H verb tdmdm-ér-d ‘serve’ in the Far Past

Counterfactual

Frame Counterfactual Translation

SM-H va-kda-[tomam-ér-da] ‘if they would have served’

SM-0 ko-kaa-[tomam-ér-aj ‘if we would have served’

SM-H OM-H va-kada-ko-[tomam-ér-aJ ‘if they would have served us’

SM-H OM-G va-kad-ko-[t6mdam-6r-d] (1ng ;13ey would have served you
L. L, ‘if we would have served

SM-0 OM-0O ko-kaa-mo-[tomam-ér-daj him/her’

SM-0 OM-H ko-kad-va-[tomam-ér-daJ ‘if we would have served them’

Phrase medial
SM-H

va-kad-[témdam-é'r-d] mond

‘if they would have served a
lot’

MH on the ultimate syllable: Negative Hodiernal verbs

Negative Hodiernal

O verbs

Underlying

Translation

te-vd-[takaniryé]
te-va-[tomdaméés]

/te-va-takaner-iye/
/te-va-tomam-er-iye/

‘they have not persuaded’
‘they have not served’

MH on the ultimate syllable: Negative Far Past Counterfactual verbs

Negative Far Past Counterfactual

O verbs

Translation

te-va-kaa-[tikaner-daJ
te-va-kaa-[tomam-ér-d]

‘if they would not have persuaded’
‘if they would not have served’
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MH on the ultimate with root neutralisation: Paradigm for @ verb ref-a ‘pay’ in the

Perfective Subjunctive

Frame Perfective Subjunctive Translation

SM-H va-[ref-£] ‘they should pay’

SM-0 ko-[ref-é] ‘we should pay’

SM-H OM-H va-"ko-[ref-£] ‘they should pay us’
SM-H OM-0 va-mo-[ref-£] ‘they should pay him/her’
SM-0 OM-0 ko-mo-[ref-é] ‘we should pay him/her’
SM-0 OM-H ko-vd-[ref-é] ‘we should pay them’
OM-H ko-[ref-é] ‘... should pay us’
OM-0 mo-[ref-¢] ‘... should pay him/her’
Phrase medial SM-H vd-/ref-¢] mong ‘they should pay a lot’

MH on the ultimate with root neutralisation: Paradigm for H verb miit-a ‘beat’ in the
Perfective Subjunctive

Frame Perfective Subjunctive Translation

SM-H va-[mut-¢] ‘they should beat’

SM-0 ko-[mut-€] ‘we should beat’

SM-H OM-H va-ko-[mut-¢J ‘they should beat us’
SM-H OM-0 va-mo-[mut-¢J ‘they should beat him/her’
SM-0 OM-0 ko-mo-[mut-¢] ‘we should beat him/her’
SM-0 OM-H ko-va-[mut-¢] ‘we should beat them’
OM-H ko-[mut-€] ‘... should beat us’
OM-0 mo-[mut-¢J ‘...should beat him/her’

Phrase medial SM-H

va-[mut-¢] mond

‘they should beat a lot’

MH on the ultimate with root neutralisation: Paradigm of H verb tdmam-er-a ‘serve’
in the Perfective Subjunctive with SM and OM

Perfective Subjunctive

Frame H verbs Translation

SM-H OM-H va-ko-[tomam-ér-éJ ‘they should serve us’
SM-H OM-0 vd-ko-[tomdm-ér-¢J ‘they should serve you (sg.)’
SM-0 OM-0 ko-mo-[tomam-ér-£] ‘we should serve him/her’
SM-0 OM-H ko-va-[tomam-ér-€] ‘we should serve them’
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MH on the ultimate with root neutralisation: Paradigm of @ verb takan-er-a ‘per-
suade’ in the Perfective Subjunctive with SM and OM

Perfective Subjunctive

Frame Translation

H verbs
SM-H OM-H va-ko-[takan-er-€J ‘they should persuade us’
SM-H OM-G véi-ko-[takan-er-¢] (';I;e)}z should persuade you
SM-0 OM-0 ko-mo-[takan-er-¢] ‘we should persuade him/her’
SM-0 OM-H ké-"va-[tdkan-er-£] ‘we should persuade them’

MH on c2-ultimate syllable: Paradigm for H verb tdmam-er-a ‘serve’ in the Far Past

Perfective
Frame Far Past Perfective Underlying Translation
SM-H va-a-[tomam-ér-aj ‘they served’
SM-0 kwa-a-[témdm-ér-aJ /ko-a-tomam-er-a/  ‘we served’
SM-H OM-H  vd-d-ko-[tomam-ér-a] ‘they served us’
SM-H OM-0  vé-d-ko-[t6mdm-ér-G] (tsze)y served you
SM-0 OM-@  kwa-a-mo-[t6mdm-ér-] 2 ’;:‘}'m""émam‘ h‘l’“rfl/;zrrved
SM-G OM-H  kwa-a-vi-[tomam-ér-g] /<0-a-va-0mam-— . rved them’

Phrase medial

SM-H

Vva-a-[tomam-é'r-a]
monJ

er-a/

‘they served a
lot’

MH on 62-ultimate syllable: Paradigm for H verb émber-er-a ‘teach/sing for’ in the
Far Past Perfective

Frame Far Past Perfective Underlying Translation
SM-H y-6-[émbér-ér-d] Fvda-émber-er-a/ 1Y AUENSnE
SM-0O kw-e- [embér-ér-d] /ko-a-émber-er-a/ fzvre, taught/sang
SM-H OM-H  vd-di-kow-[8émbér-ér-d] /va-a-ko-ember- they ‘Eaught/ sang
er-a/ for us
. . . ., /va-a-mo-émber- ‘they taught/sang
SM-H OM-0 vad-d-mw-[eembér-ér-dj era/ for him/her’
., .. /Jko-a-mo-émber-  ‘we taught/sang for
SM-0 OM-Q kw-a-mw-[eembér-ér-aJ era/ him/her
SM-0 OM-H  kw-a-v-[éémbér-ér-] /ko-a-va-émber- we tflught/sang for
er-a/ them
Phrase a1 . /vd-a-émber-er-a  ‘they taught/sang
_o- AP
medial SM-H "¢ {émber-¢'r-d] mond mond/ for a lot’
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MH on c2-ultimate syllable: Paradigm for @ verb fakan-er-a ‘persuade’ in the Far
Past Perfective

Frame Far Past Perfective Underlying Translation
SM-H va-a-[takan-ér-aJ ‘they persuaded’
SM-0 kwa-a-[takan-ér-da] /ko-a-takan-er-a/ ‘we persuaded’
SM-H OM-H  vi-d-'k6-[takan-ér-] util,ey persuaded
SM-H OM-0  vd-d-ko-[takdn-ér-dJ they persuaded

T you (sg.)

., ., /ko-a-mo-takan-er- ‘we persuaded
SM-0 OM-Q  kwa-a-mo-[takdn-ér-da] Y him/her’
SM-0 OM-H  Jwa-a-vi-[takin-ér-dj /ko-a-va-takan-er- ‘we p:ersuaded
a/ them
Phrase medial , |, L , ‘they persuaded a
-d- -

SM-H va-a-[takan-€'r-d] mons lot”

MH on c2-ultimate syllable: Imperative Plural @ verbs

Imperative Plural @ verbs Translation

[ref-éy] ‘you all pay!”
[laan-éy] ‘you all bid farewell!’
[siing-éy] ‘you all touch!”
[sistk-éy] ‘you all rub!”
[saak-ér-¢y] ‘you all search for!’
[takan-ér-¢éy] ‘you all persuade!’

MH on c2-ultimate syllable: Imperative Plural H verbs

Imperative Plural H verbs Translation
[f-év] ‘you all give!”
[mut-éy] ‘you all beat!”
[tiimb-éy] ‘you all follow!’
[sooch-éy] ‘you all hate!”
[vék-ér-éy] ‘you all dress!’
[séér-ér-éy] ‘you all help!”
[fwéér-ér-y-éy] ‘you all dismiss!’
[tomam-ér-éy] ‘you all serve!”

MH on c2-ultimate syllable: Negative Far Past Perfective

Negative Far Past Perfective Translation
te-va-aftomamér-aj ‘they did not serve’
te-va-aftakanér-da] ‘they did not persuade’
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MH on 62-penultimate syllable: Paradigm for H verb tomam-er-a ‘serve’ in the
Hodiernal Perfective

Frame Hodiernal Underlying Translation
SM-H va-[témd'm-éée] /va-tomam-er-iye/  ‘they have served’
SM-0 ko-[témd'm -éée] /ko-tomam-er-iye/  ‘we have served’
SM-H OM-H  vi-ko-[tomd'm -é¢e] /yg—kg-tgmam-er— th,ey have served
iye/ us
, . L /va-mo-tomam-er- ‘they have served
- - 1Mo~ m - = =
SM-H OM-0Q  vd-mo-[tdmd'm -éée] ive/ him/her’
/ko-mo-tomam-er- “we have served
- - _mo-ltomdtm -éé =
SM-0 OM-0Q  ko-mo-[tomd'm -éée] ive/ him/her’
SM-G OM-H  ko-vd-[témd'm -éée] /.ko—vg—tgmam-er— we l}ave served
iye/ them

Phrase medial
SM-H

vd-[tomd'm -éée] mon3

/va-tomam-er-iye
mond/

‘they have served a
lot’

MH on (62)-penultimate syllable: Paradigm for @ verb takan-er-a ‘persuade’ in the
Hodiernal Perfective

Frame Eeor(}:eil:il\?el Underlying Translation
s , , . ‘they have per-
SM-H vd-[takan-irye] /va-takan-er-iye/ suaded’
: ) b ) o ‘we have per-
SM-0 ko-[takd'n-irye] /ko-takan-er-iye/ suaded’
Ctis ra , g . ‘they have per-
- - nyo- - ko- —er-
SM-H OM-H  vd-'ko-[tikan-irye]  /va-ko-takan-er-iye/ suaded us’
. , , . ‘they have per-
SM-H OM-Q  vd-mo-[takan-irye]  /va-mo-takan-er-iye/ suaded him/her’
: : o Y o s ‘we have per-
SM-0 OM-0Q  ko-mo-[takd'n-irye]  /ko-mo-takan-er-iye/ suaded him/her’
SM-0 OM-H  ko-vd-[tikan-irye]  /ko-va-takan-er-iye/ we have per-

Phrase medial
SM-H

va-[takan-iryé]
mond

/va-takan-er-iye mony/

suaded them’
‘they have per-
suaded a lot’
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Appendix 2: Colman Chuchu’s traditional
story

L1 fa'ra kaley njala yiingéra
fa-ra kaley N-jala e-a-inger-a
16ACP-DIST long.time.ago 9NCP-hunger 9SM-PST-enter-FV/FPST
‘A long time ago there came a big famine.’

1.2 moonto omd Gkd'l66sd osira
mo-nto 0-m)d a-ka-166s-a o-sir-a
INCP-person  [ACP-one 1SM-CONS-say-FV  INF-finish-FV

koje na vaana

ko-je na va-ana

IPL.SM-FUT =~ CONN  2NCP-child

‘One person said: “We are going to die, and the children too.”’

1.3 meé vikd'réra na nsé ja
meé va-ka-rér-a na N-sé ji-a
then 2SM-CONS-leave-FV CONN  9NCP-land 9ACP-ASSOC

koley

koley

far.away

‘And they left for a land far away.’

14 ne mwaana wadadré koo
ne mo-ana 0-a-re ko-35
COP INCP-child 1SM-PST-COP 17ACP-REF.ASSOC

waavd Tkdko
0-avd kdko
1ACP-3PL.POSS LOC

‘And their child was there.’

220



1.5

1.6

1.7

1.8

meé  vikéé'wééra ebéy na
meé  va-ka-é-wéér-a ebey na

then  2SM-CON-RECP-tell-FV come.IMP.PL\IMP.PL CONN

kore mwaand weyto

ko-re mo-ana 0-gyto.

17sM-coP  INCP-child ~ 1ACP-2PL.POSS

‘And they told each other: “Come, let us go to our child.””

noong's  na vaaré'ra na  kdko
noong'd  na va-a-rér-a na  koko
SO COP  2SM-PST-leave-FV\FPST COP LOC

‘So they left in order to go there.’

meé  vd'kéocha chakora cha
mee  va-ka-och-a ke-akora ké-a
then  2SM-CONS-bring-Fv ~ 7NCP-food = 7ACP-ASSOC

ra njerey

O-r'-a n-jera-i

INF-eat-Fv ~ 9NCP-road-LOC

‘And they brought food to be eaten on the way.’

dfa vdafika koley chafa
afa va-a-fik-a koley chafa
16.PROX  2SM-PST-arrive-FV\FPST  far.away  because
Waatiingéka kwa Tnsiko
va-a-tiingok-a ko-a N-siko

2SM-PST-walk-FV\FPST ~ 17ACP-ASSOC ~ NCP10-day

nyiingé chakora chavasiré'ra

N-ingé ke-akora ke-a-va-sir-er-a

NCP10- 7SM-PST-20M-end-APPL-
7NCP-food

many FV\FPST

njérey

n-jera-i

9NCP-road-LOC

‘When they had come far, because they had walked for many days,

the food they had brought for the road was gone.’
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1.9 meé vakd'féénja osira njerey
meé va-ka-fonj-a o-sir-a n-jera-i
then 2SM-CONS-start-FV INF-end-FV  9NCP-road-LOC
‘So they started to die on the road.’

1.10  séévd na weé wdavd'la
D-sEEVD na weé  0-a-val-a
la-their.father CONN  3SG 1SM-PST-start-FV\FPST

okuya

o-kay-a

INF-die-FV

‘Their father was the first one to die.’

1.11 oféta kaayé na mbeere  nyindavo
o-fét-a kaayé na mbeere  O-nyindavo
INF-go-FV  again CONN front laNCP-their.mother
meé  dkd'kiyd kaayé
meé  a-ka-kuy-a kaayé

then  1SM-CONS-die-FV  again
‘When they had gone forward a bit, their mother died also.’

1.12  dfa adki'ya nyindaavo
afa 4-a-kuy-a @-nyinaavo
16.PROX 1SM-PST-die-FV\FPST 1aNCP-his/her.mother

va'kdva vd'chddye va'ra
va-ka-va va-0-haal-iye va-ra
2SM-CONS-COP  2SM-HOD-remain-PFV\HOD  2ACP-DIST

vaanad veené

va-ana va-ené

2NCP-child  2NCP-self

‘When their mother died, those children were left by themselves.’
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1.13 na va'rd vaand vaveeré omd
na va-ra va-ana va-veeré 0-md
CONN 2ACP-DIST 2NCP-child 2ACP-two 1ACP-0one

ne morerwd meé na weé waaré
ne mo-rerua meé na wee 0-a-re
CcopP INCP-house.help then CONN 3SG  1SM-PST-COP

monéne

mo-néne

INCP-big

‘Among those two children, one was a house help, and she was
the eldest.’

1.14  vaaféta vdljéorékerya nyoomba ya
va-a-fét-a va-jé-orekery-a ~ N-yomba e-a
2SM-PST-go-FV\FPST 2SM-PTCP-ask-FV 9NCP-house 9ACP-ASSOC

kwa waladvs meé vd'kafika
ko-a O-walaavd meé va-ka-fik-a

17ACP-ASSOC 1aNCP-their.relative then 2SM-CONS-arrive-FV

nyoombad ya kwad walaadavs

n-yomba e-a ko-a O-walaavd
ONCP-house 9ACP-ASSOC 17ACP-ASSOC 1aNCP-their.relative
‘They walked around asking about the house of their relative, until
they reached their relative's house.’
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1.15a ord mwadand monéne dfa
o-1a mo-ana mo-néne  afa
1ACP-DIST  INCP-child INCP-big  16.PROX

vddfika meé  daka'féonja
va-a-fik-a meé a-ka-fonj-a
2SM-PST-arrive-FV\FPST  then 1SM-CONS-start-FV

oloosa ne shoonse  kwayséja
0-l66s-a  ne shddnse  ko-ayse-j-a
INF-say-FV COoP  1PL.all 1PL.SM-PROG2-come-FV

na  kwéyto

na  ko-eytod

CONN 17ACP-2PL.POSS

‘When they arrived, the older child started to explain: ‘It was all
of us who were coming from our home.”’

1.15b afa kwaafika katékate
afa ko-a-fik-a katékaté
16.PROX 1PL.SM-PST-arrive-FV\FPST middle

ya lotaambo baba meé
e-a lo-tambo 0-baba meé
9ACP-ASSOC  1INCP-trip  INCP-father  then

aka'kiya

a-ka-kuy-a

1SM-CONS-die-FV

‘When we were in the middle of our journey, our father died.’

1.16  meé dja ee kaayé  meé 'mawe
meé o-j-a ee  kaay¢é meé O-mawe
then INF-come-FV  only again then 1NCP-mother

akd'kitya

a-ka-kuy-a

1SM-CONS-die-FV

‘When we continued on, mother died also.’
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1.17

1.18a

1.18b

meé kokd'chddla shavéé'né  nach?

meé ko-ka-chaal-a shavééné  nachd
then 1PL.SM-CONS-left.behind-Fv 1PL.self therefore
6kéé'ksona kojiyé

0-kéé-ko-dn-a ko-@-j-iye
2SG.SM-PRS-1PL.OM-see-FV  1PL.SM-HOD-come-PEV\HOD
shavééné

shavééng

1PL.self

‘We were left alone and that is why you see us coming alone.’

neé ord mwaana monéné meé
neé o-ra mo-ana mo-néne meé
then 1ACP-DIST  INCP-child  INCP-big then

akd'l6ésa

a-ka-100s-a
1SM-CONS-say-FV

‘Then the older child said:’

00 mwadand njijiyé na
06 mo-ana N-@-j-iye na
1.PROX INCP-child 1SG.SM-HOD-come-PFV\HOD CONN

weé  tére wa kwéyto
wee  te-re 0-a ko-eytd
3SG NEG-COP 1ACP-ASSOC 17ACP-2PL.POSS

“This child that I came with is not from our place.’
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1.19  kwééy'to né  omoola

ko-eytod ne  o0-mo-ol-a

17acp- COP INF-10M-buy-FV
1PL.POSS

vadamoold kotsolé
véa-a-mo-ol-a ko-tddl-¢

2PL.SM-PST-10M-buy-FV\FPST 1PL.SM-take-SBIV\SBJV

morerwad

mo-rerud

INCP-house.help

‘Our parents bought her in order to take her as a house help.’

1.20  noong’s ord waalaavs dfa
nong's 0-1a O-waalaavd afa
SO 1ACP-DIST laNCP-their.relative  16.PROX
daatééra 166 ne morerwd
4-4-téér-a 00 ne mo-rerud

2SM-PST-hear-FV\FPST  1.PROX  COP  INCP-househelp

meé aka'féonja omotomamya

meé a-ka-fonj-a 0-mo-tdémam-i-a

then 1SM-CONS-start-FV  INF-2SM-work-CAUS-FV

‘So the relative heard that this one is a house help, and she started to put

her to work.’
1.21 meé ora morerwa weé
meé o0-rd mo-rerua WeE

then 1ACP-DEM.DIST INCP-house.help 3SG

meé dkeendeykala 29 kaai
meé a-keende-ikal-a 3 kaa-i
then 3SG.SM-IPFV-stay-FV  only house-LOC

‘And that house help, she just stayed in the house.’
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1.22

1.23a

1.23b

1.24

vadakuundiwa valjérira virys
va-a-kindi-w-a va-jé-rir-a vi-rid
2SM-PST-meet-PASS-FV\FPST 2SM-PTCP-protect-FV 8NCP-millet

meé Tmiré ne  kenéne

meé O-mire ne ke-néne

then 10NCP-bird COP 7NCP-big

‘They were found protecting the millet, and there were many birds.’

ord waalwe meé
o-ra O-waalwe meé
1ACP-DEM.DIST  laNCP-his/her.relative  then

dkeemwééra

a-kee-mo-wéér-a
1SM-IPFV-10M-tell-FV

‘And so the relative was telling her:’

weéé'féta na chaaloy na rira

0-¢é-fét-a na chaalo-i na @-rir-a
2SG.SM-SBJV-go-FV ~ CONN  field-LOC =~ CONN INF-protect-FV
‘Go to the field in order to protect.’

noong's ord mwadnd meé dkeeféta

nong's o-1a mo-ana meé a-kee-fét-a

SO 1ACP-DIST INP-child then 1SM-IPFV-go-FV
na rira mire nsiko Jjodnse
na D-rir-a D-mire N-siko ji-dnse

CONN INF-protect-FV ~ 10NCP-bird  10NCP-day  10ACP-all
‘So the child was going to protect from the birds every day.’
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1.25

1.26

1.27a

1.27b

228

na chakora adretwarerwa ne
na ke-akora a-a-re-taal-er-u-a ne
CONN  7NCP-food  1SM-PST-PROGI-bring-APPL-PASS-FV COP

chakora cha Tmpiniimba

ke-akora ké-a N-pumba

7NCP-food 7ACP-ASSOC  10NCP-chaffs.of.grain (Sw.)
‘And the food she was being brought was chaffs of grain.’

tere chakora keja
te-re ke-akora ke-ja
NEG-COP 7NCP-food 7NCP-good

‘It was not good food.’

tere chakora chaandaaréwa ne
te-re ke-akora ke-andaa-r’-u-a ne
NEGI-COP 7NCP-food  7SM-HABl-eat-PASS-FV  COP

vaanto

va-nto

2NCP-person

‘It was not food which was usually eaten by people.’

mee Voo chakora vaaré'ra
meé  vdd ke-akora va-a-r’-er-a

then 3PL 7NCP-food 2SM-PST-eat-APPL-FV\FPST

ne keja
ne ke-ja
CoP 7NCP-good

‘But the food the others ate was good’.



1.28

ord mwaana chafa ne
o-ra mo-ana chafa ne
1ACP-DIST 1NCP-child because COP

onyadalolwa daré ne
o-nyaalol-u-a a-a-re ne
INF-annoy-PASS-FV  1SM-PST-PROGl ~ COP

ovd'kéomboka dadre kwaavs
o-va-kombok-a 4-a-re ko-avd
INF-3PL.OM-remember-FV ~ 1SM-PST-PROG1 17ACP-3PL.POSS
‘Because that child was very troubled, she was missing her parents

B
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1.29 tedre na ngo teddr'sva

230

te-a-re na N-go te-a-are-dv-a
NEG-PST-COP CONN  10NCP-clothes  NEG-1SM-PROG1-bathe-FV

baa njééré tearé k35 moonto
baa N-jéére te-a-re ko-55 mo-nto
even 10NCP-hair NEG-PST-COP 17ACP-REF.ASSOC INCP-person

wadamond'la meé  m'pooti ne boo
06-a-mo-nol-a meé¢  N-pooti ne bod
1SM-PST-10M-cut-FV\FPST then  10NCP-louse COP  plenty

Tiaré MOIWEY n'jééré ne ndey
j-a-re mo-tle-i N-jéére ne n-ley
10SM-PST-COP 3NCP-head-LOC 10NCP-hair COP 10NCP-long

jaré meé  bda tejar'35ywa

j-a-re meé  baa te-j-are-dy-w-a

10SM-PST-COP  then even NEG-10SM-PROG1-wash-PASS-FV
na chakora akeera ne

na ke-akora a-kee-r’-a ne

CONN 7NCP-food 1SM-IPFV-eat-FV CopP

mputimba

N-ptimba

10NCP-chaffs.of.grain

(Sw.)

‘She had no clothes, and took no baths, and no one cut her hair, and
there were a lot of lice on her head, and the hair became long and un-
washed, and the food she ate was only chaffs of grain.’



1.30a noong's  kwa 0500ngo 6'ra ord

nong'd  ko-a 0-s6ngo 6-ra o-1a

S0 17ACP-ASSOC 14NCP-problem 14ACP-DIST 1ACP-DIST
mwadna  wadfoonja orera kono

mo-ana 0-a-fonj-a o-rer-a kono

INCP-child 1SM-PST-start-FV\FPST INF-cry-FV LOC

a'jéémba

a-jé-émb-a

1SM-PTCP-sing-FV

‘So because of all of her troubles, the child started to cry there,

singing:’

1.30b ne weéwé  mwdaanso  okaréra
ne WEEWE  mMWAnso o-ka-rer-a
COP 2SG Mwanso 2SG.SM-CONS-raise-FV
mompydimi okaréka wa
mo-mpiomi o-ka-rek-a 0-a

INCP-stranger ~ 2SG.SM-CONS-leave-FV  1ACP-ASSOC

kwaanyu Tnkiyaks sitimbe

ké-anyt N-kaya=kd @-siimbe
17ACP-2PL.POSS  9NCP-death-2SG.POSS®  5SNCP- curse

‘It is you, Mwanso, you raised a stranger, then you left her at
home for a bad death.’

3 The language consultant explained that the special form of the noun with the 2.SG.POSS
form attatched to it is only used in songs.
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2.1 nidng' afa dareéemba kwa

ndng'o afa a-are-émb-a ko-a

SO 16.PROX  1SM-PROG1-sing-FV  17NP-ASSOC
0s00ngo kdno  d'jévena kond
0-s6ngo kdno  a-jé-ven-a kdno

14NCP-problem LOC 1SM-PTCP-get.angry-FV  LOC

orera
o-rer-a

INF-cry-FV

‘So while she was singing about her problems and crying,
she became angry.’

2.2 nsiko emd kwaavs va'kdja
N-siko e-md ko-avd va-ka-j-a
ONCP-day 9ACP-one  17ACP-3PL.POSS 2SM-CONS-come-FV

mpeende ya na moonsékdte
N-pende e-a na mo-nsékate
ONCP-time  9ACP-ASSOC  CONN 3NCP-daytime

mire Jetorerérye au
J-mire je-O-torer-er-iye au
10NCP-bird  10SM-HOD-calm.down-APPL-PFV\HOD  or (Sw.)

miré Jilaaye

J-mire ji-O-laala-iye

10NCP-bird 10SM-HOD-sleep-PFV\HOD

‘One day her parents came during the day when the birds had rested
or slept.’
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23

24

2.5

2.6

ne mawani adja aveeré
ne  ma-wani a-a-j-a a-veeré
coP 6NCP-kind.of.bird 1SM-PST-come-FV\FPST  6ACP-two

meé  vd'kamoréétéra chaksra keja

meé va-ka-mo-réét-er-a ke-akora ke-ja

then 2SM-CONS-10M-bring-APPL-FV  7NCP-food  7NCP-good
‘And two birds came and they brought her good food.’

mwadana meé a'k35nad moré'ré  meé
mo-ana meé 4-ka-dn-a morere meé
INCP-child  then 1SM-CONS-see-FV  good then
dkara akay'kéta

a-ka-r’-a a-ka-ikot-a

1SM-CONS-eat-FV 1SM-CONS-be.full-Fv

‘The child felt very good and ate until she was full.’

dfa aati'ryad ord meé
afa a-a-tary-a o-r’-a meé
16.PROX 1SM-PST-finish-FV\FPST  INF-eat-FV then

vakd'foonja omotidndila mpooti
va-ka-fonj-a o-mo-tdndol-a N-pooti
2SM-CONS-start-FV INF-10M-find-Fv 10NCP-louse
Motwey kond> meé  vikeeneémba

mo-twé-y kéno meé  va-keen-émb-a

3NCP-head-LOC LOC  then  2SM-IPFV-sing-FV
‘When she finished eating, they started to pick lice from her head,
and they were singing:’

kogaa k3 nkiiyaks stimbe
kogaa kd=N-kaya=kd O-siimbe
Kogaa 2SG.POSS-10NCP-death-2SG.POSS ~ SACP-curse
‘Kogaa, your death is cursed.’
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3.1

3.2a

3.2b

234

kogaa  ne ord maoonto
kégaa  ne o-rd mo-nto
Kogaa COP  1ACP-DIST  INCP-person

waamolsila Tmwadnso
6-a-mo-135l-a mwanso
1SM-PST-10M-marry-FV\FPST ~ Mwanso
‘Kogaa is the man who married Mwanso.’

mpeende ya na iyolo
N-pende e-a na i-yold
ONCP-time 9ACP-ASSOC  CONN SNCP-evening

ekafika vakad'féréenka ord
e-ka-fik-a va-ka-érenk-a o-ra
9SM-CONS-arrive-FV  2SM-CONS-leave-FV 1 ACP-DIST

mwadna ne  akd'féénja orera kono
mo-ana ne  a-ka-fonj-a o-rer-a kdno
INCP-child  COP 1SM-CONS-begin-FV  INF-cry-FV  LOC

da'jéémba

4-jé-émb-a

1SM-PTCP-sing-FV

‘When the evening arrived, they took off, and the child began to
cry

baba nkotuumbé

@-baba N-ko-timb-¢

laNCP-father  15G.SM-28G.OM-follow-SBIV\SBIV
‘Father, may I follow you?’



33

34

3.5

4.1

4.2

mwaana waané kori'mé
mo-ana 0-aang ko-rimo
INCP-child 1ACP-1SG.POSS 17NcCP-afterworld

tekoriwé na ngo
te-ko-@-ol-u-iye na N-go
NEG-17SM-HOD-buy-PASS-PFVAHOD ~ CONN  10NCP-clothes
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’

mawe nkotuumbé

O-mawe N-ko-tamb-¢

laNCP-mother 1SG.SM-2SG.OM-follow-SBJV\SBJV
‘Mother, may I follow you?’

mwaana waané kori'mé
mo-ana 0-aang ko-rimo
INCP-child 1ACP-1SG.POSS 17NcCP-afterworld

tekoriwé na ngo
te-ko-@-ol-w-iye na N-go
NEG-17SM-HOD-buy-PASS-PFV\HOD ~ CONN  10NCP-clothes
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’

baa  vd'kdfika kora
baa va-ka-fik-a ko-ra

even 2SM-CONS-arrive-FV 17ACP-DIST

kekava baa tevakeetééra
ke-ka-va baa te-va-kee-téér-a
7SM-CONS-COP even NEG-2SM-IPFV-listen-FV

’And so they arrived there, but even then they could not hear.’

noong's  kekava ne  nsiko Joonse
nong'd  ke-ka-va ne  N-siko ji-onse

SO 7SM-CONS-COP COP 10NCP-day 10AcCP-all
vdareja

va-are-j-a

2SM-PROG1-come-FV
‘And so it was that they were coming every day.’
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4.4

4.5

4.6

236

baa  dfa vakeemoréétéra chaksra
baa a-fa va-kee-mo-réét-er-a ke-akora
even 16.PROX  2SM-IPFV-20M-bring-APPL-FV  7NCP-food

kéra chaavs Teha

ké-ra ké-avd ke-a
7ACP-DIST 7ACP-3PL.POSS 7ACP-ASSOC
mpuumba meé  dkeevd'siitéra
N-pumba meé¢  a-kee-va-siit-a

10NCP-chaffs.of.grain then  1SM-IPFV-20M-refuse-FV
“They even brought her their own food, chaffs of grain, but she
turned them down.’

vakeemoorékerya ne kee ojéera
va-kee-mo-orekery-a ne kee 0-jéé-r-a
2SM-IPFV-10M-ask-FV  COP  what 25G.SM-HAB2-eat-FV
‘They asked her: “What do you usually eat?””’

dfa 6kéé'siita chaksra

afa 0-kéé-siit-a ke-akora
16.PROX 2SG.SM-PRS-refuse-FV ~ 7NCP-food
‘Why do you refuse food?’

oturya baa tedrétaalola

o-tury-a baa te-are-taalol-a
INF-finish-FV  even NEG-PROG1-answer-FV

‘But she was not answering.’



4.7

4.8

4.9

vaampééndo vd chaloy meé
va-mpéndo va-a ke-alo-i meé
2NCP-neighbour 2ACP-ASSOC  7NCP-field-LOC  then

vakeemotééréra mwadanda — jeembérd
va-kee-mo-téér-er-a mo-ana jembéra
2SM-IPFV-10M-listen-APPL-FV INCP-child REL

akeerera na jeembérd  akeenéémbd
a-kee-rer-a na jembérd a-keen-émb-a
ISM-IPFV-cry-FV ~ CONN REL 1SM-IPFV-sing-FV
na mpiongs akeeloosa

na N-pdngo a-kee-100s-a

CONN  10NCP-word  1SM-IPFV-tell-FV
‘The neighbours from the field were listening to the child who
was crying and singing, and the words she was saying.’

noong's na dayserera ee  fdaf>  nsénsey
nong'd na a-ayse-rer-a ee fafo  nsénsey
SO CONN 1SM-PROG2-cry-FV only LOC  under

‘And she was just crying there below.’

noong's  vdaampééndo dfa

nong'd  va-mpéndo afa

SO 2NCP-neighbour 16.PROX
vaarémoterééréra meé  vakad'féta
va-are-mo-téér-er-a meé¢  va-ka-fét-a

2SM-PROG1-10M-listen-APPL-FV ~ then = 2SM-CONS-go-FV

vd'kdmoorékerya mwaanso
va-ka-mo-orekery-a mwanso
2SM-CONS-10M-ask-FV Mwanso

‘So as the neighbours were listening to her, they went and asked
Mwanso:’
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4.10a

4.10b

4.11
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00 mwaana waandaarira na

00 mo-ana 0-andaa-rir-a na
1.PROX  INCP-child 1SM-HABI-protect-FV ~ CONN
Téreé kaai walaak)

06 o-re ?-kaa-i -walaakd

1.PROX  1SM-COP  9NCP-house-LOC  laNCP-your.relative

00

ne oroore
ne 0-129re
COP 1ACP-which

‘That child who is keeping watch, and that one who is staying in the
house, which one is your relative?’

Gkd'l66sa walaané ne 00 ore
a-ka-100s-a walaane ne 00 o-re
1SM-CONS-answer-FV  my.relative COP 1.PROX 1SM-COP

kaai

D-kaa-i

9NCP-house-LOC

‘She said: “My relative is the one in the house.”’

16%0) okéé'feta na orira ne
00 0-kéé-fét-a na o-rir-a ne
1.PROX 1SM-PRS- go-FV  CONN INF-protect-FV COP

morerwd YWddrerwd kaai
mo-rerua 0-a-rer-u-a ?-kaa-1i
INPC-house.help 1SM-PST-raise-PASS-FV\FPST 9NCP-house-LOC

kwéyto
ko-eyto
17ACP-1PL.POSS

‘The one who is out keeping watch is the house help who has been
brought up in our house.’



4.12a

4.12b

4.13

noong's moompééndd waachwé
nong'y mo-mpéndo o-achué

S0 INCP-neighbour  1ACP-3.SG.POSS
aka'mwééra

a-kad-mo-wéér-a
1SM-CONS-30M-ask-FV
‘So her neigbour asked her:’

nadma lovi 6'kaliva
naama lo-vi o-ka-luv-a
INTERJ*  1INCP-tomorrow  2SG.SM-CONS-cook-FV
chaksra keré terere meé
ke-akora ké-re terere mee
7NCP-food 7ACP-COP  good then
Okaja na moonsékate
okaja na mo-nsékate
2S8G.SM-CONS-come-FV ~ CONN 3NCP-daytime
‘Listen, why don’t you make good food tomorrow, and come
during the day.’
noong's  lovi yaachwé meé
nongd  lo-vi e-achué mee
SO 1 INCP-tomorrow  9ACP-3.SG.POSS then
a'kdjisha Jeembérs  moompééndo
a-ka-jish-a jembéro  mo-mpéndo
ISM-CONS-do-FV  REL INCP-neighbour
amwér' éye

a-@0-mo-wer-iye

1SM-HOD-10M-ask-PFV\HOD

‘And the day after she had done what they neighbour had asked
her to.’

% Interjection to draw attention.
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414 meé  dkd'fétd na yoondey
meé  a-ka-fét-a na i-onda-i
then = 3SM-CONS-go-FV CONN SNCP-field-LoC

kwa moompéénd) wachwé

ké-a mo-mpéndo o-achu¢
17ACP-ASSOC  INCP-neighbour 1ACP-3.8SG.POSS
‘And she went to the field with her neighbour.’

4.15a oturya meé vaka'féta na
o-tury-a meé va-ka-fét-a na
INF-finish-Fv  then 2SM-CONS-go-FV  CONN

yoondey kwadaché Tkwa veeja
i-onda-i ké-achue ké-a veeja
SNCP-field-LOC 17ACP-3SG.POSS  17ACP-ASSOC  slowly
“They went to his/her field slowly.’

4.15b dfa vaafé'ta na yoondey
afa va-a-fét-a na i-onda-i
16.PROX 2SM-PST-go-FV/FPST CONN 5NCP-field-LOC

kwad'chwé meé vakéé'visa
ko-achué meé va-ka-é-vis-a
17ACP-3SG.POSS then 2M-CONS-RFLX-hide-FV

‘When they arrived at his/her field, they hid themselves.’

4.16  vd'kdykala kore otina
va-ka-ikal-a ko-re o-tina
2SM-CONS-stay-FV 17SM-COP 14NCP-stem
wad virys
0-a Vi-rio

14ACP-ASSOC 8NCP-millet
‘They stayed there among the stems of the millet.’
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4.17a

4.17b

noong's  ord mwaand ne

nong'd o-ra mo-ana ne

SO 1ACP-DIST INCP-child COP
aka'féénja weémba na uulala
a-ka-fonj-a 0-émb-a na o-ulal-a

I1SM-CONS-begin-FV  INF-sing-FV ~ CONN  INF-hurt-FV

mooy
mo-o-i

3NCP-heart-LOC

‘And then that child started to sing and to hurt inside:’

ne weéwe  mwaanso  okaréra

ne WEEWE  MmMwanso o-ka-rer-a

COP 2SG Mwanso 2SG.SM-CONS-raise-FV
moompysomi  okaréka wa
mo-mpiomi o-ka-rek-a 0-a

INCP-stranger  2SG.SM-CONS-leave-FV 1ACP-ASSOC

kwadanyu Tnkityaks siimbe
ké-anyu N-ktya=kd O-siimbe
17ACP-2PL.POSS  9NCP-death-2SG.POSS 5NCP- curse
‘It is you, Mwanso, you raised a stranger, then you left her at
home for a bad death.’
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5.1

5.2a

5.2b

53

242

mwaanso  dfa aatéé'ra
mwanso afa 4-a-téér-a
Mwanso 16.PRO  1SM-PST-hear-FV\FPST

waalwe a'jéémba Jod meé
-waalwe a-jé-émb-a ji-55 meé
laNCP-his/her.relative  1SM-PTCP-sing-FV ~ 10ACP-REF.ASSOC then

aka'réra na kore waalwe
a-ka-rér-a na ko-re O-waalwe
1SM-CONS-leave-FV  CONN  17SM-COP  laNCP-his/her.relative

‘When Mwanso heard her relative singing like that she wanted to
leave with her relative.’

oturyd ord moompééndo
o-turi-a o-14 mo-mpéndo
INF-finish-FVv ~ 1ACP-DIST  INCP-neighbour
a'kamokwadta akd'mwééra
a-ka-mo-kuat-a a-ka-mo-wéér-a
1SM-CONS-10M-hold-FV = 1SM-CONS-10M-tell-Fv
‘But the neighbour took a hold of her and told her:’
nendéra tééreréra taanga
nendera téér-er-er-a tanga
wait.IMP.SG listen-APPL-APPL-FVAIMP.SG  first
‘Wait, listen first!’
meé a'ra mawani meé
meé a-ra ma-wani meé
then 6ACP-DIST  6NCP-kind.of.bird then
a'kafika a'kamoréétéra mwaana
a-ka-fik-a a-ka-mo-réét-er-a mo-ana

1SM-CONS-arrive-FV  1SM-CONS.10M-bring-APPL-FV  INCP-child

waavd Tehaksra

0-avd ke-dkora

1ACP-3PL.POSS  7NCP-food

‘Those birds arrived, bringing food for the child.’



54 dfa aani'rya ord meé

afa a-a-turi-a o-r'-a meé
16.PROX 1SM-PST-finish-FV\FPST 1SM-eat-FV then
vakd'féonja omotddndila mpooti
va-ka-fonj-a o-mo-tdndol-a N-pooti

2SM-CONS-begin-FV INF-10M-pick-FV ~ 10NCP-louse

motwey

mo-tue-i

3NCP-head-LOC

‘When she had finished eating, they started to pick lice from her

head.’
5.5a meé vakeendeémba
meé va-keende-émba
then 2SM-PST.IMPV-sing-FV

‘And they were singing:’

5.5b kégaa k3 nkityaks siimbe
kogaa kd=N-ktya=kd @-siimbe
Kogaa 2SG.POSS-10NCP-death-2SG.POSS SNCP-curse
‘Kogaa, your death is cursed.’

6.1  noong's afa yaafikd na
nong'd  afa e-a-fik-a na
) 16.PROX  4SM-PST-arrive-FV\FPST CONN
yolo madwani meé  dkd'réra
?-yolo ma-wani meé  a-ka-rér-a

SNCP-evening  6NCP-kind.of.bird then  1SM-CONS-leave-FV
‘So the evening arrived, and the birds left.’

6.2 ora mwadand na dakd'f66nja
o-rd mo-ana na a-ka-fonj-a
1ACP-DIST INCP-child CONN  1SM-CONS-begin-FV
orera kono a'jéémba
o-rer-a kdno a-jé-émb-a
INF-cry-FV ~ LOC 1SM-PTCP-sing-FV

‘And the child started to cry and sing:’
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6.2b

6.3

6.4

6.5

7.1

244

baba nkotuumbé

(J-baba N-ko-timb-¢

laNCP-father  1SG.SM-2SG.OM-follow-SBIV\SBIJV
‘Father, may I follow you?’

mwaana waané kori'mé
mo-ana 0-aané ko-rimo
INCP-child 1ACP-1SG.POSS 17NCPp-afterworld

tekoriwé na ngo
te-ko-0-ol-w-iye na N-go
NEG-17SM-HOD-buy-PASS-PFV\HOD  CONN  10NCP-clothes
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’

mawe nkotuumbé

O-mawe N-ko-timb-¢

laNCP-mother  1SG.SM-2SG.OM-follow-SBIV\SBJV
‘Mother, may I follow you?’

mwadna waané kori'mé
mo-ana 0-aané ko-rimo
INCP-child 1ACP-1SG.POSS  17NcP-afterworld

tekoriwé na ngo
te-ko-@-ol-w-iye na N-go
NEG-17SM-HOD-buy-PASS-PFV\HOD  CONN 10NCP-clothes

‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’

a'jéémba ee vakafika koley
a-jé-émb-a ee va-ka-fik-a koley
1SM-PTCP-sing-FV  only = 2SM-CONS-arrive-FV  far.away

> And she continued to sing like this until they had gone far away.’



7.2

7.3

7.4

baa  afa akéélod'sa baba
baa  afa a-kéé-100s-a J-baba
even 16.PROX  1SM-SIT-say-FV\SIT  INCP-father

nkotuumbé baa omotééra
n-ko-timb-¢ baa o-mo-téer-a
1SG.SM-2SG.OM-follow-SBJV\SBJV even INF-1.0M-listen-FV

nakémo

nakémo

nothing

‘Even if she asked ‘Father, may I follow you?’, they still did not
listen to her.’

noong's  na dayserera ee  faf>
nong'd  na a-ayse-rer-a ee fafo
SO CONN  1SM-PROG2-cry-FV  only LOC
nsénsey
nsénsey
under

‘And she was just crying there below.’

naf waalwe akeeréra
naf? O-waalwe a-kee-rér-a
that.is.when 1aNCP-his/her.relative  1SM-PST.IPFV-leave-FV

otiney wa virys

o-tina-i o-a VI-FiD
14NCP-stem-LOC 14ACP-ASSOC 8NCP-millet
d'kamokiimbdtera modi'di waachwé
a-ka-mo-kumbater-a mo-didi o-achué

1SM-CONS-10M-embrace-FV ~ INCP-small ~ 1ACP-3SG.POSS
‘So then the relative left from among the stalks of millet, and
hugged her little relative.*
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7.5 noong’s vakd'fé6nja orera vaonse

nong'd va-ka-fonj-a o-rer-a va-dnse
SO 2SM-CONS-start-FV INF-cry-FV 2ACP-ALL
‘And they all started to cry.’

7.6 cha Tké6omboka vimaka virda
ké-a @-kombok-a vi-maka vi-ra

7ACP-ASSOC INF-remember-FV ~ 8NCP-thing  8ACP-DIST
Yaarémojisherya

a-a-re-mo-jish-er-i-a

3SG.SM-PST-PROG1 -3SG.OM-do-APPL-CAUS-FV

waalwe

O-waalwe

laNCP-his/her.relative

‘And to remember those things she had done to her relative.’

7.7 afa vaati'ryd orera na
afa va-a-tiri-a o-rer-a na
16.PROX 2SM-PST-finish-FV\FPST ~ INF-cry-FV.  CONN

wéé'kinimbdtera meé a'kamofa

0-é-ktimbater-a meé 4-kd-mo-f'-a
INF-RECP-embrace-FV then 1SM-CONS-3SG.OM-give-FV
modi'di waachwé Tehdksra

mo-didi o-achué ke-akora

INCP-little 1ACP-35G.POSS  7NCP-food
‘So when they had finished to cry and embrace each other, she gave
her little relative food.’

7.8 chakira tere ja kéra
ke-akora te-re ji-a ké-ra
7NCP-food NEG-COP  10ACP-ASSOC  7ACP-DIST
aandaaréétérwa nsiko Jodnse
a-andaa-réét-er-u-a N-siko ji-onse
1SM-HAB1-bring-APPL-PASS-FV 10NCP-day 10ACP-all

‘The food was not the kind she used to be brought every day.’
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7.9

7.10

7.11

dka'mwéérd waalwe hamu
a-ka-mo-wéér-a O-waalwe hamu
1SM-CONS-10M-tell-FV laNCP-his/her.relative INTERJ®
chakora tere kera
ke-akora te-re ké-ra
7NCP-food  NEG-COP 7ACP-DIST
mwdnddandéétera
mo-andaa-n-réét-er-a
2SG.SM-HAB1-18G.SM-bring-APPL-FV
‘She said to her relative: “Look, this food is not what you usually
bring me.””’
dkd'mwééra ra Twée
4-kd-mo-wéér-a r'-a wWEe
1SM-CONS-10M-tell-FV ~ eat-FVAIMP.SG  2SG
nsiréétiyé kéra
N-si-@-réét-iye ké-ra
18G.SM-1SG.NEG-HOD-bring-PFV\HOD 7ACP-DIST

‘She told her: ”Just eat, I have not brought you that.””

akd'siita Tehdksra

kera ord
4-ka-siit-a ké-ra ke-dkora o-r’-a
1SM-CONS-refuse-FV 7ACP-DIST 7NCP-food  INF-eat-FV

‘And she refused to eat that food.’

5 An interjection expressing surprised dismay.

247



7.12

7.13

7.14

7.15

248

akd'mwééra chaksra éche née

a-kd-mo-wéér-a ke-akora éche née
1SM-CONS-10M-tell-Fv ~ 7NCP-food 7.PROX 1sG
nsijékekwéérya chakora
n-si-jé-ke-kwééry-a ke-akora

1SG.SM-1SG.NEG-NPST-70M-be.able-FV 7NCP-food

éché nachéé'va kaley
éche n-a-ké-év-a kaley
7.PROX 1SG.SM-PST-70M-forget-FV\FPST  long.time.ago

‘She told her: “I can't eat this food because I forgot about it a long
time ago.”’

née  nayjovéra kéra Tchdksra
née n-a-jjover-a ké-ra ke-akora
1SG 1SG.SM-PST-be.used.to-FV\FPST = 7ACP-DIST  7NCP-food

chaané

ké-ané

7ACP-1.SG.POSS

‘I am used to my own food.’

vakéé'katarya kwa
va-ka-é-katal-i-a ké-a
2SM-CONS-REFL-become.tired-CAUS-FV 17ACP-ASSOC

lotaanga loley

lo-tanga lo-ley

1INCP-time 1INCP-long

‘And they argued with each other for a long time.’

f0 dkara kéra Tchaksra
35 a-ka-r'-a ké-ra ke-akora
16ACP-REF.ASSOC  1SM-CONS-eat-FV ~ 7ACP-DIST 7NCP-food
‘And then she ate the food.’



7.16

7.17

7.18

noong's  meé vakd'réra na kaai

nong's meé va-ka-rér-a na D-kaa-i

) then 2SM-CONS-leave-FV  CONN  9NCP-house-LOC
na waalwe

na O-waalwe

CONN  laNCP-his/her.relative
‘And they left to go home to her relative.’

dfa vaafika kaai neé
afa va-a-fik-a O-kaa-i neé
16.PROX  2SM-PST-arrive-FV\FPST  9NCP-house-LOC then

a'kéorékeriwa ne ord wd
a-ka-orekeri-u-a ne o-ra 0-a
1SM-CONS-ask-PASS-FV COP 1ACP-DIST 1ACP-ASSOC
kaai

D-kaa-1

9NCP-house-LOC
‘When they arrived at the house, she was asked by the one who
stayed in the house.’

a'kamodrékerya waalwe ne
a-ka-mo-orkeri-a O-waalwe ne
1SM-CONS-10M-ask-FV laNCP-his/her.relative  COP
ka5 wadare

ko-95 0-a-re

17ACP-REF.ASSOC 2SG.SM-PST-COP
‘She asked here: “Where were you?””’
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7.19

7.20

7.21

250

aka'mwééra chaloy Tnaré
a-ka-mo-wéér-a ke-alo-1 n-a-re
1SM-CONS-10M-tell-Fv ~ 7NCP-field-LOC ~ 1SG.SM-PST-COP

na mosééréra mpé'tiye
na J-mo-séérer-a N-O-fét-iye
CONN  INF-10M-help-FV  18G.SM-HOD-go-PFV\HOD

orira 00

o-rir-a 60

INF-protect-FV 1.PROX

‘She told her: “I went to the field in order to help her to protect

Gkd"'mwééra ne wd kee
a-ka-mo-wéér-a ne 0-a kee
1SM-CONS-10M-tell-FV  coP 14ACP-ASSOC what

6'kéémosééréra orira 00
0-kéé-mo-séérer-a o-rir-a 60
2SG.SM-PRS-10M-help-FV  INF-protect-FV ~ 1.PROX
‘Why are you helping her to protect this one?’

noong's lovi yaachwé

nong'd lo-vi e-achué

SO 1 INCP-tomorrow  9ACP-3.SG.POSS

akd'wéérwa wée éé'nsiké mo-remo
a-ka-wéér-u-a weée éénsiko mo-remo
1SM-CONS-tell-PASS-FV  2.8G today 3NCP-work
waakd ne wd "t6téka

0-akd ne 0-a O-totek-a
3ACP-2SG.POSS  COP 3ACP-ASSOC INF-bI‘ing-FV

nko

n-ko

10NCP-firewood
‘So the day after she was told: “Today your job is to collect
firewood.””



7.22

7.23

noong's ord mwayréti.  meé  daka'tétéka

nong's o-ra mo-irétu meé  a-ka-totek-a

SO 1ACP-DIST  3NCP-girl then  1SM-CONS-bring-FV
nko cha Jjire para

N-ko ké-a ji-re para

10NCP-firewood ~ 7ACP-ASSOC ~ 10SM-COP  many
‘And the girl collected a lot of firewood.’

dfa daysetotéka nko meé
afa a-ayse-totek-a N-ko meé
16.PROX 1SM-PROG2-bring-FV  10NCP-firewood then

ko vd'kamondla njéére

kdno va-ka-mo-ndl-a N-jéére

LOC 2SM-CONS-10M-cut.hair-FV 10NCP-hair

vd'kdmosya vd'kdmofstsla makuta
va-ka-mo-dy-a va-ka-mo-fitol-a ma-kuta

2SM-CONS-10M-bath-Fv 2SM-CONS-10M-apply-FV  6NCP-oil

va'kémovékéra ngo mpeyd
va-ké-mo-véker-a N-go N-feya
2SM-CONS-10M-put.on.clothes-Fv  10NCP-clothing 10NCP-new
‘While she was collecting firewood, they cut her hair, bathed her
and applied lotion, and dressed her in new clothes.’
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7.24

7.25

7.26

252

oturya jira nko
o-tari-a ji-ra N-ko6
INF-finish-FV ~ 10ACP-DIST 10NCP-firewood

atoté'kive ord mwayréti
a-@-totek-iye o-ra mo-irétu
1SM-HOD-bring-PFV\HOD 1ACP-DIST 3NCP-girl
vaka'kssrya modto cha
va-ka-kddry-a mo-3to ké-a
2SM-CONS-make.fire-FV 3NCP-fire 7ACP-ASSOC
MONENENEENE

mo-nene~nééne
3NCP-big~big
‘When that girl had brought the firewood, they made a huge fire.’

mooto dfa wad'ka mond
mo-3to afa 0-a-ak-a mon?d
3NCP-fire 16.PROX 3SM-PST-build-FV\FPST a.lot
cha MONnENenéene meé
ké-a mo-nene~nééne  meeé
7ACP-ASSOC 3NCP-big~big then
va'kamofagutera kore modto
va-ka-mo-fagut-er-a ko-re mo-3to
2SM-CONS-10M-throw-APPL-FV 17SM-COP 3NCP-fire
ord
0-ra
3ACP-DIST
‘The fire was really big, and they threw her in the fire.’
na chaano chad'né kekd'siréra fafo
na ke-ano ké-ané ke-ka-sirer-a fafo

CONN 7NCP-story 7ACP-1.SG.POSS 7SM-CONS-end-FV  LOC
‘And my story ends here.’



Free translation:

A long time ago there came a big famine. One person said: ‘We are going to
die, and the children too.” And they left for a land far away. And their child
was there. And they told each other: ‘Come, let us go to our child.” So they
left in order to go there. And they brought food to be eaten on the way. When
they had come far, the food they had brought for the road was gone, because
they had walked for many days. So they started to die on the road. Their father
was the first one to die. When they had gone forward a bit, their mother died
also. When their mother died, those children were left by themselves. Among
those two children, one was a house help, and she was the eldest. They walked
around asking about the house of their relative, until they reached their rela-
tive's house. When they arrived, the older child started to explain: ‘It was all
of us who were coming from our home. When we were in the middle of our
journey, our father died. When we continued on, mother died also. We were
left alone and that is why you see us coming alone.” Then the older child said:
“This child that I came with is not from our place. Our parents bought her in
order to take her as a house help.” So the relative heard that this one is a house
help, and she started to put her to work. And that house help, she just stayed
in the house.

They were found protecting the millet, and there were many birds. And so
the sister told her: ‘Go to the field in order to protect’. So the child was going
to protect from the birds every day. And the food she was being brought was
chaffs of grain. It was not good food. It was not food which was usually eaten
by people. But the food the others ate was good. Because that child was very
troubled, she was missing her parents. She had no clothes, and took no baths,
and no one cut her hair, and there were a lot of lice on her head, and the hair
became long and unwashed, and the food she ate was only chaffs of grain. So
because of all of her troubles, the child started to cry there, singing:

SONG: ‘It is you, Mwanso, you raised a stranger, then you left her at
home for a bad death.’

So while she was singing about her problems and crying, she became angry.

One day her parents came during the day when the birds had rested or slept.
And two birds came and they brought her good food. The child felt very good
and ate until she was full. When she finished eating, they started to pick lice
from her head, and they were singing:

SONG: ‘Kogaa, your death is cursed.’

Kogaa is the man who married Mwanso. When the evening arrived, they took
off, and the child began to cry and to sing:
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SONG: ‘Father, may I follow you?’
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’
‘Mother, may I follow you?’
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’

And so they arrived there, but even then they could not hear. And so it was
that they were coming every day. They even brought her their own food, chaffs
of grain, but she turned them down. They asked her: “What do you usually
eat? Why do you refuse food?’ But she was not answering.

The neighbours from the field were listening to the child who was crying
and singing, and the words she was saying. And she was just crying there
below. So as the neighbors were listening to her, they went and asked
Mwanso: ‘That child who is keeping watch, and that one who is staying in the
house, which one is your relative?’” She said: ‘My relative is the one in the
house. The one who is out keeping watch is the house help who has been
brought up in our house.” So her neigbour asked her: ‘Listen, why don’t you
make good food tomorrow, and come during the day.” And the day after she
had done what they neighbour had asked her to. And she went to the field with
her neighbour. They went to his/her field slowly. When they arrived at his/her
field, they hid themselves. They stayed there among the stems of the millet.
And then that child started to sing and to hurt inside:

SONG: ‘It is you, Mwanso, you raised a stranger, then you left her at
home for a bad death.’

When Mwanso heard her relative singing like that she wanted to leave with
her relative. But the neighbour took a hold of her and told her: *Wait, listen
first.” Those birds arrived, bringing food for the child. When she had finished
eating, they started to pick lice from her head. And they sang:

SONG: ‘Kogaa, your death is cursed.’
So the evening arrived, and the birds left. And the child started to cry and sing:

SONG: ‘Father, may I follow you?’
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’
‘Mother, may I follow you?’
‘No, my child, in the afterworld clothes have not been bought.’

And she continued to sing like this until they had gone far away. Even if she
asked ‘Father, may I follow you?’, they still did not listen to her. And she
continued to cry there below. So then the relative left from among the stalks
of sorghum, and hugged her little relative. And they all started to cry, and to
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remember all the things she had done to her relative. So when they had fin-
ished to cry and embrace each other, she gave her little relative food. The food
was not the kind she used to be brought every day. She said to her relative:
‘Look, this food is not what you usually bring me’. She told her: ‘Just eat, |
haven't brought you that’. And she refused to eat that food. She told her: ‘I
cannot eat this food because I forgot about it a long time ago. I am used to my
own food.” And they argued with each other for a long time. And then she ate
the food. And they left to go home to her relative.

When they arrived at the house, she was asked by the one who stayed in
the house. She asked: ‘Where were you?’ She told her: ‘I went to the field in
order to help her to protect this one’. And she said: ‘Why are you helping to
protect this one’? So the day after she told her: ‘So today your job is to collect
firewood.” And the girl collected a lot of firewood. While the girl collected
firewood, they cut her hair, bathed her and and applied lotion, and dressed her
in new clothes. When that girl had brought the firewood, they made huge fire.
The fire was really big, and they threw her in the fire. And my story ends here.
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